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Originalbetriebsanleitung
Akku-Oberfrase /-Kantenfrase

Original operating instructions
Cordless router/palm router

Instructions d’origine
Défonceuse / chanfreineuse sans
fil

Istruzioni per I'uso originali
Fresatrice verticale/per bordi a
batteria

Original betjeningsvejledning
Akku-overfreeser /-kantfreeser

Original-bruksanvisning
Batteridriven handéverfras/kant-
fras

Originalni navod k obsluze
Akumulatorova horni frézka / hra-
nova frézka

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorova horna fréza / aku-
mulatorova ohranovacia fréza

Originele handleiding
Accu-bovenfrees/kantenfrees

Manual de instrucciones original
Fresadora vertical y de cantos ina-
lambrica
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Alkuperéiskayttéohje
Akkukayttéinen pintajyrsin / reuna-
jyrsin

Originalna navodila za uporabo
Baterijski povrsinski/robni rezkar

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-felsémaré /-élmaro

Instructiuni de utilizare originale
Masina de frezat superioara/pentru
canturi cu acumulator

MNpwTtoTtumeg O8nyieq xpriong
Kabetn ppeda kat ppela akpwyv,
HE pmatapla

Manual de instrucoes original
Tupia/fresa de nivelar sem fio

Originalne upute za uporabu
Baterijska utorna/kutna glodalica

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorska ruéna glodalica za
drvo/glodalica za ivice

Instrukcja oryginalng
Akumulatorowa frezarka gornowr-
zecionowa / frezarka krawedziowa

Orijinal Kullanma Talimati
AKkiili dik freze / kenar frezesi

Originaalkasutusjuhend
Akuga ulafrees/servafrees
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 25)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1+2)
Akku-Fraseinheit
Entriegelungstaste
Ein-/Ausschalter
Drehzalhregelung
Spindelarretierung
Spannmutter
Handgriffe
Feinjustierung
Skala
. Anzeige
. Kontermutter
. Tiefeneinstellung
. Endanschlag
. Tiefenanschlag
. Schutzabdeckung
. Halterung fur Parallelanschlag
. Fixierungsschrauben flr Halterung fur
Parallelanschlag
. Fixierungsschraube fur Parallelanschlag
. Spannhebel
. Absaugadapter
. Fixierungsschraube fir Absaugadapter
. Fixierungsschraube fur Fraseinheit
. Fixierungsschraube fur Tiefeneinstellung
. Héheneinstellung
. Fixierungsschraube fur Fihrungsrolle
. Absaugadapter
. Senkkopfschraube fiir Absaugadapter
. Gabelschlussel
. Kopierhiilse
. Spannzange 6mm
. Spannzange 8mm
. Fuhrungsrolle
. Zirkelspitze
. Parallelanschlag
. Oberfrasen-Einsatz
. Kantenfrasen-Einsatz
. LED-Licht
. Skala
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2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.



o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Fréaseinheit
Oberfrasen-Einsatz
Kantenfrasen-Einsatz
Absaugadapter (2x)
Zirkelspitze
Spannhiilse 6+8mm
Flhrungsrolle
Parallelanschlag
Gabelschlissel (2x)
Kopierhtilse
Schutzabdeckung
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Akku-Oberfrase/-Kantenfrase eignet sich be-
sonders fir Holz- und

Kunststoffbearbeitung, ferner zum Ausschneiden
von Aststellen, Frasen von Nuten, Ausarbeiten
von Vertiefungen, Kopieren von Kurven und
Schriftziigen, dem Bundigfrasen usw. Die Akku-
Oberfrase/-Kantenfrase darf nicht zum Bearbei-
ten von Metall, Stein etc. verwendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

...40 mm (Frasetiefe)

.............................. @8und @6 mm
Flr Formfraser max.: ......cccoevveeiveeneceninnne 30 mm
Gewicht Akku-Oberfrase: .........cccccevieenenenne 2,4 kg
Gewicht Akku-Kantenfrase: ...........c.ccceeueene 1,3 kg

Gefahr!

Gerédusch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L, ......ccccocovvenine. 80,4 dB(A)
Unsicherheit KpA ........................................... 3dB
Schallleistungspegel L, ........ccccoeuve. 91,4 dB(A)
Unsicherheit K, ....cccooiviiieiii 3dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, = 1,983 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.



Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

®  Warten und reinigen Sie das Gerét regelméa-
Big.

® Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Geréat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

e Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls liber-
prufen.

® Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!

Ziehen Sie immer den Akku, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerét vornehmen.

Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein

5.1 Montage Absaugstutzen

(Abb. 1.2+1.3/Pos. 20/26)
Vorsicht! Aus gesundheitlichen Griinden ist
das Benutzen einer Staubasaugung unbe-
dingt erforderlich.

e SchlieBen Sie lhre Akku-Gerat mit dem Ab-
saugstutzen (20/26) an einen Staubsauger
oder an eine Staubabzugsvorrichtung an.

Sie erreichen damit eine optimale Staubab-
saugung vom Werkstlck. Die Vorteile: Sie
schonen sowohl das Gerét als auch Ihre
eigene Gesundheit. Ihr Arbeitsbereich bleibt
auBerdem sauberer und sicherer.

* Beider Arbeit entstehender Staub kann
gefahrlich sein. Bitte beachten Sie dazu den
Abschnitt Sicherheitshinweise.

® Der flr das Absaugen verwendete Staubsau-
ger muss flr das bearbeitete Material geeig-
net sein. Verwenden Sie einen Spezialsauger,
falls Sie mit stark gesundheitsschadlichen
Werkstoffen hantieren.

Akku-Oberfrase (Abb. 1.3 / Pos. 20)

® Absaugadapter (20) mit den beiden Siche-
rungshaken am Frasschuh (a) einhaken und
mit der Fixierungsschraube flur Absaugadap-
ter (21) festschrauben.

e Der Absaugadapter (20) kann an Absaugge-
raten (Staubsauger) mit Saugschlauch ange-
schlossen werden.

e DerInnendurchmesser des Absaugadapters
betragt 36 mm. Befestigen Sie nun einen pas-
send Saugschlauch am Absaugadapter.

Akku-Kantenfrase (Abb. 1.2 / Pos. 26)

° Absaugadapter (26) mit der Senkkopfschrau-
be (27) am Kantenfréasen-Einsatz (36) fest-
schrauben.

® Der Absaugadapter kann an Absauggeréaten
(Staubsauger) mit Saugschlauch angeschlos-
sen werden.

e DerInnendurchmesser des Absaugadapters
betragt 36 mm. Befestigen Sie nun einen pas-
send Saugschlauch am Absaugadapter.

5.2 Montage der Schutzabdeckung

(Nur fur Akku-Oberfrase!)(Abb. 3/Pos. 15)
Montieren Sie die Schutzabdeckung (15) wie in
Abbildung 1 dargestellt.
Zum Entfernen der Schutzabdeckung (15) ziehen
Sie diese nach vorne.



5.3 Montage Parallelanschlag (Abb. 4/Pos. 34)

Akku-Oberfrase

® Die Halterung fur Parallelanschlag (16) wie in
Bild 1.1 zu sehen in die vorgesehenen Fuh-
rungen am Frasschuh (a) schieben und mit
den beiden Fixierungsschrauben fur Halte-
rung flr Parallelanschlag (17) fixieren.

® Fixierungsschraube fur Parallelanschlag (18)
an der Halterung fir Parallelanschlag (16)
offnen.

® Parallelanschlag (34) wie in Bild 4.1 darge-
stellt, in die Halterung fur Parallelanschlag
(16) einsetzen und die Fixierungsschraube
fur Parallelanschlag (18) wieder festziehen.

® Parallelanschlag (34) auf das gewlinschte
Maf einstellen und mit der Fligelschraube
(c) festklemmen.

Akku-Kantenfrase

e Fixierungsschraube fur Fihrungsrolle (25)
offnen.

® Parallelanschlag (34) wie in Bild 4.2 darge-
stellt, in die Halterung flr Fuhrungsrolle (25)
einsetzen und die Fixierungsschraube fir
FlUhrungsrolle (25) wieder festziehen.

e Parallelanschlag (34) auf das gewlinschte
Maf einstellen und mit der Fligelschraube
(c) festklemmen.

5.4 Montage Zirkelspitze (Abb. 5/Pos. 33)

e Mit der Zirkelspitze (33) kdnnen Sie kreisrun-
de Bereiche frasen.

® Losen Sie dazu die Fliigelmutter (c) und
entfernen den vorderen Teil des Parallelan-
schlags (34).

® Verschrauben Sie die Zirkelspitze (33)
entsprechend der Abbildung am Parallelan-
schlag (34).

® Montieren Sie nun den Parallelanschlag (34)
mit der Zirkelspitze (33) an der Oberfrase. Die
Montage erfolgt wie in Punkt 5.3 beschrie-
ben, jedoch wird der Parallelanschlag (34)
um 180° gedreht montiert, so dass die Zirkel-
spitze (33) nach unten Zeigt (Abb. 5).

e Stellen Sie den gewiinschten Radius zwi-
schen Zirkelspitze (33) und Fraser ein.

® Positionieren Sie die Zirkelspitze (33) in der
Mitte des zu frasenden Kreises.

5.5 Montage und Verwendung der Ko-
pierhiilse (Nur fiir Akku-Kantenfrase!)
(Abb. 6-9/Pos. 29)

* Entfernen Sie die vier Kreuzschlitzschrauben
(d) auf der Unterseite des Kantenfrasen-

Einsatz und nehmen die Abdeckung (e) ab
(Abb. 6).

® Setzen Sie die Kopierhilse (29) wie in Bild
7 ein.

® Montieren Sie die Abdeckung (e) wieder mit
den vier Kreuzschlitzschrauben (d).

¢ Die Kopierhllse (29) wird mit dem Anlaufring
(f) an der Schablone (g) entlanggefihrt.

e Das Werkstiick (h) muss um die Differenz
+~AuBenkante Anlaufring“ und ,,AuBenkante
Fréser” (i) gréBer sein, um eine exakte Kopie
zu erhalten.

5.6 Akku-Fraseinheit montieren/demontieren
(Abb. 10-11)
Warnung! Akku ziehen.

Akku-Oberfrase

® Zum Einsetzen der Akku-Fraseinheit (1) in
den Oberfrasen-Einsatz (35), I6sen Sie die
Fixierungsschraube fir Fraseinheit (22) und
setzen dann die Akku Fraseinheit (1) ein.

e Ziehen Sie nun die Fixierungsschraube fir
Fréseinheit (22) wieder an.

Akku-Kantenfrase

® Zum Einsetzen der Akku-Fraseinheit (1) in
den Kantenfrasen-Einsatz (36), [6sen Sie die
Fixierungsschraube fir Tiefeneinstellung (23)
und setzen dann die Akku Fraseinheit (1) ein.

® Legen Sie anschlieBend die gewlinschte
Frastiefe mit der Héheneinstellung (24) und
der Skala (38) fest.

® Ziehen Sie nun die Fixierungsschraube fiir
Tiefeneinstellung (23) wieder an.

5.7 Montage/Demontage Fraswerkzeug
(Abb. 12-16)

Warnung! Akku ziehen.

Vorsicht! Nach dem Arbeiten mit der Oberfra-

se bleibt das Fraswerkzeug fiir relativ lange

Zeit sehr heiB!

Vorsicht! Fraser sind sehr scharf. Tragen

Sie beim Umgang mit Fraswerkzeugen stets

Schutzhandschuhe.

® Zum leichteren Fraserwechsel enthnehmen
Sie die Akku-Fraseinheit (1) aus dem jeweili-
gen Einsatz wie in 5.6 beschrieben

® Inder Akku-Oberfase/-Kantenfrase kénnen
Fréser mit einem Schaftdurchmesser von 6
mm und 8 mm eingesetzt werden. Die meis-
ten Fraser sind in beiden GroBen erhaltlich.

® Sie kdnnen u. a. Fraser aus den folgenden
Materialien verwenden:
- HSS - Geeignet zur Bearbeitung von Weich-



hélzern
- TCT - Geeignet zur Bearbeitung von Hart-
hoélzern, Spanplatten und Kunststoffen.

e Wahlen Sie das fir lnre Anwendung geeigne-
te Fraswerkzeug aus.

© Bei der ersten Benutzung der Fréser: Bitte
entfernen Sie die Kunststoffverpackung von
den Fraskopfen.

e Mutter, Spannzange und Schaft des Frésers
bitte vor dem Einsetzen reinigen.

e Ldsen Sie die Spannmutter (6) mit den bei-
den Gabelschlisseln (28).

* Nehmen Sie gegebenenfalls den zu demon-
tierenden Fraser aus der Spannzange (30/31)

e Wahlen Sie das fir lnre Anwendung geeigne-
te Fraswerkzeug aus.

e Wahlen Sie die zum ausgewahlten Fraser (i)
passende Spannzange (30/31).

® Setzen Sie nun Spannzange (30/31) in die
Frésspindel ein (Abb. 13).

e Setzen Sie die Spannmutter (6) wieder auf
(Abb. 14).

e Flhren Sie den Schaft des Frasers in die
Spannzange ein (Abb. 15).

* Halten Sie die Spindelarretierung (5) ge-
driickt und ziehen Sie die Spannmutter (6)
handfest an (Abb. 15).

* Hinweis! Die Spindelarretierung darf nicht
zum Anziehen mit dem Gabelschlissel (28)
verwendet werden!

® Ziehen Sie die Spannmutter (6) mit den bei-
den Gabelschlisseln (28) fest.

®  Der Fraser muss mindestens 20mm weit in
die Spannzange (30/31) eingefiihrt werden.

o Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme des
Gerates den festen Sitz und Rundlauf des
Fraswerkzeugs!

5.8 Justieren der Endanschlage

(Abb. 17/Pos. 13)
Die Endanschléage (13) kénnen je nach Bedarf
in der Hohe justiert werden. Drehen Sie hierzu
die Schraube am Endanschlag (13) mit einem
Innensechskantschlissel auf die gewlinschte
Anschlaghéhe.
Warnung! Vor Inbetriebnahme Einstell- und
Montagewerkzeuge wieder entfernen.

5.9 Montage/Demontage Fiihrungsrolle
(Abb. 20/Pos. 32)

® Losen Sie die Fixierungsschraube fir Fiih-
rungsrolle (25) und setzen Sie die Flhrungs-
rolle (32) wie in Bild 20 ein und legen Sie die
entsprechende Héhe fest.

e Ziehen Sie die Fixierungsschraube flr Fuh-

rungsrolle (25) wieder fest.

e Stellen Sie nun die erforderliche seitliche
Zustellung mithilfe der Justierschraube (c)
ein und sichern Sie die Fuhrungsrolle mit der
Sicherungsschraube (b).

6. Bedienung

® Benutzen Sie keine qualitativ minderwertigen
oder beschadigten Fraser. Benutzen Sie nur
Fraswerkzeuge mit einem Schaftdurchmes-
ser von 6 mm oder 8 mm. Die Frdser mlssen
auBerdem fur die jeweilige Leerlauf-Drehzahl
ausgelegt sein.

® Sichern Sie das zu bearbeitende Werksttick,
damit es wahrend des Arbeitens nicht weg-
geschleudert werden kann. Benutzen Sie
Spannvorrichtungen.

* Nie Uber Metallteile, Schrauben, Nagel, usw.
frasen.

6.1 Ein- / Ausschalter (Abb. 1/Pos. 3)

Aus Sicherheitsgriinden ist die Akku-

Oberfrase/-Kantenfrase mit einer Einschalt-

sperre ausgestattet.

® Zum Einschalten driicken Sie die Ent-/Verrie-
gelungstaste (2). Zur Bestatigung fangt die
LED-Leuchte (37) an zu leuchten.

® Drlcken Sie nun innerhalb der nachsten 10
Sekunden den Ein-/Ausschalter (3).

®  Wird der Ein-/Ausschalter langer als 10 Se-
kunden nicht gedrickt, erlischt das LED-Licht
(37) wieder und das Gerat kann nicht einge-
schaltet werden

® Zum Ausschalten driicken Sie entweder auf
die Ent-/Verriegelungstaste (2) oder auf den
Ein-/Ausschalter (3)

6.2 Drehzahlregelung (Abb. 17/Pos. 4)

Die geeignete Drehzahl ist abhangig vom zu
bearbeitenden Material und dem Durchmesser
des Frasers. Wahlen Sie mit dem Schalter Dreh-
zahlregulierung (4) eine Drehzahl im Bereich von
10.000 bis 30.000 min' aus. Sie kdnnen aus 6
verschiedenen Schalterpositionen auswéahlen.

Die Drehzahlen in den verschiedenen Schalt-
erpositionen lauten wie folgt:

Schalterposition 1: ca. 10.000 min"!

(minimale Drehzahl)

Schalterposition 2: ca. 14.000 min"!
Schalterposition 3: ca. 19.000 min-!
Schalterposition 4: ca. 22.000 min"!
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Schalterposition 5: ca. 25.000 min-'
Schalterposition 6: ca. 30.000 min'
(maximale Drehzahl)

Drehzahl erhéhen:
Drehzahlregler (4) in Plus-Richtung bewegen.

Drehzahl verringern:
Drehzahlregler (4) in Minus-Richtung bewegen.

6.3 Einstellung der Fréstiefe
(Nur fur Akku-Oberfrase!) (Abb. 17)

® Maschine auf das Werkstlck stellen.

e Kontermutter (11) und Spannhebel (19) I6-
sen.

® Maschine langsam nach unten bewegen und
Tiefeneinstellung (12) driicken, bis der Fraser
das Werkstlick berthrt.

® Spannhebel (19) festziehen.

® Feinjustierung (8) entsprechend auf 0 stellen.

e Endanschlag (13) so einstellen, dass sich der
Tiefenanschlag (14) tber dem am niedrigsten
eingestellten Endanschlag (13) befindet.

o Tiefenanschlag (14) durch Drucken der
Tiefeneinstellung (12) absenken, bis er den
Endanschlag (13) beruhrt. AnschlieBend die
Kontermutter (11) festziehen und den Spann-
hebel (19) I6sen.

e Zeiger (10) auf den Nullpunkt der Skala (9)
stellen.

e Kontermutter (11) I6sen.

e Tiefenanschlag (14) nach oben schieben, bis
der Zeiger (10) die gewlinschte Frastiefe an
der Skala (9) anzeigt. Die Kontermutter (11)
wieder anziehen.

e Testen Sie die Einstellung anhand einer Pro-
befrdsung an einem Abfallstlick.

® Nun kann eine Feinjustierung der Frastiefe
vorgenommen werden. Drehen Sie hierzu die
Feinjustierung (8) auf das gewulinschte Maf3.

Drehung der Feinjustierung (8) gegen den Uhrzei-
gersinn: héhere Frastiefe

Drehung der Feinjustierung (8) im Uhrzeigersinn:
niedrigere Fréastiefe

Die Drehung der Feinjustierung (8) um einen Teil-
strich entspricht einer Verdnderung der Frastiefe
um 0,1mm, eine ganze Umdrehung entspricht
Tmm.

6.4 Frasen

Akku-Oberfrase

e Stellen Sie sicher, dass keine fremden Ge-
genstande an dem Werkstlck haften, um
Schéaden an der Frase zu vermeiden.

* Fassen Sie das Geréat an seinen beiden
Handgriffen (7) an.

* Platzieren Sie die Akku-Oberfrase auf dem
Werkstlick.

® Stellen Sie die Fréastiefe entsprechend Punkt
6.3 ein.

® Wabhlen Sie die Drehzahl entsprechend Punkt
6.2 ein und schalten Sie das Gerat ein (siehe
Punkt 6.1)

* Testen Sie die Einstellungen des Gerates an-
hand eines Abfallstiickes.

® Lassen Sie das Gerat die volle Geschwin-
digkeit erreichen. Senken Sie erst dann den
Fraser auf seine Arbeitshéhe und blockieren
Sie das Geréat mit dem Spannhebel (19).

Akku-Kantenfrase

® Stellen Sie sicher, dass keine fremden Ge-
genstdnde an dem Werkstlck haften, um
Schaden an der Frase zu vermeiden.

® Fassen Sie das Gerat am Handgriff an.

* Platzieren Sie die Akku-Kantenfrase auf dem
Werkstuck.

® Stellen Sie die Fréastiefe entsprechend Punkt
5.6 ein.

® Wabhlen Sie die Drehzahl entsprechend Punkt
6.2 ein und schalten Sie das Gerat ein (siehe
Punkt 6.1)

* Testen Sie die Einstellungen des Gerates an-
hand eines Abfallstlickes.

® Lassen Sie das Gerat die volle Geschwindig-
keit erreichen.

Frasrichtung: Der Fraser dreht sich im Uhrzei-
gersinn. Das Fréasen muss immer gegen die Um-
laufrichtung erfolgen, um Unfélle zu vermeiden
(Abb. 18).

Vorschub: Es ist sehr wichtig, das Werksttick mit
dem richtigen Vorschub zu bearbeiten. Wir emp-
fehlen, dass Sie vor dem Bearbeiten des eigent-
lichen Werkstuckes ein paar Testfrasungen mit
einem Abfallstiick des gleichen Typs vornehmen.
Auf diese Weise lasst sich die beste Arbeitsge-
schwindigkeit sehr einfach herausfinden.

Zu niedriger Vorschub:
Der Fraser kdnnte sich zu stark erhitzen. Falls
brennbares Material, wie etwa Holz, bearbeitet
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wird, kdnnte sich das Werkstlick entziinden.

Zu hoher Vorschub:

Der Fraser kénnte beschadigt werden. Frasqua-
litat:

Roh und uneben.

Lassen Sie den Fraser vollstandig auslaufen,
bevor

Sie das Werkstlck entfernen oder bevor Sie
die Oberfrase ablegen.

6.5 Stufenweise Frasen
Je nach Harte des zu bearbeitenden Materials

und Frastiefe ist in mehreren Stufen vorzugehen.

e Justieren Sie die Endanschlage entspre-
chend Punkt 5.8.

® Sollin mehreren Stufen gefrast werden,
so drehen Sie den Endanschlag (13) nach
dem Einstellen der Frastiefe entsprechend
Punkt 6.3 so, dass sich der Tiefenanschlag
(14) Gber dem héchsten Endanschlag (13)
befindet.

* Frasen Sie in dieser Einstellung. Nach
Beendigung des ersten Frasdurchganges

Endanschlag (13) so einstellen, dass sich der
Tiefenanschlag (14) uber dem mittleren End-
anschlag befindet. Fiihren Sie auch in dieser
Einstellung einen Frasvorgang durch.

Nun niedrigsten Endanschlag einstellen und
die Frasung zu Ende fuhren.

6.6 Frasen von Kreisen mit der Zirkelspitze

(33)

Zum Fréasen von Kreisen um einen Mittelpunkt
gehen Sie wie folgt vor:

Zirkelspitze (33) entsprechend Punkt 5.4
montieren und einstellen.

Zirkelspitze (33) auf den Mittelpunkt des zu
frdsenden Kreises setzen und andricken.
Frasung entsprechend Punkt 6.4 Ausflhren.

6.7 Frasen mit dem Parallelanschlag (34)
Zum Fréasen entlang einer geradlinigen Werk-
stlickauBenkante gehen Sie wie folgt vor:

Montieren Sie den Parallelanschlag (34) ent-
sprechend Punkt 5.3

Fuhren Sie den Parallelanschlag (34) an der
Aussenkante des WerkstUlcks entlang.
Frasung entsprechend Punkt 6.4 ausfuhren.

6.8 Freihandfrasen

Die Akku-Oberfrase/-Kantenfrase kann auch
ganz ohne FUhrungsstangen betrieben werden.
Beim Freihandfrasen kénnen Sie kreative Frasar-

beiten, wie etwa das Erstellen von Schriftziigen,

vornehmen.

e Benutzen Sie hierfiir nur eine sehr flache Fra-
seinstellung!

* Beachten Sie beim Bearbeiten des Werksti-
ckes die Drehrichtung der Frasen (Abb. 18).

6.9 Form- und Kantenfrésen (Abb. 19)

e Fur Form (a) - und Kantenfrasungen (b)
kénnen auch spezielle Fraser mit Anlaufring
verwendet werden.

® Fraser montieren.

e Maschine vorsichtig an das Werkstlck her-
anfihren.

® Den Fuhrungszapfen oder Kugellager (c) mit
leichtem Druck an dem Werkstuick entlang-
flhren.

Akku-Kantenfrase

Mit Hilfe der Fiihrungsrolle (32) kdnnen sie

ebenfalls Kantenfrasungen durchfiihren

® Montieren Sie dazu die Flihrungsrolle (32)
wie in 5.9 beschrieben

® Setzen Sie die Akku-Kantenfrase auf das
Werkstlck und stellen Sie die Hohe der Fiih-
rungsrolle (32) so ein, dass sich das Kugella-
ger (a) unterhalb des Frasers befindet.

® Losen Sie nun die Fixierungsschraube (b)
und stellen Sie dann mittels der Justier-
schraube (c) die seitliche Zustellung so ein
des Fréasers ein.

® Ziehen Sie die Fixierungsschraube (b) wieder
an.

Warnung:

Je nach Material ist bei groBeren Fréastiefen
in mehreren Stufen vorzugehen. Halten Sie
bei allen Frasarbeiten das Gerét in beiden
Hénden.

6.10 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 22-23)

1. Akku-Pack (k) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (I) nach unten
driicken.

2. \Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (m) in
die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.

Unter Punkt Anzeige Ladegerét finden Sie eine
Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzeige
am Ladegerét.
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Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

e das Ladegerat und Ladeadapter

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuihrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

6.11 Akku-Kapazitdtsanzeige (Abb. 24/Pos. n)
Driicken Sie auf den Schalter fur Akku- Kapazi-
tatsanzeige (0). Die Akku-Kapazitédtsanzeige (n)
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfligt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

* Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Geréates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com



8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtick-
gefiihrt werden. Das Geréat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmuill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerat I&dt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und benétigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur flr EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentlimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierftr auch einer
Ricknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Bitte beachten Sie bei der Entsorgung, dass Akkus und Leuchtmittel (z. B. Gliihbirne) dem Gerat ent-
nommen werden.
Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,

auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku

Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch Uiber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlie3lich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tétigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschéaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Geraéts, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurickzufihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschleif3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte mdglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit Uber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfiig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 25)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

2. Layout and items supplied

2 1 Layout (Fig. 1+2)

Cordless routing unit

Unlock button

On/Off switch

Speed control

Spindle lock

Clamp nut

Handles

Precision adjustment device

Scale

10. Display

11. Lock nutf

12. Depth setting

13. Limit stop

14. Depth stop

15. Safety guard

16. Holder for parallel stop

17. Fastening screws for holder for parallel stop

18. Fastening screws for parallel stop

19. Clamp lever

20. Extractor adapter

21. Fastening screw for extractor adapter

22. Fastening screw for routing unit

23. Fastening screw for depth adjuster

24. Height adjuster

25. Fastening screw for routing guide

26. Extractor adapter

27. Countersunk head screw for extractor adap-
ter

28. Open-ended wrench

29. Copy sleeve

30. Clamp 6mm

31. Clamp 8mm

32. Routing guide

33. Compass point

34. Parallel stop

35. Router insert

36. Palm router insert

37. LED lamp

38. Scale

©XONDOTAWND =

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
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® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

e |f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless routing unit
Router insert

Palm router insert
Extractor adapter (2x)
Compass point
Clamping sleeve 6+8mm
Routing guide

Parallel stop
Open-ended wrench (2x)
Copy sleeve

Safety guard

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

This cordless router/palm router is designed pri-
marily for the machining of wood and plastic. Its
uses include the cutting out of knots, the cutting
of slots, the forming of recesses, the copying of
curves and lettering, flush-trimming, etc. This
cordless router/palm router is not allowed to be
used for the machining of metal, stone, etc.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power SuppIy: ....c.coovvirveeiiieiiciieee, 18V
Idling speed: .........cccceenene 10,000 - 30,000 min'
Stroke height: ........ccccceeee 40 mm (routing depth)
Clamp: .o @8 mmand @6 mm
For routing cutters max.: .......ccccceeiivveennns 30 mm
Weight Cordless router: ........ccccoeceeveenne. 2.4 kg
Weight Cordless palm router: ..................... 1.3 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L, sound pressure level .................... 80.4 dB(A)
Koo uncertainty ..., 3dB
L, sound power level ........................ 91.4 dB(A)
Kiya UNCertainty ..o 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a, = 1.983 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

® Service and clean the appliance regularly.

© Adapt your working style to suit the appliance.
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® Do not overload the appliance.

® Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Warning!

Always pull out the battery before making ad-
justments to the equipment.

All covers and safety devices must be properly
fitted before the equipment is switched on.

5.1 Fitting the extraction socket

(Fig. 1.2+1.3/ltem 20/26)
Caution! For health and safety reasons it is
imperative that you use a dust extractor.

e Connect your cordless tool to a domestic
vacuum cleaner or a dust extractor using the
extraction socket (20/26). This will ensure
optimum dust extraction from the workpiece.
The benefits are that you will protect both the
equipment and your own health. Your work
area will also be cleaner and safer.

e Dust created when working may be dange-
rous. Refer to the section entitled “Safety inst-
ructions”.

® The vacuum cleaner you use for the vacuum
extraction must be suitable for the material
you are machining. Use a special vacuum

cleaner if you are handling harmful materials.

Cordless router (Fig. 1.3/ltem 20)

® Use the retaining hook to attach the extractor
adapter (20) to the routing shoe (a) and secu-
re it with the fastening screw for the extractor
adapter (21).

e The extractor adapter (20) can be connected
to extractor units (vacuum cleaners) with a
suction hose.

e The internal diameter of the extractor adapter
is 36 mm. Now fit a suction hose of matching
size to the extractor adapter.

Cordless palm router (Fig. 1.2/Iltem 26)

® Secure the extractor adapter (26) to the
palm router insert (36) using the countersunk
screw (27).

e The extractor adapter can be connected to
extractor units (vacuum cleaners) with a suc-
tion hose.

e The internal diameter of the extractor adapter
is 36 mm. Now fit a suction hose of matching
size to the extractor adapter.

5.2 Fitting the safety guard

(Only for the cordless router!)

(Fig. 3/ltem 15)
Fit the safety guard (15) as shown in Fig. 1.
To remove the safety guard (15), pull it to the
front.

5.3 Fitting the parallel stop (Fig. 4/ ltem 34)

Cordless router

® Insert the holder for the parallel stop (16) in
the guides provided on the routing shoe (a)
as shown in Fig. 1.1 and secure with the two
fastening screws for the holder for the parallel
stop (17).

® Undo the fastening screw for the parallel stop
(18) on the holder for the parallel stop (16).

® Insert the parallel stop (34) in the holder for
the parallel stop (16) as shown in Fig. 4.1 and
retighten the fastening screw for the parallel
stop (18).

® Set the parallel stop (34) to the required di-
mension and secure it in place with the wing
screw (c).

Cordless palm router

® Undo the fastening screw for the routing gui-
de (25).

® Insert the parallel stop (34) in the holder for
the routing guide (25) as shown in Fig. 4.2
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and retighten the fastening screw for the rou-
ting guide (25).

® Set the parallel stop (34) to the required di-
mension and secure it in place with the wing
screw (c).

5.4 Fitting the compass point (Fig. 5/ltem 33)

® You can cut circular areas using the compass
point (33).

® Todo so, undo the wing nut (c) and remove
the front section of the parallel stop (34).

e Screw-fit the compass point (33) on the par-
allel stop (34) as shown in Fig. 5. Now fit the
parallel stop (34) together with the compass
point (33) on the router.

® The procedure for fitting is the same as de-
scribed in section 5.3 except that the parallel
stop (34) must be turned through 180° so that
the compass point (33) points downwards
(Fig. 5).

® Set the required radius between the compass
point (33) and the cutter.

® Position the compass point (33) in the center
of the circle you wish to cut.

5.5 Fitting and using the copy slee-
ve (Only for the palm router!)
(Fig. 6-9/Item 29)

® Remove the four recessed head screws (d)
from the bottom of the palm router insert and
take off the cover (e) (Fig. 6).

® Insert the copy sleeve (29) as shown in Fig. 7.

o Refit the cover (e) using the four recessed
head screws (d).

® The copy sleeve (29) will be guided along the
template (g) by the guide ring (f).

© To obtain an exact copy the workpiece (h)
must be larger by the difference between the
“external edge of the guide ring” and the “ex-
ternal edge of the cutter” (i).

5.6 Fitting/removing the cordless routing unit
(Fig. 10-11)
Warning! Remove the battery.

Cordless router

e Toinsert the cordless routing unit (1) in the
router insert (35), first undo the fastening
screw for the routing unit (22) and then insert
the cordless routing unit (1).

® Now you must retighten the fastening screw
for the routing unit (22).

Cordless palm router

¢ Toinsert the cordless routing unit (1) in the
palm router insert (36), first undo the faste-
ning screw for the depth adjuster (23) and
then insert the cordless routing unit (1).

® Then use the height adjuster (24) and the
scale (38) to set the required cutting depth.

® Finally retighten the fastening screw for the
depth adjuster (23).

5.7 Fitting/removing the cutting tool

(Fig. 12- 16)
Warning! Remove the battery.
Caution! When you have finished working
with the router, the cutting tool will stay very
hot for a relatively long time!
Caution! Cutters are very sharp. Wear protec-
tive gloves at all times when handling cutting
tools.

* To make it easier to change the cutter, re-
move the cordless routing unit (1) from the
respective insert as described in section 5.6

® Cutters with a shaft diameter of 6 mm and 8
mm can be used in the cordless router/palm
router. Most cutters are available in both si-
zes.

® You can use cutters made of the following
materials:

- HSS - suitable for cutting softwood
- TCT - suitable for cutting hardwood, particle
board and plastic

* Select the appropriate cutting tool for the job
in hand.

® When using the cutters for the first time:
Remove the plastic packaging from the cutter
heads.

® Clean the nut, clamp and shaft of the cutter
before fitting it.

¢ Undo the clamp nut (6) using the two open-
ended wrenches (28).

e [facutteris already fitted in the clamp
(30/31), remove it.

* Select the appropriate cutting tool for the job
in hand.

® Select the appropriate clamp (30/31) for the
cutter (i) you want to use.

* Now insert the clamp (30/31) in the cutting
spindle (Fig. 13).

® Refit the clamp nut (6) (Fig. 14).

® Guide the cutter shaft into the clamp (Fig. 15).

®  While holding the spindle lock (5) in pressed
position, screw the clamp nut (6) hand-tight
(Fig. 15).
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* Notice!
The spindle lock is not allowed to be used for
tightening with the open-ended wrench (28)!

o Tighten the clamp nut (6) using the two open-
ended wrenches (28).

® The cutter must be inserted into the clamp
(30/31) by at least 20mm.

o Before you use the equipment, check that the
cutting tool is secure and runs true.

5.8 Adjusting the end stops (Fig. 17/ltem 13)
The end stops (13) can be adjusted in height
according to requirements. To do so, use a hex
key to turn the screw on the end stop (13) to the
required stop height.

Warning! Remove the setting and assembly
tools again before starting the machine.

5.9 Fitting/removing the routing guide
(Fig. 20/Item 32)

® Undo the fastening screw for the routing
guide (25), insert the routing guide (32) as
shown in Fig. 20, and establish the appropria-
te height.

® Retighten the fastening screw for the routing
guide (25).

* Now use the adjustment screw (c) to set the
required lateral feed and use the retaining
screw (b) to secure the routing guide.

(o2}

. Operation

® Never use a low-quality or damaged cutter.
Use only cutting tools with a shaft diameter of
6 mm or 8 mm. The cutters must also be desi-
gned for the respective idling speed.

e Secure the workpiece so that it cannot be
thrown through the air as you work on it. Use
clamps or a vise.

® Never cut over metal parts, screws, nails etc.

6.1 On/Off switch (Fig. 1/ltem 3)

For safety reasons, the cordless router/palm

router is equipped with a safety lock-off.

® To switch on, press the unlock/lock button (2).
The LED lamp (37) will begin to shine by way
of confirmation.

® Now press the On/Off switch (3) within the
next 10 seconds.

® If the On/Off switch is not pressed for longer
than 10 seconds, the LED lamp (37) will go
out and the equipment cannot be switched
on.

* To switch off, press either the unlock/lock but-
ton (2) or the On/Off switch (3).

6.2 Speed control (Fig. 17/ltem 4)

The most suitable speed depends on the material
you want to cut and on the diameter of the cut-
ter. Use the speed control switch (4) to select a
speed between 10,000 and 30,000 min-'. You can
choose from 6 different switch positions.

The speeds in the various switch positions
are as follows:

Switch position 1: approx. 10,000 min* (minimum
speed)

Switch position 2: approx. 14,000 min

Switch position 3: approx. 19,000 min

Switch position 4: approx. 22,000 min

Switch position 5: approx. 25,000 min

Switch position 6: approx. 30,000 min
(maximum speed)

To increase the speed:
Move the speed controller (4) in the plus direction.

To decrease the speed:
Move the speed controller (4) in the minus direc-
tion.

6.3 Adjusting the routing depth
(Only for the cordless router!) (Fig. 17)

® Place the machine on the workpiece.

¢ Undo the lock nut (11) and the clamp lever
(19).

®  Slowly move the machine downwards and
press the depth adjuster (12) until the cutter
makes contact with the workpiece.

¢ Tighten the clamp lever (19).

® Set the precision adjustment device (8) ac-
cordingly to 0.

* Set the end stop (13) so that the depth stop
(14) lies above the lowest set end stop (13).

® Press the depth adjuster (12) to lower the
depth stop (14) until it touches the end stop
(13). Then tighten the lock nut (11) and re-
lease the clamp lever (19).

e Set the pointer (10) to the zero point on the
scale (9).

® Undo the lock nut (11). Push up the depth
stop (14) until the pointer (10) shows the re-
quired routing depth on the scale (9). Retigh-
ten the lock nut (11).

e Test the setting by performing a test cut on a
piece of scrap material.

®  Now the routing depth can be finely adjusted.
Begin by turning the precision adjustment
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device (8) to the required dimension.

Turn the precise adjustment device (8) counter-
clockwise:
The routing depth is raised

Turn the precision adjustment device (8) clock-
wise:
The routing depth is lowered

Turning the precision adjustment device (8) by
one increment is equivalent to changing the rou-
ting depth by 0.1mm; one full turn is equivalent to
Tmm.

6.4 Routing

Cordless router

® To avoid damage to the router, make sure
there are no foreign objects attached to the
workpiece.

® Hold both of the router’s handles (7).

® Place the cordless router on the workpiece.

® Set the routing depth as explained in section
6.3.

® Select the speed as explained in section 6.2
and switch on the equipment (see section
6.1)

o Testthe equipment’s settings on a scrap pie-
ce of material.

e Let the equipment reach full speed. Only then
should you lower the cutter to its working
height and lock the equipment with the clamp
lever (19).

Cordless palm router

® To avoid damage to the router, make sure
there are no foreign objects attached to the
workpiece.

® Hold the router’s handle.

® Place the cordless palm router on the workpi-
ece.

® Set the routing depth as explained in section
5.6.

® Select the speed as explained in section 6.2
and switch on the equipment (see section
6.1)

o Testthe equipment’s settings on a scrap pie-
ce of material.

® Let the equipment reach full speed.

Cutting direction: The cutting tool turns clock-
wise. To avoid accidents you must always cut
against the direction in which the tool turns (Fig.
18).

Feed speed: It is very important to machine the
workpiece at the correct feed speed. We recom-
mend that before you machine the actual workpi-
ece, you carry out several trial cuts on a scrapped
piece of the same material. This is the easiest way
to find the best working speed for the workpiece.

Feed speed too low:

The cutter might overheat. If you are cutting in-
flammable material such as wood, the workpiece
might ignite.

Feed speed too high:
The cutter might become damaged. Cutting quali-
ty: Rough and uneven.

Allow the cutter to come to a complete standstill
before removing the workpiece or putting down
the router.

6.5 Step-by-step routing

Step-by-step routing makes sense when proces-

sing hard material and performing deep cuts.

® Adjust the end stops as explained in section
5.8.

e To carry out a routing job in several steps you
must then set the routing depth as explained
in section 6.3 before turning the end stop
(13) so that the depth stop (14) lies above the
highest end stop (13).

® Now perform a cut in this setting. When the
first cut is completed, set the end stop (13) so
that the depth stop (14) lies above the middle
end stop. Now perform a cut in this setting as
well.

® Finally, set the lowest end stop and complete
the cutting.

6.6 Cutting circles with the compass point
(33)

Proceed as follows to cut circles around a center-

point:

¢ Fit and adjust the compass point (33) as exp-
lained in section 5.4.

® Place the compass point (33) on the center-
point of the circle you want to cut and press it
in place.

e Perform the cut as described in section 6.4.

6.7 Making cuts with the parallel stop (34)

Proceed as follows to cut along a straight outer

edge of a workpiece:

® Fit the parallel stop (34) as explained in sec-
tion 5.3.

® Move the parallel stop (34) along the outer
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edge of the workpiece.
e Perform the cut as explained in section 6.4.

6.8 Making cuts freehand

The cordless router/palm router can also be used

without any guides. You can use it freehand on

creative jobs such as the production of lettering.

® Use a very flat cutter setting for this purpose!

® Check the direction in which the cutter is tur-
ning while you machine the workpiece (Fig.
18).

6.9 Cutting shapes and edges (Fig. 19)

e Special cutters with a guide ring can be used
for cutting shapes (a) and edges (b).

e Fit the cutter.

e Carefully move the machine against the work-
piece.

e Using gentle pressure, move the guide jour-
nal or ball bearing (c) along the workpiece.

Cordless palm router

With the help of the routing guide (32) you

can also perform edge cuts.

® Fit the routing guide (32) as explained in Fig.
5.9.

® Place the cordless palm router on the workpi-
ece and adjust the height of the routing guide
(32) so that the ball bearing (a) lies under-
neath the cutter.

® Now undo the fastening screw (b) and then
use the adjustment screw (c) to set the lateral
feed of the cutter.

® Retighten the fastening screw (b).

Warning:

For deep cuts, carry out the work in several
steps according to the material in question.
Hold the equipment in two hands during all
cutting work.

6.10 Charging the LI battery pack (Fig. 22-23)

1. Remove the battery pack (k) from the handle,
pressing the pushlock buttons (I) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(6) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section “Charger indicator” you will find a table
with an explanation of the LED indicator on the
charger.

If the battery pack fails to become charged, ple-

ase check

e whether there is voltage at the socket-outlet

© whether there is proper contact at the char-
ging contacts on the charger.

If the battery still fails to become charged, please
return

e the charger

e the battery pack

to our Customer Service Department.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

6.11 Battery capacity indicator

(Fig. 24/Item n)
Press the battery capacity indicator switch (o).
The battery capacity indicator (n) shows the char-
ge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
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the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Hazard!
Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.

tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.qg. light bulbs) must be removed from the tool before it is dispo-
sed of.
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-

companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* Battery

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 25)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Stockage des accumulateurs uniqguement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1+2)

Unité de fraisage sans fil

Touche de déverrouillage

Interrupteur marche/arrét

Réglage de la vitesse de rotation

Blocage de broche

Ecrou de serrage

Poignées

Ajustage de précision

Graduation

10. Affichage

11. Contre-écrou

12. Bague de réglage de profondeur

13. Butée fin de course

14. Butée de profondeur

15. Recouvrement de protection

16. Fixation pour butée paralléle

17. Vis de fixation pour fixation pour butée paral-
lele

18. Vis de fixation pour butée paralléle

19. Levier de serrage

20. Adaptateur d’aspiration

21. Vis de fixation pour adaptateur d’aspiration

22. Vis de fixation pour unité de fraisage

23. Vis de fixation pour bague de réglage de pro-
fondeur

24. Réglage de hauteur

25. Vis de fixation pour rouleau de guidage

26. Adaptateur d’aspiration

27. Boulon a téte fraisée pour adaptateur
d’aspiration

28. Clé a fourche

29. Bague de copiage

30. Pince de serrage 6 mm

31. Pince de serrage 8 mm

32. Rouleau de guidage

33. Pointe de compas

34. Butée parallele

35. Embout de défonceuse

36. Embout de chanfreineuse

37. Lampe LED

38. Graduation

©XONDOTAWND =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
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garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez sila livraison est bien compléte.

e Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Unité de fraisage sans fil
Embout de défonceuse
Embout de chanfreineuse
Adaptateur d’aspiration (2x)
Pointe de compas

Manchon de serrage 6+8 mm
Rouleau de guidage

Butée paralléle

Clé a fourche (2x)

Bague de copiage
Recouvrement de protection
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La défonceuse/chanfreineuse sans fil convient
particulierement au travail du bois et du plastique
ainsi qu’'a la découpe de nceuds, au fraisage de
rainures, a l'usinage d’évidements, au copiage
de courbes et de lettrages, a I'affleurement, etc.
La défonceuse/chanfreineuse sans fil ne doit pas
étre utilisée pour travailler le métal, la pierre, etc.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ............ 18V
Vitesse de rotation a vide : ..10 000-30 000 tr/min
Hauteur de course :

........................... 40 mm (profondeur de fraisage)

Pince de serrage : ......cccevvveeiene @8etd6 mm
Pour les fraises a profiler max. : ................ 30 mm
Poids Défonceuse sans fil @ .........cccceeveeenee 2,4 kg
Poids Chanfreineuse sansfil : .................... 1,3 kg
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ....80,4 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L,,, .. 91,4 dB(A)
IMprecision K, «oovovevrininiiieiiccicc 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
l'oute.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, = 1,983 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.
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Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées

pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,

en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la

piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !

Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.

Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1.

Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.
3. Atteintes a la santé issues des vibrations

main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !

Retirez systématiquement I'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

Avant la mise en service, tous les recouvrements
et dispositifs de sécurité doivent étre montés
dans les regles de l'art.

5.1 Montage des tubulures d’aspiration

(fig. 1.2+1.3 / pos. 20/26)

Prudence ! Lutilisation d’un dispositif d’aspiration
de la poussiére est absolument indispensable
pour des raisons de santé.

Raccordez votre appareil sans fil avec la tu-
bulure d’aspiration (20/26) a un aspirateur ou
a un dispositif d’évacuation de la poussiére.
De cette maniére, vous aurez une aspiration
optimale de la poussiére de la piéce a usiner.
Les avantages : vous ménagez 'appareil
ainsi que votre propre santé. En outre, votre
espace de travail reste propre et sir.

La poussiere dégagée pendant le travail peut
étre dangereuse. Veuillez respecter pour ce
faire la section Consignes de sécurité.
Laspirateur utilisé pour 'aspiration doit étre
adapté au matériau usiné. Utilisez un aspira-
teur spécial si vous manipulez des matériaux
trés nocifs pour votre santé.

Défonceuse sans fil (fig. 1.3 / pos. 20)

Accrochez 'adaptateur d’aspiration (20) sur
le sabot de fraisage (a) avec les deux cro-
chets de sécurité et vissez-le avec la vis de
fixation pour adaptateur d’aspiration (21).
Ladaptateur d’aspiration (20) peut étre rac-
cordé a des appareils d’aspiration (aspira-
teurs) avec un tuyau d’aspiration.

Le diamétre intérieur de I'adaptateur
d’aspiration est de 36 mm. Fixez maintenant
un tuyau d’aspiration adapté sur 'adaptateur
d’aspiration.

Chanfreineuse sans fil (fig. 1.2 / pos. 26)

Vissez 'adaptateur d’aspiration (26) sur
’embout de chanfreineuse (36) avec le bou-
lon & téte fraisée (27).

Ladaptateur d’aspiration peut étre raccordé a
des appareils d’aspiration (aspirateurs) avec
un tuyau d’aspiration.

Le diamétre intérieur de I'adaptateur
d’aspiration est de 36 mm. Fixez maintenant
un tuyau d’aspiration adapté sur 'adaptateur
d’aspiration.

5.2 Montage du recouvrement de protection

(uniquement pour la défonceuse sans fil!)
(fig. 3/ pos. 15)

Montez le recouvrement de protection (15) com-
me représenté sur la figure 1.

Pour retirer le recouvrement de protection (15),
tirez-le vers l'avant.
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5.3 Montage de la butée paralléle
(fig. 4 / pos. 34)

Défonceuse sans fil

® Poussez la fixation pour butée paralléle (16)
dans les guidages prévus sur le sabot de frai-
sage (a) comme on peut le voir sur la figure
1.1 et fixez-la avec les deux vis de fixation
pour fixation pour butée paralléle (17).

e OQuvrez la vis de fixation pour butée parallele
(18) sur la fixation pour butée paralléle (16).

® Insérez la butée paralléle (34) comme indiqué
sur la figure 4.1 dans la fixation pour butée
paralléle (16) et resserrez la vis de fixation
pour butée paralléle (18).

® Réglez la butée paralléle (34) a la dimension
souhaitée et fixez-la avec la vis a oreilles (c).

Chanfreineuse sans fil

e OQuvrez la vis de fixation pour rouleau de gui-
dage (25).

® Insérez la butée paralléle (34) comme indiqué
sur la figure 4.2 dans la fixation pour rouleau
de guidage (25) et resserrez la vis de fixation
pour rouleau de guidage (25).

® Réglez la butée paralléle (34) a la dimension
souhaitée et fixez-la avec la vis a oreilles (c).

5.4 Montage de la pointe de compas
(fig. 5 / pos. 33)

® Vous pouvez fraiser des zones circulaires
avec la pointe de compas (33).

o Desserrez pour ce faire I'écrou a oreilles (c)
et retirez la partie avant de la butée paralléle
(34).

® Vissez la pointe de compas (33) sur la butée
paralléle (34) conformément a l'illustration.

® Montez maintenant la butée parallele (34)
avec la pointe de compas (33) sur la défon-
ceuse. Le montage se fait comme décrit au
point 5.3, mais la butée paralléle (34) est
montée tournée de 180° si bien que la pointe
de compas (33) pointe vers le bas (fig. 5).

® Réglez le rayon souhaité entre la pointe de
compas (33) et la fraise.

® Positionnez la pointe de compas (33) au mili-
eu du cercle a fraiser.

5.5 Montage et utilisation de la bague de co-
piage
(uniquement pour la chanfreineuse sans
fil 1) (fig. 6-9 / pos. 29)

® Retirez les quatre vis a téte cruciforme (d) sur
la face inférieure de 'embout de chanfreineu-
se et enlevez le recouvrement (e) (fig. 6).

® Insérez la bague de copiage (29) comme in-
diqué sur la figure 7.

® Remontez le recouvrement (e) avec les quat-
re vis a téte cruciforme (d).

® Guidez la bague de copiage (29) avec
'anneau d’usure (f) le long du gabarit (g).

e Lapiéce a usiner (h) doit étre plus grande
de la différence entre le « bord extérieur de
'anneau d’usure » et le « bord extérieur de la
fraise » (i) pour obtenir une copie exacte.

5.6 Montage/Démontage de l'unité de fraisa-
ge sans fil (fig. 10-11)
Avertissement ! Retirez I'accumulateur.

Défonceuse sans fil

® Pourinsérer 'unité de fraisage sans fil (1)
dans I'embout de défonceuse (35), desserrez
la vis de fixation pour unité de fraisage (22)
puis insérez I'unité de fraisage sans fil (1).

® Resserrez maintenant la vis de fixation pour
unité de fraisage (22).

Chanfreineuse sans fil

® Pourinsérer 'unité de fraisage sans fil (1)
dans 'embout de chanfreineuse (36), desser-
rez la vis de fixation pour bague de réglage
de profondeur (23) puis insérez I'unité de
fraisage sans fil (1).

e Déterminez ensuite la profondeur de fraisage
souhaitée avec le réglage de hauteur (24) et
la graduation (38).

¢ Resserrez maintenant la vis de fixation pour
bague de réglage de profondeur (23).

5.7 Montage/Démontage de I'outil de fraisage
(fig. 12-16)

Avertissement ! Retirez 'accumulateur.

Prudence ! Aprés avoir travaillé avec la dé-

fonceuse, I'outil de fraisage reste bralant

relativement longtemps !

Prudence ! Les fraises sont trés tranchantes.

Portez toujours des gants de protection

lorsque vous manipulez des outils de fraisa-

ge.

® Pour faciliter le changement de fraise, retirez

I'unité de fraisage sans fil (1) de 'embout res-

pectif comme décrit au 5.6

e Des fraises avec un diameétre de tige de 6 mm
et 8 mm peuvent étre insérées dans la défon-
ceuse/chanfreineuse sans fil. La plupart des
fraises sont disponibles dans les deux tailles.

® Vous pouvez utiliser notamment des fraises
dans les matériaux suivants :

® - HSS - Convient pour 'usinage de bois ten-
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dres

e -TCT - Convient pour 'usinage de bois durs,
de panneaux de particules et de plastiques.

e Sélectionnez I'outil de fraisage adapté a votre
application.

® Lors de la premiére utilisation des frai-
ses: veuillez retirer l'emballage en plastique
des tétes de fraisage.

* Nettoyez I'écrou, la pince de serrage et la tige
de la fraise avant insertion.

o Desserrez I'écrou de serrage (6) avec les
deux clés a fourche (28).

® Retirez le cas échéant la fraise a démonter
de la pince de serrage (30/31).

e Sélectionnez I'outil de fraisage adapté a votre
application.

e Choisissez la pince de serrage (30/31) adap-
tée a la fraise (i) sélectionnée.

® Insérez maintenant la pince de serrage
(30/31) dans la broche de fraisage (fig. 13).

® Remontez I'écrou de serrage (6) (fig. 14).

® Insérez latige de la fraise dans la pince de
serrage (fig. 15).

® Maintenez le blocage de broche (5) enfoncé
et serrez I'écrou de serrage (6) a la main (fig.
15).

* Remarque ! Le blocage de broche ne doit
pas étre utilisé pour le serrage avec la clé a
fourche (28) !

® Serrez I'écrou de serrage (6) avec les deux
clés a fourche (28).

e Lafraise doit étre insérée au moins 20 mm
dans la pince de serrage (30/31).

® Avant la mise en service de I'appareil, vérifiez
la bonne fixation et la concentricité de I'outil
de fraisage !

5.8 Ajustage des butées fin de course

(fig. 17/pos. 13)
Les butées fin de course (13) peuvent étre ajus-
tées en hauteur selon les besoins. Pour ce faire,
tournez la vis de la butée fin de course (13) avec
une clé a six pans jusqu’a la hauteur de butée
souhaitée.
Avertissement ! Avant la mise en service, re-
tirez les outils de réglage et de montage.

5.9 Montage/Démontage du rouleau de gui-
dage (fig. 20/pos. 32)

e Desserrez la vis de fixation pour rouleau de
guidage (25) et insérez le rouleau de guidage
(82) comme indiqué sur la figure 20 et défi-
nissez la hauteur appropriée.

® Resserrez la vis de fixation pour rouleau de
guidage (25).

® Réglez maintenant la passe latérale né-
cessaire a l'aide de la vis d’ajustage (c) et
bloquez le rouleau de guidage avec la vis de
blocage (b).

6. Commande

° Nutilisez pas des fraises de mauvaise qualité
ou endommageées. Utilisez uniquement des
outils de fraisage avec un diameétre de tige
de 6 mm ou 8 mm. Les fraises doivent égale-
ment étre congues pour la vitesse de rotation
a vide respective.

® Bloquez la piéce a usiner pour qu’elle ne
puisse pas étre projetée pendant le travail.
Utilisez des dispositifs de serrage.

® Ne fraisez jamais sur des pieces métalliques,
des vis, des clous, etc.

6.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 1/pos. 3)

Pour des raisons de sécurité, la défonceuse/

chanfreineuse sans fil est équipée d’un ver-

rouillage de démarrage.

®  Pour allumer, appuyez sur la touche de dé-
verrouillage/verrouillage (2). La lampe LED
(37) s’allume en guise de confirmation.

® Appuyez maintenant sur l'interrupteur mar-
che/arrét (3) dans un délai de 10 secondes.

e  Silinterrupteur marche/arrét n'est pas enfon-
cé dans un délai de 10 secondes, la lampe
LED (37) s’éteint & nouveau et 'appareil ne
peut pas étre allumé.

e Pour éteindre, appuyez soit sur la touche
de déverrouillage/verrouillage (2) soit sur
linterrupteur marche/arrét (3)

6.2 Réglage de la vitesse de rotation

(fig. 17/pos. 4)
La vitesse de rotation adaptée dépend du matéri-
au a usiner et du diamétre de la fraise. Sélection-
nez une vitesse de rotation dans la plage de 10
000 a 30000 tr/min a I'aide du sélecteur de régla-
ge de vitesse de rotation (4). Vous pouvez choisir
entre 6 positions différentes du sélecteur.

Les vitesses de rotation des différentes posi-
tions du sélecteur sont les suivantes :
Position du sélecteur 1 : env. 10000 tr/min
(vitesse de rotation minimum)

Position du sélecteur 2 : env. 14000 tr/min
Position du sélecteur 3 : env. 19000 tr/min
Position du sélecteur 4 : env. 22000 tr/min
Position du sélecteur 5 : env. 25000 tr/min
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Position du sélecteur 6 : env. 30000 tr/min
(vitesse de rotation maximum)

Augmenter la vitesse de rotation :
Déplacez le régulateur de vitesse de rotation (4)
dans le sens du plus.

Diminuer la vitesse de rotation :
Déplacez le régulateur de vitesse de rotation (4)
dans le sens du moins.

6.3 Réglage de la profondeur de fraisage
(uniquement pour la défonceuse sans fil!)
(fig. 17)

e Placez la machine sur la piéce a usiner.

e Deévissez le contre-écrou (11) et le levier de
serrage (19).

® Abaissez lentement la machine et appuyez
sur la bague de réglage de profondeur (12)
jusqu’a ce que la fraise touche la piece a
usiner.

e Serrez afond le levier de serrage (19).

® Réglez I'ajustage de précision (8) par consé-
quent sur 0.

® Réglez la butée fin de course (13) de sorte
que la butée de profondeur (14) se trouve
au-dessus de la butée fin de course la plus
basse (13).

® Abaissez la butée de profondeur (14) en ap-
puyant sur la bague de réglage de profondeur
(12) jusqu’a ce qu’elle touche la butée fin de
course (13). Serrez ensuite le contre-écrou
(11) et desserrez le levier de serrage (19).

® Placez le pointeur (10) sur le zéro de la gra-
duation (9).

® Desserrez le contre-écrou (11).

® Poussez la butée de profondeur (14) vers le
haut jusqu’a ce que le pointeur (10) indique la
profondeur de fraisage souhaitée sur la gra-
duation (9). Resserrez le contre-écrou (11).

o Testez le réglage en réalisant un fraisage
d’essai sur une chute.

e La profondeur de fraisage peut maintenant
étre ajustée avec précision. Pour ce faire,
tournez I'ajustage de précision (8) jusqu’a la
dimension souhaitée.

Rotation de I'ajustage de précision (8) dans le
sens contraire a celui des aiguilles d’'une montre :
augmentation de la profondeur de fraisage

Rotation de I'ajustage de précision (8) dans le
sens des aiguilles d’'une montre : diminution de la
profondeur de fraisage

Tourner I'ajustage de précision (8) d’une gradu-
ation correspond a une modification de la pro-
fondeur de fraisage de 0,1 mm, un tour complet
correspond a 1 mm.

6.4 Fraisage

Défonceuse sans fil

e Assurez-vous qu’aucun corps étranger
n’adhére a la piéce a usiner pour éviter
d’endommager la fraise.

® TenezI'appareil par ses deux poignées (7).

® Placez la défonceuse sans fil sur la piece a
usiner.

® Réglez la profondeur de fraisage conformé-
ment au point 6.3.

® Sélectionnez la vitesse selon le point 6.2 et
allumez 'appareil (voir point 6.1)

o Testez les réglages de I'appareil a I'aide
d’une chute.

e Laissez 'appareil atteindre sa pleine vitesse.
Ce n’est qu’alors que vous abaissez la fraise
a sa hauteur de travail et bloquez I'appareil
avec le levier de serrage (19).

Chanfreineuse sans fil

e Assurez-vous qu’aucun corps étranger
n’adhére a la piéce a usiner pour éviter
d’endommager la fraise.

e Tenez I'appareil par la poignée.

® Placez la chanfreineuse sans fil sur la piece
a usiner.

© Réglez la profondeur de fraisage conformé-
ment au point 5.6.

e Sélectionnez la vitesse selon le point 6.2 et
allumez 'appareil (voir point 6.1)

o Testez les réglages de I'appareil a I'aide
d’une chute.

® Laissez l'appareil atteindre sa pleine vitesse.

Sens de fraisage : La fraise tourne dans le sens
des aiguilles d’'une montre. Le fraisage doit tou-
jours se faire dans le sens opposé au sens de la
rotation afin d’éviter les accidents (fig. 18).

Avance : |l est trés important d’usiner la piéce
avec la bonne avance. Nous vous recommandons
de procéder a quelques fraisages d’essai avec
une chute du méme type avant d’usiner la piéce
proprement dite. Il est ainsi trés facile de trouver
la meilleure vitesse de travail.

Avance trop faible :

La fraise pourrait surchauffer. Si vous travaillez
des matériaux combustibles comme du bois, la
piéce peut s’enflammer.
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Avance trop élevée :
La fraise pourrait étre endommagée. Qualité de
fraisage : Brut et inégal.

Laissez la fraise s’arréter complétement avant
de retirer la piéce ou avant de déposer la défon-
ceuse.

6.5 Fraisage progressif

En fonction de la dureté du matériau a usiner et

de la profondeur du fraisage, il faut procéder en

plusieurs étapes.

e Ajustez les butées fin de course selon le point
5.8.

® Pour fraiser en plusieurs étapes, tournez la
butée fin de course (13) apres avoir réglé
la profondeur de fraisage conformément au
point 6.3 de sorte que la butée de profondeur
(14) se trouve au-dessus de la butée fin de
course la plus haute (13).

® Fraisez dans ce réglage. Lorsque la premiére
passe de fraisage est terminée, réglez la
butée fin de course (13) de sorte que la butée
de profondeur (14) se trouve au-dessus de
la butée du milieu. Effectuez également un
fraisage dans ce réglage.

® Réglez maintenant la butée fin de course la
plus basse et terminez le fraisage.

6.6 Fraisage de cercles avec la pointe de
compas (33)

Procédez comme suit pour fraiser des cercles

autour d’un point central :

® Montez et réglez la pointe de compas (33)
conformément au point 5.4.

® Placez la pointe de compas (33) au milieu du
cercle a fraiser et exercez une pression.

o Effectuer le fraisage conformément au point
6.4.

6.7 Fraisage avec la butée paralléle (34)

Procédez comme suit pour fraiser le long d’un

bord extérieur droit d’'une piéce a usiner :

® Monter la butée paralléle (34) conformément
au point 5.3.

® Guidez la butée parallele (34) le long du bord
extérieur de la piéce a usiner.

o Effectuer le fraisage conformément au point
6.4.

6.8 Fraisage a main levée

La défonceuse/chanfreineuse sans fil peut égale-
ment étre utilisée sans aucune barre de guidage.

Le fraisage & main levée vous permet d’effectuer

des travaux de fraisage créatifs, tels que la créati-

on de lettrages.

* Nutilisez pour ce faire qu’un réglage de frai-
sage tres plat !

e Lors de l'usinage de la piéce, respectez le
sens de rotation des fraises (fig. 18).

6.9 Fraisage de profilés et de chants (fig. 19)

® [l est également possible d’utiliser des fraises
spéciales avec bague d’usure pour le fraisa-
ge de profilés (a) et de chants (b).

® Montez la fraise.

® Approchez précautionneusement la machine
de la piéce a usiner.

® Guidez la broche de guidage ou le roulement
a billes (c) le long de la piéce a usiner en
exercant une légére pression.

Chanfreineuse sans fil

Vous pouvez également effectuer des fraisa-

ges de bords a I'aide du rouleau de guidage

(32).

® Montez pour ce faire le rouleau de guidage
(32) comme décrit au point 5.9.

® Placez la chanfreineuse sans fil sur la piece a
usiner et réglez la hauteur du rouleau de gui-
dage (32) de sorte que le roulement a billes
(a) se trouve en dessous de la fraiseuse.

© Desserrez maintenant la vis de fixation (b) et
réglez la passe latérale de la fraise & I'aide de
la vis d’ajustage (c).

® Resserrez la vis de fixation (b).

Avertissement :

Selon le matériau, il est préférable de procé-
der en plusieurs étapes dans le cas de pro-
fondeurs de fraisage plus importantes. Tenez
I'appareil a deux mains pour tous les travaux
de fraisage.

6.10 Chargement du bloc accumulateur LI
(fig. 22-23)

1. Tirez le bloc accumulateur (k) hors de sa
poignée, en appuyant sur les touches a cran
(I) vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (m) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez 'accumulateur sur le chargeur.

Au point affichage chargeur, vous trouverez un ta-
bleau avec les significations des affichages LED
sur le chargeur.

-40-



Si la charge du paquet accumulateur n’est pas
possible, vérifiez

® que la prise de courant est sous tension

® que les contacts du chargeur sont fiables.

S’il n’est toujours pas possible de charger le pa-
quet accumulateur, nous vous prions d’envoyer
e le chargeur

® etle paquet accumulateur

a notre station de service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans I‘intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !

6.11 Affichage de la capacité de la batterie
(fig. 24/pos. n)

Appuyez sur I'interrupteur pour afficher la capa-

cité de 'accumulateur (0). Laffichage de la capa-

cité de 'accumulateur (n) vous indique 'état de

charge de 'accumulateur au moyen de 3 DEL.

Toutes les 3 DEL sont allumées :
Laccumulateur est entiérement chargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
L‘accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
L‘accumulateur a subi une décharge profonde et
est défectueux. Un accumulateur défectueux ne
doit plus étre utilisé et rechargé !

7. Nettoyage, maintenance et commande
de piéces de rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

e No. d’article de I'appareil

* No. d'identification de I'appareil

® No.de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
adresse www.Einhell-Service.com
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-

poule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* Accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit & la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
al‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I‘appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer '‘appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 25)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1+2)

Unita fresatrice a batteria

Tasto di sbloccaggio

Interruttore ON/OFF

Regolazione numero dei giri

Bloccaggio del mandrino

Dado di arresto

Impugnature

Regolazione di precisione

Scala graduata

10. Indicatore

11. Controdado

12. Dispositivo per la regolazione della profondita

13. Battuta di fine corsa

14. Asta di profondita

15. Copertura di protezione

16. Supporto per guida parallela

17. Viti di fissaggio per supporto per guida paral-
lela

18. Vite di fissaggio per guida parallela

19. Leva di bloccaggio

20. Adattatore di aspirazione

21. Vite di fissaggio per adattatore di aspirazione

22. Vite di fissaggio per unita fresatrice

23. Vite di fissaggio per regolazione della profon-
dita

24. Regolazione dell’altezza

25. Vite di fissaggio per rullo di guida

26. Adattatore di aspirazione

27. Vite a testa svasata per adattatore di aspirazi-
one

28. Chiave a bocca

29. Anello a copiare

30. Pinza di serraggio da 6 mm

31. Pinza di serraggio da 8 mm

32. Rullo di guida

33. Punta a compasso

34. Guida parallela

35. Accessorio fresatrice verticale

36. Accessorio fresatrice per bordi

37. Luce aLED

38. Scala graduata

©XOND>OTAWND =

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
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zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Unita fresatrice a batteria
Accessorio fresatrice verticale
Accessorio fresatrice per bordi
Adattatore di aspirazione (2 pz.)
Punta a compasso

Bussola di serraggio 6+8 mm
Rullo di guida

Guida parallela

Chiave a bocca (2x)

Anello a copiare

Copertura di protezione
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La fresatrice verticale/per bordi a batteria & parti-
colarmente adatta per la lavorazione del legno e
di materie plastiche, inoltre per eliminare nodi di
rami, fresare scanalature, realizzare cavita, copi-
are curve e scritte, fresare a filo ecc. La fresatrice
verticale/per bordi a batteria non deve essere uti-
lizzate per la lavorazione di metallo, pietra ecc.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-

anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ........ 18V
Numero di giri al minimo: ...... 10000 - 30000 min
Altezza di corsa: ..40 mm (profondita di fresatura)
Pinza di serraggio: ........cccoceeieene J8e@6mm

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustical , ........ 80,4 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 91,4dB (A)
Incertezza K, ...ooovoveiiieiiiiiciicicc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, = 1,983 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
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I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!

Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni dell‘apparecchio.

Prima della messa in esercizio devono esse-
re regolarmente montati tutti i dispositivi di
sicurezza e le coperture.

5.1 Montaggio del bocchettone di aspirazio-
ne (Fig. 1.2+1.3/Pos. 20/26)

Attenzione! Per motivi di salute e assolut-

amente necessario usare un dispositivo di

aspirazione della polvere.

® Collegate il vostro apparecchio a batteria con
il bocchettone di aspirazione (20/26) a un
aspirapolvere o a un dispositivo di aspirazio-
ne. In questo modo ottenete un‘aspirazione
ottimale della polvere dal pezzo da lavorare.
| vantaggi: in tal modo evitate di arrecare
danni all‘apparecchio e alla vostra salute. La
vostra zona di lavoro rimane inoltre piu pulita
e sicura.

® Lo sviluppo di polvere durante il lavoro pud
essere pericoloso. Osservate al riguardo la
sezione delle avvertenze di sicurezza.

® L‘aspirapolvere utilizzato per I‘aspirazione
dei trucioli deve essere adatto al materiale
lavorato. Se lavorate con materiali molto
dannosi alla salute utilizzate un aspirapolvere
speciale.

Fresatrice verticale a batteria
(Fig. 1.3 / Pos. 20)

® Agganciate I'adattatore di aspirazione (20)
con i due ganci di fissaggio al pattino della
fresa (a) e avvitarlo saldamente con la vite di
fissaggio per adattatore di aspirazione (21).

® Ladattatore di aspirazione (20) pud venire
collegato su apparecchi di aspirazione (aspi-
rapolvere) con tubo flessibile di aspirazione.

¢ [l diametro interno dell’adattatore di aspirazi-
one e di 36 mm. Fissate ora un tubo flessibile
di aspirazione all’adattatore di aspirazione.

Fresatrice per bordi a batteria

(Fig. 1.2 / Pos. 26)

® Avvitate saldamente I'adattatore di aspira-
zione (26) con la vite a testa svasata (27)
allaccessorio fresatrice per bordi (36).

® Ladattatore di aspirazione pud venire colle-
gato su apparecchi di aspirazione (aspirapol-
vere) con tubo flessibile di aspirazione.

¢ [l diametro interno dell’adattatore di aspirazi-
one ¢ di 36 mm. Fissate ora un tubo flessibile
di aspirazione all’adattatore di aspirazione.

5.2 Montaggio della copertura di protezione
(solo per fresatrice verticale a batteria!)
(Fig. 3/Pos. 15)

Montate la copertura di protezione (15) come

mostrato nella Fig. 1.

Per togliere la copertura di protezione (15) basta

tirarla in avanti.
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5.3 Montaggio della guida parallela
(Fig. 4/Pos. 34)

Fresatrice verticale a batteria

® Spingete la guida parallela (16) come si vede
nella Fig. 1.1 nelle apposite guide sul pattino
della fresa (a) e fissatela con le due viti di fis-
saggio per supporto per guida parallela (17).

® Svitate la vite di fissaggio per guida parallela
(18) sul supporto per guida parallela (16).

® Inserite la guida parallela (34) come indicato
nella Fig. 4.1 nel supporto per guida parallela
(16) e serrate di nuovo saldamente la vite di
fissaggio per guida parallela (18).

® Regolate la guida parallela (34) sulla misura
desiderata e fissatela con la vite ad alette (c).

Fresatrice per bordi

e Svitate la vite di fissaggio per rullo di guida
(25).

® Inserite la guida parallela (34) come indicato
nella Fig. 4.2 nel supporto per rullo di guida
(25) e serrate di nuovo saldamente la vite di
fissaggio per rullo di guida (25).

® Regolate la guida parallela (34) sulla misura
desiderata e fissatela con la vite ad alette (c).

5.4 Montaggio della punta a compasso
(Fig. 5/Pos. 33)

e Con la punta a compasso (33) potete fresare
delle zone circolari.

® Atale scopo svitate il dado ad alette (c) e
togliete la parte anteriore della guida parallela
(34).

® Avvitate la punta a compasso (33) alla guida
parallela (34) come mostrato nella figura.

® Montate ora la guida parallela (34) con la
punta a compasso (33) sulla fresatrice verti-
cale. Il montaggio avviene come descritto al
punto 5.3, ma la guida parallela (34) viene
montata ruotata di 180° in modo che la punta
a compasso (33) sia rivolta verso il basso
(Fig. 5).

® Regolate il raggio desiderato tra la punta a
compasso (33) e la fresa.

e Posizionate la punta a compasso (33) al cen-
tro del cerchio da fresare.

5.5 Montaggio e uso dell’anello a copiare
(solo per fresatrice per bordi a batteria!)
(Fig. 6-9/Pos. 29)

® Rimuovete le quattro viti con intaglio a croce
(d) dal lato inferiore dell’accessorio fresatrice
per bordi e togliete la copertura (e) (Fig. 6).

® Montate gli anelli a copiare (29) come

mostrato nella Fig. 7.

° Rimontate la copertura (e) con le quattro viti
con intaglio a croce (d).

e Lanello a copiare (29) viene condotto con
I‘anello di avviamento (f) lungo la sagoma (g).

e |l pezzo da lavorare (h) deve essere piu
grande della differenza tra ,bordo esterno
dell‘anello di avviamento“ e ,bordo esterno
fresa® (i) per ottenere una copia esatta.

5.6 Montaggio/smontaggio dell’unita fresatri-
ce a batteria (Fig. 10-11)
Avvertimento! Togliete la batteria.

Fresatrice verticale a batteria

® Perinserire I'unita fresatrice a batteria (1)
nell’accessorio fresatrice verticale (35) al-
lentate la vite di fissaggio per unita fresatrice
(22) e inserite quindi l'unita fresatrice a bat-
teria (1).

* Serrate di nuovo saldamente la vite di fissag-
gio per l'unita fresatrice (22).

Fresatrice per bordi a batteria

® Perinserire I'unita fresatrice a batteria (1)
nell’accessorio fresatrice per bordi (36) al-
lentate la vite di fissaggio per la regolazione
della profondita (23) e inserite quindi 'unita
fresatrice a batteria (1).

® Regolate quindi la profondita di fresatura de-
siderata con la regolazione dell’altezza (24) e
la scala (38).

* Serrate di nuovo saldamente la vite di fissag-
gio per la regolazione della profondita (23).

5.7 Montaggio/smontaggio dell’utensile di
fresatura (Fig. 12-16)

Avvertimento! Togliete la batteria.

Attenzione! Dopo aver lavorato con la fresat-

rice verticale I'utensile di fresatura rimane a

lungo molto caldo!

Attenzione! Le frese sono molto affilate. Nel

maneggiare gli utensili di fresatura portate

sempre guanti protettivi.

®  Per sostituire piu facilmente la fresa rimuove-
te l'unita fresatrice a batteria (1) dal relativo
accessorio come descritto al punto 5.6.

* Nella fresatrice verticale/per bordi a batteria
possono essere montate frese con un diame-
tro del gambo di 6 mm e 8 mm. La maggior
parte delle frese & disponibile in ambedue le
misure.

® Inoltre potete utilizzare frese nei seguenti
materiali:

e - HSS - Adatto per lavorare legno dolce
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e -TCT - Adatto per lavorare legno duro, pan-
nelli di compensato e materiali plastici.

® Selezionate l'utensile di fresatura adatto per
la vostra applicazione.

e Utilizzando le frese per la prima volta:
Togliete il film protettivo in plastica dalle teste
delle frese.

e Pulite dado, pinza di serraggio e stelo della
fresa prima di inserirla.

e Allentate il dado di arresto (6) con le due chi-
avi a bocca (28).

® Eventualmente rimuovete la fresa da smonta-
re dalla pinza di serraggio (30/31).

® Selezionate l'utensile di fresatura adatto per
la vostra applicazione.

® Selezionate la pinza di serraggio (30/31)
adatta per la fresa (i) scelta.

® Inserite ora la pinza di serraggio (30/31) nel
mandrino della fresa (Fig. 13).

® Rimettete ora il dado di arresto (6) (Fig. 14).

® Inserite lo stelo della fresa nella pinza di ser-
raggio (Fig. 15).

® Tenete premuto il bloccaggio del mandrino
(5) e serrate a mano il dado di arresto (6)
(Fig. 15).

® Avvertenza! Il bloccaggio del mandrino non
deve essere usato per il serraggio con la chi-
ave a bocca (28).

® Serrate saldamente il dado di arresto (6) con
le due chiavi a bocca (28).

® Lafresa deve essere inserita per almeno 20
mm nella pinza di serraggio (30/31).

® Prima della messa in esercizio
dell’apparecchio controllate la posizione sta-
bile e la rotazione concentrica dell’'utensile di
fresatura!

5.8 Regolazione delle battute di finecorsa
(Fig. 17/Pos. 13)

L‘altezza delle battute di finecorsa puo essere

regolata secondo necessita (13). A tale scopo

ruotate la vite sulla battuta di finecorsa (13) con

una chiave a brugola portandola all‘altezza desi-

derata.

Avvertimento! prima della messa in esercizio

togliete tutti gli utensili di regolazione e di

montaggio

5.9 Montaggio del rullo di guida
(Fig. 20/Pos. 32)

e Allentate la vite di fissaggio per rullo di gui-
da (25) e inserite il rullo di guida (32) come
mostrato in Fig. 20 e regolate |‘altezza corris-
pondente.

® Serrate di nuovo saldamente la vite di fissag-

gio per rullo di guida (25).

® Regolate ora |'avanzamento laterale neces-
sario con I‘aiuto della vite di regolazione (c) e
fissate il rullo e assicurate il rullo di guida con
la vite di sicurezza (b).

6. Uso

® Non utilizzate frese di qualita scadente o
danneggiate. Usate utensili di fresatura con
un diametro dello stelo di 6 mm o di 8 mm. Le
frese devono inoltre essere dimensionate per
il relativo numero di giri al minimo.

® Assicurate il pezzo da lavorare in modo che
non possa essere scagliato via mentre viene
lavorato. Utilizzate dispositivi di serraggio.

® Non fresate mai sopra parti metalliche, viti,
chiodi ecc.

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 3)

Per motivi di sicurezza la fresatrice verticale/

per bordi a batteria & dotata di una sicura.
Per accendere I‘apparecchio premete il pul-
sante di bloccaggio/sbloccaggio (2). Come
conferma si illumina la luce a LED (37).

e Entroi 10 secondi successivi premete ora
I'interruttore di ON/OFF (3).

® Se linterruttore di ON/OFF non viene pre-
muto entro 10 secondi, la luce a LED (37)
si spegne e |‘apparecchio non pud venire
acceso.

® Per spegnere premete o il tasto di bloccaggio/
sbloccaggio (2) o l'interruttore di ON/OFF (3).

6.2 Regolazione del numero di giri

(Fig. 17/Pos. 4)
Il numero di giri adatto dipende dal materiale da
lavorare e dal diametro della fresa. Con il selet-
tore del numero di giri (4) selezionate un numero
di giri nel range tra 10.000 e 30.000min™". Si pud
scegliere fra 6 diverse posizioni del selettore.

Il numero di giri nelle diverse posizioni del
selettore é il seguente:

Posizione 1: ca. 10.000 min'

(numero minimo di giri)

Posizione 2: ca. 14.000 min'

Posizione 3: ca. 19.000 min'

Posizione 4: ca. 22.000 min'

Posizione 5: ca. 25.000 min'

Posizione 6: ca. 30.000 min'

(numero massimo di giri)
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Aumentare il numero di giri:
Ruotare il regolatore del numero di giri (4) verso
piu.

Diminuire il numero di giri:
Ruotare il regolatore del numero di giri (4) verso
meno.

6.3 Regolazione della profondita di fresatura
(solo per la fresatrice verticale a batteria!)

(Fig. 17)

® Appoggiate I'apparecchio sul pezzo da la-
vorare.

e Allentare il controdado (11) e la leva di bloc-
caggio (19).

e Portate I'apparecchio lentamente verso il bas-
so e premete la regolazione della profondita
(12) fino a quando la fresa tocca il pezzo da
lavorare.

e Serrate la leva di bloccaggio (19).

© Portate la regolazione di precisione (8) in
modo corrispondente su 0.

® Regolate la battuta di finecorsa (13) in modo
che I'asta di profondita (14) si trovi sopra la
battuta di finecorsa (13) regolata sul punto
piu basso.

® Abbassare |'asta di profondita (14) premendo
la regolazione della profondita (12) fino a
quando tocca la battuta di finecorsa (13). Ser-
rate poi il controdado (11) e allentate la leva
di bloccaggio (19).

® Portate il puntatore (10) sul punto zero della
scala (9).

e Allentate il controdado (11).

® Spingete verso l‘alto I‘asta di profondita (14)
fino a quando il puntatore (10) indica la pro-
fondita di fresatura desiderata sulla scala (9).
Serrate poi nuovamente il controdado (11).

® Verificate la regolazione eseguendo una
fresatura di prova su un pezzo scarto.

® Ora si puo eseguire la regolazione di precisi-
one della profondita di fresatura. A tale scopo
ruotate la regolazione di precisione (8) sulla
misura desiderata.

Rotazione della regolazione di precisione (8) in
senso antiorario: maggiore profondita di fresatura

Rotazione della regolazione di precisione (8) in
senso orario: minore profondita di fresatura

La rotazione della regolazione di precisione (8)
di un trattino corrisponde a una modifica della
profondita di fresatura di 0,1 mm, una rotazioen
completa corrisponde a 1 mm.

6.4 Fresatura

Fresatrice verticale a batteria

® Accertatevi che non vi siano corpi estranei
che aderiscano al pezzo da lavorare per evi-
tare danni alla fresa.

e Tenete I'apparecchio per le due impugnature
(7).

® Mettete la fresatrice verticale a batteria sul
pezzo da lavorare.

® Regolate la profondita di fresatura secondo il
punto 6.3.

® Impostate il numero di giri secondo il punto
6.2 e accendete l‘apparecchio (si veda il
punto 6.1).

e \Verificate le regolazioni dell‘apparecchio
usando un pezzo scarto.

e Lasciate che I'apparecchio raggiunga la mas-
sima velocita. Solo allora abbassate la fresa
sull‘altezza di lavoro e bloccate I'apparecchio
con la leva di bloccaggio (19).

Fresatrice per bordi a batteria

® Accertatevi che non vi siano corpi estranei
che aderiscano al pezzo da lavorare per evi-
tare danni alla fresa.

e Tenete I'apparecchio per I'impugnatura.

® Mettete la fresatrice per bordi a batteria sul
pezzo da lavorare.

® Regolate la profondita di fresatura secondo il
punto 5.6.

® Impostate il numero di giri secondo il punto
6.2 e accendete l‘apparecchio (si veda il
punto 6.1).

e \Verificate le regolazioni dell‘apparecchio
usando un pezzo scarto.

e Lasciate che I'apparecchio raggiunga la mas-
sima velocita.

Direzione di fresatura: La fresa ruota in senso
orario. L‘'operazione di fresatura deve avvenire
sempre in senso contrario a quello di rotazione
per evitare incidenti (Fig. 18).

Avanzamento: E molto importante lavorare il
pezzo con l‘avanzamento corretto. Prima di lavor-
are il pezzo vero e proprio consigliamo di effet-
tuare un paio di fresature di prova con un pezzo
scarto dello stesso tipo. In questo modo si pud
constatare molto facilmente qual & la velocita di
lavoro migliore.

Avanzamento insufficiente:

La fresa potrebbe surriscaldarsi. Se si lavora con
materiale inflammabile, ad es. legno, il pezzo da
lavorare potrebbe prendere fuoco.
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Avanzamento eccessivo:
La fresa potrebbe danneggiarsi. Qualita della
fresatura: superficie ruvida e irregolare.

Aspettate I'arresto totale della fresa prima di
togliere il pezzo da lavorare o prima di deporre la
fresatrice verticale.

6.5 Fresatura graduale

Si deve procedere in modo graduale a seconda

della durezza del materiale da lavorare e della

profond|ta di fresatura.
Regolate le battute di finecorsa secondo il
punto 5.8.

® Se fresate in pil passate, ruotate la battuta
di fine corsa (13) dopo la regolazione della
profondita di fresatura come indicato al punto
6.3 in modo tale che I'asta di profondita (14)
si trovi sopra la battuta di fine corsa piu alta
(13).

e Eseguite la fresatura con questa regolazione.
Al termine della prima passata regolate la
battuta di fine corsa (13) in modo tale che
I'asta di profondita (14) si trovi sopra la bat-
tuta di fine corsa regolata sul valore medio.
Eseguite una fresatura anche con questa
impostazione.

® Regolate ora la battuta di fine corsa piu bassa
e completate la fresatura.

6.6 Fresatura di circonferenze con la punta a
compasso (33)

Per eseguire la fresatura di circonferenze intorno

ad un punto centrale procedete nel modo segu-

ente:

® Montate e regolate la punta a compasso (33)
come indicato al punto 5.4.

® Mettete la punta a compasso (33) al centro
della circonferenza da fresare e premete.

o Eseguite la fresatura secondo il punto 6.4.

6.7 Fresare con la guida parallela (34)

Per fresare lungo un bordo esterno diritto di un

pezzo da lavorare procedete nel modo seguente:

® Montate la guida parallela (34) secondo il
punto 5.3.

® Conducete la guida parallela (34) lungo il
bordo esterno del pezzo da lavorare.

o Eseguite la fresatura secondo il punto 6.4.

6.8 Fresatura a mano libera

La fresatrice verticale pud essere usata anche
senza le barre di guida. Nel fresare a mano libera
si possono eseguire dei lavori creativi, come per
esempio la realizzazione di scritte.

® Atale scopo usate solo una regolazione di
fresatura molto piatta!

® Nel lavorare il pezzo tenete presente il senso
di rotazione delle frese (Fig. 18).

6.9 Fresatura a profilo e dei bordi (Abb. 19)

e Per le fresature a profilo (a) e dei bordi (b)
possono anche essere utilizzate delle frese
particolari con anello di avviamento.

® Montate la fresa.

e Portate I‘apparecchio con cautela verso il
pezzo da lavorare.

e Portate il tenone di guida o il cuscinetto a
sfere (c) con leggera pressione lungo il pezzo
da lavorare.

Fresatrice per bordi a batteria

Anche con l‘aiuto del rullo di guida (32) pote-

te eseguire la fresatura di bordi.

® Montate a tale scopo il rulli di guida (32)
come descritto in 5.9.

® Mettete la fresatrice per bordi a batteria sul
pezzo da lavorare e regolate I‘altezza del rullo
di guida (32) in modo che il cuscinetto a sfere
(a) si trovi al di sotto della fresa.

® Allentate ora la vite di fissaggio (b) e regolate
poi con la vite di regolazione di precisione (c)
I‘alimentazione laterale della fresa.

® Riavvitate la vite di fissaggio (b).

Avvertimento:

A seconda del materiale, in caso di grandi
profondita di fresatura procedete in piu pas-
sate. Tenete I‘apparecchio con entrambe le
mani per ogni lavoro di fresatura.

6.10 Ricarica della batteria LI (Fig. 22-23)

1. Estraete la batteria (k) dall’impugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (1).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (m) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto Indicatori caricabatterie trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Se non fosse possibile caricare il pacchetto di

accumulatori, verificate che

® lapresa di corrente disponga della tensione
di rete richiesta

e jcontatti del caricaaccumulatori abbiano un
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contatto elettrico perfetto.

Se malgrado tutto non fosse ancor possibile cari-
care gli accumulatori, Vi preghiamo di fare perve-
nire al nostro Servizio clientela quanto segue

e caricaaccumulatori

® pacchetto di accumulatori.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

6.11 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 24/Pos. n)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (0). Lindicazione di carica della
batteria (n) segnala lo stato di carica per mezzo di
3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia

e Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con l'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le parti in
plastica dellapparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare del’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per 'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia |Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in

modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-

chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo

le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batterie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadine) ven-

gano rimossi dall‘apparecchio.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Batteria

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per Iimpiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia &€ 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-

trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-

ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne

grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-

gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen

/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver
os ethvert ansvar for skader pa personer eller

materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-

ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af de anvendte symboler
(se fig. 25)

1. Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.
2.
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der

3.

dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke

arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-

ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,

span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares

i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

1. Sikkerhedsanvisninger
Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det

medfglgende heaefte.
Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,

illustrationer og tekniske data, som dette

el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk

stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Forsigtig! Brug hgrevaern. Stgjudviklingen

DK/N

2.

Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1+2)

©XOND>OTAWND =

Akku-fraeeseenhed
Frigerelsesknap
Teend-/sluk-knap
Hastighedsregulering
Spindellas
Speendemeatrik
Handtag

Finjustering

Skala

. Visning

. Kontramgtrik

. Dybdeindstilling

. Endestop

. Dybdestop

. Beskyttelsesafdeekning

. Holder til parallelstop

. Fikseringsskruer til holder til parallelstop
. Fikseringsskrue til parallelstop

. Spaendegreb

. Udsugningsadapter

. Fikseringsskrue til udsugningsadapter
. Fikseringsskrue til freeseenhed

. Fikseringsskrue til dybdeindstilling

. Hojdeindstilling

. Fikseringsskrue til styrehjul

. Udsugningsadapter

. Undersaenkskrue til udsugningsadapter
. Gaffelnagle

. Kopihylster

. Spaendepatron 6 mm

. Spaendepatron 8mm

. Styrehjul

. Cirkelpinol

. Parallelstop

. Overfreese-indsats

. Kantfraese-indsats

. LED-lys

. Skala

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
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* Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

e Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-fraeseenhed
Overfreese-indsats
Kantfreese-indsats
Udsugningsadapter (2x)
Cirkelpinol

Klembasning 6+8 mm
Styrehjul

Parallelstop

Gaffelnagle (2x)
Kopihylster
Beskyttelsesafdaekning
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-overfreeseren/-kantfreeseren er seerligt
velegnet til tree- og kunststofbearbejdning,
desuden til udskaering af knaster, fraesning af
noter, udarbejdning af fordybninger, kopiering

af kurver og skrifttreek, kantfreesning osv. Akku-
overfraeseren/-kantfreeseren ma ikke anvendes til
bearbejdning af metal, sten osv.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

DK/N

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ..........ccccecveeene 18V
Omdrejningstal i tomgang: .10.000 - 30.000 min-!
Slaghgjde: ......ccceovvveninen. 40 mm (freesedybde)
Spaendepatron: .........ccccceenieennne. @80g @6 mm
Til profilfraesere maks.
Veegt Akku-overfraeser: .
Veegt Akku-kantfraeser: .........cccccvveeneenne. 1 3 kg

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA .............................. 80,4 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, .....coooovevenrrienennnee. 91,4 dB(A)

Usikkerhed K,

Brug hgoreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionstal a, = 1,983 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogséa bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veaerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
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® Overbelast ikke maskinen.

® Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

e Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Begraens arbejdstiden!

Der skal her tages hajde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
kerer uden belastning).

Forsigtig!

Tilbageveerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigveek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
horeveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktgjet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

5.1 Montering af udsugningsstuds

(fig. 1.2+1.3/pos. 20/26)
Forsigtig! Af helbredsmaessige arsager er
stovudsugning absolut pakrzevet.

® Forbind akku-produktet til en stavsuger eller
en stovudsugningsanordning via udsugnings-
studsen (20/26). Herved opnas en optimal
stevudsugning fra saveemnet. Fordele: Du
skaner savel maskinen som dit helbred.
Desuden holdes arbejdsomradet rent, lige-
som sikkerheden i arbejdet gges.

® Stov, der opstar under arbejdet, kan vaere
farligt. Bemaerk afsnittet "Sikkerhedsanvis-
ninger”.

© Den stavsuger, der anvendes til udsugning,
skal veere egnet til det bearbejdede materiale.

Brug en specialsuger, hvis du arbejder med
meget sundhedsskadelige materialer.

Akku-overfreeser (fig. 1.3/pos. 20)

® Fastger udsugningsadapteren (20) til free-
sesdlen (a) med de to sikringskroge og skru
den fast med fikseringsskruen til udsugnings-
adapter (21).

e Udsugningsadapteren (20) kan sluttes til
udsugningsenheder (stavsuger) med suges-
lange.

e Udsugningsadapterens indvendige diameter
udger 36 mm. Fastger nu en passende su-
geslange til udsugningsadapteren.

Akku-kantfraeser (fig. 1.2/pos. 26)

e Skru udsugningsadapteren (26) fast til kant-
freeser-indsatsen (36) med underseaenkskruen
(27).

e Udsugningsadapteren kan sluttes til udsug-
ningsenheder (stevsuger) med sugeslange.

e Udsugningsadapterens indvendige diameter
udger 36 mm. Fastger nu en passende su-
geslange til udsugningsadapteren.

5.2 Montering af beskyttelsesafdaekning
(kun til akku-overfraeser!)(fig. 3/pos. 15)

Monter beskyttelsesafdeekningen (15) som vist

pa figur 1.

Beskyttelsesafdackningen (15) fiernes ved at

treekke den fremad.

5.3 Montering af parallelstop (fig. 4/pos. 34)

Akku-overfreeser

®  Skub holderen til parallelstop (16) (se billede
1.1) ind i de fastlagte feringer pa freesesalen
(a) og fastger den med de to fikseringsskruer
til holder til parallelstop (17).

o Abn fikseringsskruen til parallelstop (18) pa
holderen til parallelstop (16).

e Seet parallelstoppet (34) - som ses pa billede
4.1 -ind i holderen til parallelstop (16) og
spaend fikseringsskruen til parallelstop (18)
igen.

® Indstil parallelstoppet (34) til det onskede mal
og spaend fast med vingeskruen (c).

Akku-kantfraeser

o Abn fikseringsskruen til styrehjul (25).

® Seet parallelstoppet (34) - som ses pa billede
4.2 - ind i holderen til styrehjul (25) og spaend
fikseringsskruen til styrehjul (25) igen.

® Indstil parallelstoppet (34) til det snskede mal
og spaend fast med vingeskruen (c).
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5.4 Montering af cirkelpinol (fig. 5/pos. 33)

® Med cirkelpinolen (33) kan du fraese cirkel-
runde omrader.

® Losn hertil vingemetrikken (c) og fiern den
forreste del pa parallelstoppet (34).

e  Skru cirkelpinolen (33) sammen med parallel-
stoppet (34) som vist pa billedet.

® Monter nu parallelstoppet (34) med cirkelpi-
nol (33) pa overfraeseren. Montering foregar
som beskrevet i punkt 5.3, dog monteres par-
allelstoppet (34) drejet 180°, sa cirkelpinolen
(33) peger nedad (fig. 5).

® Indstil den gnskede radius mellem cirkelpinol
(33) og fraeser.

® Positioner cirkelpinolen (33) i midten af den
cirkel, der skal freeses.

5.5 Montering og brug af kopihylster
(kun til akku-kantfraeser!) (fig. 6-9/pos. 29)

® Fjern de fire krydskeervskruer (d) pa undersi-
den af kantfraese-indsatsen og tag afdeeknin-
gen (e) af (fig. 6).

e Seet kopihylsteret (29) i som vist pa billede 7.

® Anbring afdeekningen (e) igen med de fire
krydskaervskruer (d).

o Kopihylsteret (29) fares med anlabsringen (f)
langs skabelonen (g).

® Arbejdsemnet (h) skal veere sterre med et mal
svarende til differencen mellem ,udvendig
kant anlgbsring“ og ,udvendig kant fraeser* (i),
for at der kan opnas en ngjagtig kopi.

5.6 Montering/afmontering af akku-fraeseen-
hed (fig. 10-11)

Advarsel! Traek akkumulatorbatteriet ud.

Akku-overfreeser

®  Akku-freeseenheden (1) seettes ind i over-
freese-indsatsen (35) ved at losne fikserings-
skruen til freeseenhed (22) og seette akku-
freeseenheden (1) i.

® Speend nu fikseringsskruen til freeseenhed
(22) igen.

Akku-kantfraeser

e Akku-freeseenheden (1) seettes ind i kant-
freese-indsatsen (36) ved at losne fikserings-
skruen til dybdeindstilling (23) og seette akku-
freeseenheden (1) i.

® Fastleeg sa& den gnskede fraesedybde med
hejdeindstillingen (24) og skalaen (38).

e Speend nu fikseringsskruen til dybdeindstil-
ling (23).

5.7 Montering/afmontering af fraesevaerktoj
(fig. 12-16)

Advarsel! Traek akkumulatorbatteriet ud.

Forsigtig! Efter arbejdet med overfraeseren

er fraesevaerktojet meget varmt i forholdsvis

lang tid!

Forsigtig! Freesere er meget skarpe. Brug

altid sikkerhedshandsker, nar du handterer

fraesevaerktgj.

® For at lette freeserskiftet tages akku-fraeseen-
heden (1) ud af den pageeldende indsats iht.
beskrivelsen under pkt. 5.6

* | akku-overfreeseren/-kantfraeseren kan frae-
sere indsaettes med en skaftdiameter pa 6
mm og 8 mm. De fleste freesere fas i begge
storrelser.

¢ Dukan bl.a. benytte fraesere af folgende ma-
terialer:

® - HSS - egnet til bearbejdning af bladt trae

® -TCT - egnet til bearbejdning af hardt tree,
spanplader og kunststoffer.

® Veelg det fraeseveerktoj, der passer til dit an-
vendelsesformal.

* Forste gang freeserne benyttes: Tag plast-
emballagen af fraesehovederne.

® Renger freeserens metrik, speendepatron og
skaft, inden den seettes i.

¢ Losn speendematrikken (6) med de to gaf-
felnagler (28).

e Tag evt. den fraeser, der skal afmonteres, ud
af speendepatronen (30/31)

® Veelg det fraeseveerktoj, der passer til dit an-
vendelsesformal.

® Veelg den speendepatron (30/31), der passer
til den valgte fraeser (i).

®  Seet nu speendepatronen (30/31) ind i freese-
spindlen (fig. 13).

® Seet spaendemaetrikken (6) paigen (fig. 14).

¢ For fraeserens skaft ind i speendepatronen
(fig. 15).

* Hold spindellasen (5) trykket ind og spaend
spaendemgtrikken (6) med handen (fig. 15).

° Bemeerk! Spindellasen ma ikke bruges til at
spaende med gaffelnaglen (28)!

® Spaend speendemetrikken (6) med de to gaf-
felnagler (28).

® Freeseren skal fores mindst 20 mmind i
spaendepatronen (30/31).

e Kontroller, inden du tager maskinen i brug, at
freeseveerktojet sidder godt fast og kerer lige
rundt!
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5.8 Justering af endestop (fig. 17/pos. 13)
Endestoppene (13) kan justeres i hgjden alt efter
behov. Drej skruen pa endestoppet (13) i den
onskede stophgjde med en unbrakonggle.
Advarsel! Fjern indstillings- og monterings-
vaerktoj igen, for arbejdet startes.

5.9 Montering/afmontering af styrehjul
(fig. 20/pos. 32)

® Losne fikseringsskruen til styrehjul (25) og
saet styrehjulet (32) i som vist p& billede 20 og
fastleeg den passende hgjde.

® Speend fikseringsskruen til styrehjul (25) igen.

® Indstil nu den ngdvendige positionering i
siden med justeringsskruen (c) og sikr styreh-
julet med sikringsskruen (b).

6. Betjening

® Undga brug af freesere, som er beskadigede
eller er af middelmadig kvalitet. Brug kun
freeseveerktej med en skaftdiameter p4 6 mm
eller 8 mm. Fraeserne skal desuden veere
dimensionerede til den pageeldende tom-
gangshastighed.

® Spaend arbejdsemnet fast, sa det ikke kan
slynges veek under arbejdet. Benyt spaende-
anordninger.

® Frees aldrig hen over metaldele, skruer, som
0SV.

6.1 Teend/sluk-knap (fig. 1/pos. 3)

Af sikkerhedsmaessige grunde er akku-

overfraeseren/-kantfreeseren udstyret med en

indkoblingsspaerre.

* Tryk pa oplase-/lasetasten (2) for at teende.
Dette bekreeftes ved, at LED-lampen (37)
begynder at lyse.

® Tryk nu pa teend-/sluk-knappen (3) i lebet af
de neeste 10 sekunder.

® Trykkes der ikke pa teend-/sluk-knappen i
lobet af 10 sekunder, slukker LED-lyset (37)
igen, hvorefter produkter ikke kan teendes.

® Der slukkes ved at trykke pa oplase-/lasetas-
ten (2) eller pa teend-/sluk-knappen (3)

6.2 Hastighedsregulering (fig. 17/pos. 4)
Det egnede omdrejningstal er afhaengig af det
materiale, der skal bearbejdes, samt freeserens
diameter. Vaelg med kontakten til hastighedsre-
gulering (4) et omdrejningstal i omradet mellem
10.000 og 30.000 min‘'. Du kan vaelge mellem 6
forskellige kontaktstillinger.

Omdrejningstallene i de forskellige kontakts-
tillinger er som folger:

Kontaktposition 1: ca. 10.000 min

(min. omdrejningstal)

Kontaktposition 2: ca. 14.000 min
Kontaktposition 3: ca. 19.000 min
Kontaktposition 4: ca. 22.000 min
Kontaktposition 5: ca. 25.000 min
Kontaktposition 6: ca. 30.000 min

(maks. omdrejningstal)

Og omdrejningstal:
Flyt hastighedsregulator (4) i plus-retningen.

Mindsk omdrejningstal:
Flyt hastighedsregulator (4) i minus-retningen.

6.3 Indstilling af freesedybde
(kun til akku-overfraeser!) (fig. 17)

® Seet maskinen pa arbejdsemnet.

® Logsn kontrametrikken (11) og spaendegrebet
(19).

® Bevaeg langsomt maskinen ned og tryk pa
dybdeindstillingen (12), indtil freeseren berg-
rer arbejdsemnet.

® Speend spaendegrebet (19).

e  Stil finjusteringen (8) pa 0.

® Indstil endestoppet (13) saledes, at dybde-
stoppet (14) befinder sig over det endestop
(13), der er lavest indstillet.

® Seenk dybdestoppet (14) ned ved at trykke
pa dybdeindstillingen (12), indtil det berarer
endestoppet (13). Speend herefter kontramg-
trikken (11) og losn speendegrebet (19).

e  Stil markeren (10) pa skalaens (9) nulpunkt.

® Losn kontrametrikken (11).

® Skub dybdestoppet (14) op, indtil markeren
(10) viser den gnskede fraesedybde pa skala-
en (9). Spaend kontrametrikken (11) igen.

e Kontroller indstillingen ved en provefreesning
pa et stykke affaldstree.

® Nu kan der foretages en finjustering af freese-
dybden: Drej finjusteringen (8) til det onskede
mal.

Drejning af finjusteringen (8) mod urets retning:
hgjere fraeesedybde

Drejning af finjusteringen (8) i urets retning: lavere
freesedybde

En delestregs drejning af finjusteringen (8) svarer
til en eendring af freesedybden pa 0,1 mm, en hel
omdrejning svarer til 1 mm.
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6.4 Fraesning

Akku-overfreeser

o Tjek, at der ikke sidder fremmedlegemer fast

pa arbejdsemnet, som vil kunne beskadige

freeseren.

Tag fat i maskinens to handtag (7).

Placer akku-overfraeseren pa arbejdsemnet.

Indstil freesedybden i henhold til punkt 6.3.

Veelg et omdrejningstal i henhold til punkt 6.2,

og teend for maskinen (se punkt 6.1)

* Afprev maskinens indstillinger pa et stykke
affaldstree.

® Lad maskinen na sin fulde hastighed. Sazenk
forst herefter fraeseren ned til sin arbejdshgj-
de og blokerer produktet med speendegrebet
(19).

Akku-kantfraeser

o Tjek, at der ikke sidder fremmedlegemer fast

pa arbejdsemnet, som vil kunne beskadige

freeseren.

Tag fat i maskinens handtag.

Placer akku-kantfreeseren pa arbejdsemnet.

Indstil freesedybden i henhold til punkt 5.6.

Veelg et omdrejningstal i henhold til punkt 6.2,

og teend for maskinen (se punkt 6.1)

* Afprev maskinens indstillinger pa et stykke
affaldstree.

® Lad maskinen na sin fulde hastighed.

Fraeseretning: Freeseren drejer i urets retning.
Fraesning skal altid ske mod omlgbsretningen for
at undga uheld (fig. 18).

Fremforing: Det er meget vigtigt, at emnet bear-
bejdes med den rigtige fremfering. Vi anbefaler, at
du udfgrer et par provefreesninger med et stykke
affaldstrae af samme type, inden du bearbejder
det egentlige arbejdsemne. Pa den made finder
du nemt den bedste arbejdshastighed.

For lav fremforing:

Fraeseren kan blive overophedet. Ved bearbejd-
ning af braendbart materiale, som f.eks. trae, er
der fare for, at der gar ild i arbejdsemnet.

For hgj fremforing:
Freeseren kan tage skade. Fraesekvalitet: Ra og
ujeevn.

Lad fraeseren kere helt ud til standsning, inden du
fierner arbejdsemnet, eller inden du laegger over-
freeseren fra dig.

6.5 Trinvis freesning

Der skal arbejdes med flere trin, afheengig af det

materiale, der skal bearbejdes, og af freesedyb-

den.

e Juster endestoppene i henhold til punkt 5.8.

e Skal der freeses i flere trin, skal du dreje en-
destoppet (13) i henhold til punkt 6.3, efter
at freesedybden er blevet indstillet, saledes
at dybdestoppet (14) befinder sig over det
hojeste endestop (13).

® Freesidenne indstilling. Nar den forste freese-
proces er fuldfert, indstilles endestoppet (13)
saledes, at dybdestoppet (14) befinder sig
over det midterste endestop. Udfer ogsa en
freeseproces i denne indstilling.

® Indstil nu det laveste endestop og ker fraes-
ningen til ende.

6.6 Freesning af cirkler med cirkelpinolen (33)

Séadan freeser du cirkler omkring et midtpunkt:

® Monter og indstil cirkelpinolen (33) i henhold
til punkt 5.4.

e Seet cirkelpinolen (33) pa midtpunktet af den
cirkel, der skal freeses, og tryk.

e Udfer freesning i henhold til punkt 6.4.

6.7 Freesning med parallelstop (34)

For at freese langs med en retliniet emneyderkant

gor du séledes:

® Monter parallelstoppet (34) i henhold til punkt
5.3

® For parallelstoppet (34) langs med emnets
yderkant.

e Udfer freesning i henhold til punkt 6.4.

6.8 Frihandsfraesning

Akku-overfreeseren/-kantfreeseren kan ogsa be-

nyttes helt uden feringsstaenger. Til frihdndsfraes-

ning kan der udferes kreativt freesearbejde som

f.eks. fremstilling af skrifttraek.

e Til dette arbejde bruges kun en meget flad
freeseindstilling!

® Bemeerk freesernes omdrejningsretning ved
bearbejdning af arbejdsemnet (fig. 18).

6.9 Form- og kantfreesning (fig. 19)

e Tilform (a) — og kantfraesning (b) kan der
ogsa anvendes specielle fraesere med an-
lobsring.

® Monter freeseren.

® For forsigtigt maskinen hen til arbejdsemnet

® For styretappen eller kuglelejet (c) langs med
arbejdsemnet, idet du trykker let.
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Akku-kantfraeser

Med styrehjulet (32) kan der ogsa gennemfo-

res kantfraesninger

®  Monter styrehjulet (32) som beskrevet under
punkt 5.9

® Anbring akku-kantfreeseren pa emnet og
indstil hgjden pa styrehjulet (32) pa en sadan
made, at kuglelejet (a) findes under fraeseren.

® Lesn nu fikseringsskruen (b) og indstil s&
positioneringen i siden for freeseren med jus-
teringsskruen (c).

® Speend fikseringsskruen (b) igen.

Advarsel:

Fraes ad flere omgange ved storre freesedyb-
der, alt efter materiale. Hold fast i produktet
med begge haender ved alle former for free-
searbejde.

6.10 Opladning af Ll-akku-pack (fig. 22-23)

1. Treek akku-pack’en (k) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (I) ned.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhdndenvee-
rende netspaending. Szet stikket til opladeren
(m) i stikkontakten. Den grenne LED begyn-
der at blinke.

3. Indsaet akkumulatorbatteriet i ladeadapteren.

Under punkt ‘Visninger pa ladeadapteren’ findes
en oversigt, der forklarer betydningen af LED-
visningerne pa ladeadapteren.

Hvis det ikke skulle veere muligt at oplade batteri-

delen, sa kontrollér

e om der er netspaending pa stikdasen

® om kontakten pa opladerens ladekontakter er
fejifri.

Safremt det stadig ikke er muligt at oplade batteri-
delen, bedes De sende

e opladeren

® 0g batteridelen

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge
akkupack‘en!

6.11 Batteri-kapacitetsindikator

(fig. 24/pos. n)
Tryk pa kontakt for batteri-kapacitetsindikator (o).
Batteri-kapacitetsindikatoren (n) indikerer batte-
riets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED er.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

7.1 Renggring

® Hold s vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undgéa brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelazegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
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veerktoj, ager det risikoen for elekirisk stad.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehor skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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2

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmeessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstdende.

Kontroller for bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. glodepzere) er taget ud af produktet.
Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er

kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at folgende dele pa produktet slides som folge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmeaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemazerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien dzekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
keobet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neervaerende betjeningsvejledning.

-71-



Fara!

Innan maskinen kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stalle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 25)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstéar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvand skyddsglasdgon. Medan
du anvéander elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Fdrvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Forvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sdkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1+2)
Batteridriven frdsenhet
Uppreglingsknapp

Strombrytare

Varvtalsreglage

Spindelsparr

Spannmutter

Handtag

Finjustering

Skala

10. Display

11. Kontramutter

12. Djupinstalining

13. Andanslag

14. Djupanslag

15. Skydd

16. Hallare for parallellanslag

17. Fixeringsskruvar for hallare for parallellanslag
18. Fixeringsskruv for parallellanslag

19. Spéannspak

20. Utsugningsadapter

21. Fixeringsskruv fér utsugningsadapter
22. Fixeringsskruv for frasenhet

23. Fixeringsskruv fér djupinstélining

24. Hojdinstéllning

25. Fixeringsskruv for styrhjul

26. Utsugningsadapter

27. Forsankt skruv for utsugningsadapter
28. Gaffelnyckel

29. Kopieringshylsa

30. Spannhylsa 6 mm

31. Spannhylsa 8 mm

32. Styrhjul

33. Cirkelspets

34. Parallellanslag

35. Handdverfras-insats

36. Kantfras-insats

37. LED-ljus

38. Skala

©XOND>OTAWND =

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dér du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
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® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

o Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelar-

na har skadats i transporten.
® Spara om mdgjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Batteridriven fradsenhet
Handéverfras-insats
Kantfras-insats
Utsugningsadapter (2 st)
Cirkelspets
Spéannhylsa 6+8 mm
Styrhjul

Parallellanslag
Gaffelnyckel (2 st)
Kopieringshylsa

Skydd
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna handéverfrasen/kantfrasen

ar sarskilt lamplig fér bearbetning av virke och
plast. Maskinen kan dven anvéandas till att skéara
ut kvistkndlar, frdsa notar, utarbeta férdjupningar,
kopiera kurvor och texter osv. Den batteridrivna
handoverfrasen/kantfrasen far inte anvandas till
bearbetning av metall, sten eller liknande.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller

vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsforsorjining motor .............cceceeee. 18V
Tomgangsvarvtal ............... 10 000 - 30 000 min"!
SIaghojd ..oeveviieeiieceee 40 mm (frasdjup)
Spannhylsa .......c.cccoeeeiiiiieinennn. @ 8och @6 mm
For formfras max. ......ccoooveevevvniciciecee 30 mm
Vikt Batteridriven handéverfras ................. 2,4 kg
Vikt Batteridriven kantfras ............ccccceeeenee. 1,3 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva LpA .............................. 80,4 dB(A)
Osakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccooovevrveveieicccn 91,4 dB(A)
Osékerhet K, «oooovvviiiiiiiiccs 3dB
Bér horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln foérstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 1,983 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.
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Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Begransa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nér det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Varning!

Dra alltid ut batteriet innan du gor instéllnin-
gar pa maskinen.

Innan maskinen tas i drift ska alla skydd och
sékerhetsanordningar ha monterats pa féres-
krivet vis.

5.1 Montera utsugningshylsa

(bild 1.2+1.3/pos. 20/26)
Obs! Av hélsoskal ar det absolut nédvandigt
att en dammutsugning anvénds.

®  Anslut den batteridrivna med utsugnings-
hylsan (20/26) till en dammsugare eller en
dammsugningsutrustning. Darmed uppnéas en
optimal dammsugning vid arbetsstycket. For-
delar: Detta ar skonsamt for saval maskinen
som for din egen hélsa. Ditt arbetsomrade blir
dessutom renare och sékrare.

*  Damm som uppstar under arbete kan vara
farligt. Beakta avsnittet ,Sakerhetsanvisnin-

gar”.

¢ Dammsugaren som anvands till utsugning
maste vara lamplig for materialet som bear-
betas. Anvand en specialdammsugare om du
fraser starkt halsovadliga material.

Batteridriven handoverfras (bild 1.3/pos. 20)

® Haka in utsugningsadaptern (20) med bada
sékerhetskrokar vid glidskon (a) och skruva
fast med fixeringsskruven fér utsugningsad-
aptern (21).

e Utsugningsadaptern (20) kan anslutas till su-
genheter (dammsugare) med sugslang.

® Utsugningsadapterns innerdiameter uppgéar
till 36 mm. Anslut endast en passande sugs-
lang till utsugningsadaptern.

Batteridriven kantfras (bild 1.2/pos. 26)

e Skruva fast utsugningsadaptern (26) vid
kantfrés-insatsen (36) med den férsénkta
skruven (27).

e Utsugningsadaptern kan anslutas till sugen-
heter (dammsugare) med sugslang.

® Utsugningsadapterns innerdiameter uppgéar
till 36 mm. Anslut endast en passande sugs-
lang till utsugningsadaptern.

5.2 Montera skyddskapan
(endast for batteridriven handéverfras)
(bild 3/pos. 15)
Montera skyddsképan (15) enligt beskrivningen
i bild 1.
Nér skyddskapan (15) ska tas av maste denna
dras framat.

5.3 Montera parallellanslag (bild 4/pos. 34)

Batteridriven handéverfras

e Skjutin hallaren for parallellanslaget (16)

i avsedda styrningar pa glidskon (a) enligt
beskrivningen i bild 1.1. Fixera med bada fixe-
ringsskruvar for hallaren for parallellanslaget
(17).

e Oppna fixeringsskruven for parallellanslaget
(18) pa hallaren for parallellanslaget (16).

e Sattin parallellanslaget (34) i hallaren for pa-
rallellanslaget (16) enligt beskrivningen i bild
4.1. Dra at fixeringsskruven for parallellansla-
get (18) igen.

e Stallin parallellanslaget (34) pa avsett matt
och klam fast med vingskruven (c).
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Batteridriven kantfras

o Oppna fixeringsskruven for styrhjulet (25).

e  Séttin parallellanslaget (34) i hallaren for
styrhjulet (25) enligt beskrivningen i bild 4.2.

Dra at fixeringsskruven for styrhjulet (25) igen.

e Stallin parallellanslaget (34) pa avsett matt
och klam fast med vingskruven (c).

5.4 Montera cirkelspetsen (bild 5/pos. 33)

® Anvand cirkelspetsen (33) for att frasa cirku-
lara ytor.

® Lossa pa vingmuttern (c) och ta bort den
framre delen av parallellanslaget (34).

e Skruva fast cirkelspetsen (33) pa parallellans-
laget (34) enligt beskrivningen i bilden.

® Montera sedan parallellanslaget (34) inkl. cir-
kelspetsen (33) pa handdéverfrasen. Montera
enligt beskrivningen under punkt 5.3, tank
dock pa att parallellanslaget (34) vrids runt
med 180° innan det monteras. Darmed pekar
cirkelspetsen (33) nedat (bild 5).

e Stallin 6nskad radie mellan cirkelspets (33)
och frasverktyg.

® Positionera cirkelspetsen (33) i mitten av cir-
keln som ska frésas.

5.5 Montera och anvénda kopieringshyl-
san (endast fér batteridriven kantfras)
(bild 6-9/pos. 29)

® Tabort de fyra stjarnskruvarna (d) pa under-
sidan av kantfrés-insatsen och ta av skyddet
(e) (bild 6).

e Sétt in kopieringshylsan (29) enligt beskriv-
ningen i bild 7.

® Montera tillbaka skyddet (e) med de fyra
stjarnskruvarna (d).

o Kopieringshylsan (29) férs langs med mallen
(g) med hjalp av mellanlaggsringen (f).

o For att f4 en exakt kopia maste arbetsstycket
(h) vara lika mycket stérre som differensen
mellan mellanlaggsringens ytterkant och fras-
verktygets ytterkant (i).

5.6 Montera / demontera batteridriven frasen-
het (bild 10-11)
Varning! Dra ut batteriet.

Batteridriven handéverfras

e For att satta in den batteridrivna frisenheten
(1) i handéverfras-insatsen (35), ska fixe-
ringsskruven for frasenheten (22) férst lossas.
Satt sedan in den batteridrivna frasenheten
(1).

® Dra nu at fixeringsskruven for frisenheten
(22) pa nytt.

Batteridriven kantfras

© For att satta in den batteridrivna frdsenheten
(1) i kantfras-insatsen (36), ska fixeringsskru-
ven for djupinstaliningen (23) férst lossas.
Satt sedan in den batteridrivna frsenheten
(1).

© Bestam darefter avsett fradsdjup med hoéjdin-
stéliningen (24) och skalan (38).

* Dra nu at fixeringsskruven for djupinstallnin-
gen (23).

5.7 Montera/demontera frasverktyg

(bild 12-16)
Varning! Dra ut batteriet.
Obs! Efter att du har anvant handdverfrasen
forblir frasverktyget mycket hett under gans-
ka lang tid!
Obs! Frasverktyg ar mycket vassa. Bar alltid
skyddshandskar nédr du hanterar frasverktyg.

© For att underlatta byte av frasverktyg ska den
batteridrivna frdsenheten (1) tas ut ur insat-
sen enligt beskrivningen i 5.6.

® | den batteridrivna dverfrasen/kantfrasen kan
du montera frasverktyg med 6 och 8 mm skaf-
tdiameter. De flesta frasverktyg finns i bada
storlekarna.

¢ Dukan anvénda frésar av féljande material:

e - HSS - Lamplig fér bearbetning av mjukt
virke

e -TCT - Lamplig fér bearbetning av hart virke,
spanskivor och plast.

e Valj ett frAsverktyg som passar till den aktuel-
la anvéndningen.

* Forsta gangen frasverktygen anvénds: Ta
bort plastférpackningen fran frashuvudet.

® Rengdr muttern, spannhylsan och skaftet in-
nan du monterar fréasverktyget.

® Lossa pa spannmuttern (6) med bada gaffel-
nycklar (28).

° Om ett frasverktyg redan sitter i maste du ta
ut det ur spannhylsan (30/31)

e Valj ett frAsverktyg som passar till den aktuel-
la anvéndningen.

® Valj en spannhylsa (30/31) som passar till
fréasverktyget (i) du har valt ut.

e  Satt darefter in spannhylsan(30/31) i frasspin-

deln (bild 13).

e  Satt darefter pa spannmuttern (6) igen (bild
14).

e Forin frasverktygets skaft i spannhylsan (bild
15).

e Hall spindellaset (5) intryckt och dra at spann-
muttern (6) handfast (bild 15).
e Mark! Spindelsparren far inte anvandas till
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atdragning med gaffelnyckeln (28)!

* Dra at spannmuttern (6) med bada gaffel-
nycklar (28).

o Frasverktyget maste skjutas in minst 20 mm i
spannhylsan (30/31).

o Kontrollera att frsverktyget sitter fast och kan
rotera fritt innan du tar maskinen i drift.

5.8 Justera andanslag (bild 17/pos. 13)

Vid behov kan &ndanslagen (13) justeras i
hojdled. Vrid pa skruven pa éandanslaget (13)

med en insexnyckeln tills avsedd anslagshéjd har
natts.

Varning! Ta bort instéllnings- och monterings-
verktyg innan du tar maskinen i drift.

5.9 Montera/demontera styrhjul
(bild 20/pos. 32)

® Lossa pa fixeringsskruven for styrhjulet (25)
och sétt in styrhjulet (32) enligt beskrivningen
i bild 20. Bestdm den avsedda hodjden.

* Dra sedan at fixeringsskruven for styrhjulet
(25) pa nytt.

e Stallin erforderlig sidomatning med justers-
kruven (c) och sékra styrhjulet med sékrings-
skruven (b).

6. Anvanda

® Anvand inga frasverktyg av dalig kvalitet eller
frasverktyg som har skadats. Anvand endast
frasar med skaftdiameter 6 eller 8 mm. Frés-
verktygen maste dessutom vara dimensione-
rade for tomgéangsvarvtalet.

e Spann fast arbetsstycket som ska bearbetas
sd att det inte kan slungas ivag under arbe-
tets gang. Anvand fastspanningsanordningar.

® Fré&s aldrig 6ver metalldelar, skruv, spik eller
liknande.

6.1 Strombrytare (bild 1/pos. 3)

Av sakerhetsskal &ar den batteridrivna handé-

verfrasen/kantfrasen utrustad med en brytar-

Sparr.

e Tryck pa uppreglings-/sparrknappen (2) for att
sla pa. Som bekréftelse tands LED-lampan
(37).

® Tryck nuin strémbrytaren (3) inom narmsta
10 sekunder.

e Om strdmbrytaren inte trycks in inom dessa
10 sekunder slocknar LED-lampan (37) igen.
Maskinen kan da inte slas pa.

e Slaifran genom att trycka antingen pa upp-

reglings-/sparrknappen (2) eller pa strémbry-
taren (3)

6.2 Varvtalsreglering (bild 17/pos. 4)
Lampligt varvtal &r beroende av materialet som
ska bearbetas och frasverktygets diameter. Stall
in ett varvtal mellan 10 000 och 30 000 varv/min
med varvtalsregleringen (4). Du kan vélja ett av
sex olika omkopplingslagen.

Féljande varvtal géller for omkopplarens oli-
ka lagen:

Brytarlage 1: ca 10 000 min™

(minimalt varvtal)

Brytarlage 2: ca 14 000 min™

Brytarlage 3: ca 19 000 min™

Brytarlage 4: ca 22 000 min™

Brytarlage 5: ca 25 000 min

Brytarlage 6: ca 30 000 min

(maximalt varvtal)

Hoéja varvtalet:
Vrid varvtalsregleringen (4) i plus-riktning.

Sénka varvtalet:
Vrid varvtalsregleringen (4) i minus-riktning.

6.3 Stalla in frasdjupet
(endast for batteridriven handéverfras)
(bild 17).

e Stall maskinen pa arbetsstycket.

® Lossa pa kontramuttern (11) och spannspa-
ken (19).

® Fo6r maskinen langsamt och tryck in dju-
pinstaliningen (12) tills frasverktyget rér vid
arbetsstycket.

* Dra at spannspaken (19).

e Stall finjusteringen (8) pa 0.

e Stallin andanslaget (13) sa att djupanslaget
(14) befinner sig éver andanslaget (13) nar
det har stéllts in som I&gst.

® Sank djupanslaget (14) genom att trycka dju-
pinstéliningen (12) tills det rér vid &ndansla-
get (13). Dra sedan at kontramuttern (11) och
lossa pa spannspaken (19).

e Stall visaren (10) pa nollpunkten pa skalan
9).

® Lossa pa kontramuttern (11).

® Skjut djupanslaget (14) uppat tills visaren (10)
star pa avsett frasdjup pa skalan (9). Dra se-
dan at kontramuttern (11) igen.

® Testa installningen med en provfrasning pa
en avfallsbit.

¢ Nu kan frasdjupet finjusteras. Vrid runt finjus-
teringen (8) till dnskat matt.
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Vrid finjusteringen (8) motsols: hdgre frasdjup

Vrid finjusteringen (8) medsols: 1agre frasdjup
Om finjusteringen (8) vrids med ett delstreck
motsvarar detta en férandring i frasdjupet med 0,1
mm. Ett helt varv motsvarar 1 mm.

6.4 Utféra frasning

Batteridriven handéverfras

e Kontrollera att inga frammande féremal sitter
fast pa arbetsstycket eftersom det annars
finns risk for att frasverktyget skadas.

e Hall fast maskinen i bada handtagen (7).

e Placera den batteridrivna handdverfrasen pa
arbetsstycket.

e Stallin frasdjupet enligt punkt 6.3.

e Valj ett varvtal enligt punkt 6.2 och sla sedan
pa maskinen (se punkt 6.1).

e Testa maskinens instéliningar pa en avfallsbit.

e L&t maskinen varva upp till maximal hastighet.

Forst darefter far du sénka ned frasverktyget
till arbetshéjden och blockera maskinen med
spannspaken (19).

Batteridriven kantfras

e Kontrollera att inga frammande féremal sitter
fast pa arbetsstycket eftersom det annars
finns risk for att frasverktyget skadas.

e Hall fast maskinen i bada handtagen.

® Placera den batteridrivna kantfrasen pa ar-
betsstycket.

e Stallin frasdjupet enligt punkt 5.6.

e Valj ett varvtal enligt punkt 6.2 och sla sedan
pa maskinen (se punkt 6.1).

® Testa maskinens instéliningar pa en avfallsbit.

e L&t maskinen varva upp till maximal hastighet.

Frasriktning: Frasverktyget roterar medsols. Ge-
nomfor alltid frasningen mot rotationsriktningen
for att undvika olycksfall (bild 18).

Matning: Det &r mycket viktigt att arbetsstycket
bearbetas med ratt slags matning. Vi rekom-
menderar att du gor ett par testfrasningar pa en
avfallsbit av samma slags virke innan du pabérjar
den egentliga frasningen pé arbetsstycket. Pa
detta satt kan du snabbt och enkelt ta reda pa den
bésta arbetshastigheten.

Alltfor langsam matning:

Risk for att frasverktyget varms upp kraftigt. Om
brannbart material bearbetas, t.ex. virke, finns det
risk for att arbetsstycket bérjar brinna.

Alltfér snabb matning:
Risk for att frasverktyget skadas. Fraskvalitet: ra
och ojamn.

Lat frasverktyget varva ned helt innan du tar bort
arbetsstycket eller lagger undan handdverfrasen.

6.5 Utféra stegvis frasning

Beroende pa avsett frasdjup och hardheten i ma-

terialet som ska bearbetas kravs ibland stegvis

frésning.

e Justera in &ndanslagen enligt punkt 5.8.

® Om frasningen ska utféras i flera olika steg,
maste frasdjupet stallas in och &ndanslaget
(13) darefter vridas enligt punkt 6.3 sa att
djupanslaget (14) befinner sig éver det hégsta
andanslaget (13).

e Utfér frdsningen med denna instélining. Efter
att den férsta frasningen har utférts ska &nd-
anslaget (13) stéllas in sa att djupanslaget
(14) befinner sig éver det mellersta &ndansla-
get. Utfor en frdsning med denna instéllning.

e Stall sedan in det lagsta andanslaget och slut-
for frasningen.

6.6 Utféra cirkular frasning med cirkelspetsen
(33)

Gor pa foljande satt for att frasa cirklar runt om

medelpunkten:

® Montera och stéll in cirkelspetsen (33) enligt
punkt 5.4.

e Tryck cirkelspetsen (33) mot medelpunkten
for cirkeln som ska frasas och tryck emot.

o Utfér frasningen enligt punkt 6.4.

6.7 Utfora frasning med parallellanslag (34)

Gor pa foljande satt for att frasa langs med en rak

ytterkant pa ett arbetsstycke:

® Montera parallellanslaget (34) enligt punkt
5.3.

® For parallellanslaget (34) langs med arbets-
styckets ytterkant.

e Utfor frasningen enligt punkt 6.4.

6.8 Frihandsfrasning

Den batteridrivna handdverfrasen/kantfrasen

kan aven anvandas helt utan styrstanger. Med

frihandsfrasning kan du géra kreativa frasningsar-

beten, t.ex. for att frasa texter.

® Anvand en mycket plan frasinstallining.

° Beakta frAsverktygens rotationsriktning me-
dan du bearbetar arbetsstycket (bild 18).

-77-



6.9 Form- och kantfréasning (bild 19)

® Férform (a) - och kantfrasning (b) kan du
aven anvéanda speciella frasverktyg med mell-
anlaggsbricka.

® Montera fréasverktyget.

®  Fér maskinen férsiktigt mot arbetsstycket.

® For styrtappen eller kullagret (c) langs med
arbetsstycket med svagt tryck.

Batteridriven kantfras
Kantfréasningar kan dven utféras med styrh-

julen (32).
® Montera styrhjulet (32) enligt beskrivningen
i5.9.

e Satt den batteridrivna kantfrasen pa arbets-
stycket och stéll in styrhjulets (32) hojd sa att
kullagret (a) befinner sig under frasverktyget.

® Lossa pa fixeringsskruven (b) och stéll in frés-
verktygets sidomatning med justerskruven (c)
pa detta satt.

* Dra at fixeringsskruven (b) igen.

Varning:

Beroende pa material maste tjockare mate-
rial ibland frasas i flera steg. Hall alltid fast
maskinen med bagge hdnderna vid alla slags
frasarbeten.

6.10 Ladda upp Li-batteriet (bild 22-23)

1. Dra ut batteriet (k) ur handtaget och tryck
samtidigt ned spéarrknappen (I).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspéan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (m)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den borjar blinka.

3. Skjut fast batteriet pa laddaren.

Under punkt Lampor pa laddaren finns en tabell
som férklarar betydelsen av de olika lysdioderna
pa laddaren.

Om det inte skulle vara mdjligt att ladda upp batte-

ripacken s& kontrollera

® om det finns natspanning i vagguttaget

® om det finns en felfri kontakt pa laddarens
laddningskontakt.

Om det fortfarande inte skulle vara méjligt att lad-
da upp batteripacken sa ber vi Dig att sdnda

® laddaren

® och batteripacken

till var kundtjanst.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du méarker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

6.11 Kapacitetsindikering fér batteriet

(bild 24/pos. n)
Tryck pa knappen (o) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (n) visar batte-
riets laddningsniva med 3 lysdioder.

Alla tre lysdioder &r ténda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet fran maskinen och lat det svalna i rums-
temperatur i en dag. Om felet fortfarande indikeras
har batteriet djupurladdats och ar darmed defekt.
Dra av batteriet fran maskinen. Du far inte langre
anvanda eller férsoka ladda ett defekt batteri.
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7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

7.1 Rengéra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som maéjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elekt-
riska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushallssoporna.
Lamna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hér
efter med din kommun om du inte vet var ndrmsta
insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Grén Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnétet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgird:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stallts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp lAangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushéllssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehéller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, méste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte fér tillbehdrsdelar och hjélpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glédlampor) innan kompressorn skrotas.
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran Einhell Germany AG.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri

Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
® Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksméssig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan héarledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex 6ver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler frin datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprék pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mojligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller aven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpeénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni

za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani

tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 25)

1. Nebezpegéi! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni

hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych

materialll mize vznikat zdravi $kodlivy prach.

Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-

vavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-

nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a

prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpUsobit

ztratu viditelnosti.

5. Skladovani akumulatorti pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

3.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpeénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pfristroje (obr. 1+2)
Akumulatorova frézovaci jednotka
Blokovaci tladitko
Vypinaé
Regulace poctu otacek
Aretace vietena
Upinaci matice
Rukojeti
Jemné nastaveni
Stupnice

. Indikace

. Pojistnd matice

. Nastaveni hloubky

. Koncovy doraz

. Hloubkovy doraz

. Ochranny kryt

. Drz&k paralelniho dorazu

. Fixaéni Srouby pro drzak paralelniho dorazu

. Fixagni Sroub paralelniho dorazu

. Upinaci packa

. Odsavaci adaptér

. Fixa&ni Sroub pro odsavaci adaptér

. Fixaéni Sroub pro frézovaci jednotku

. Fixaéni Sroub pro nastaveni hloubky

. Nastaveni vysky

. Fixaéni Sroub pro vodici kladku

. Odsavaci adaptér

. Sroub se zapustnou hlavou pro odsavaci ad-
aptér

. Rozvidleny kli¢

. Kopirovaci pouzdro

. Klestina 6 mm

. Klestina 8mm

. Vodici kladka

. Spicka kruzitka

. Paralelni doraz

. Nastavec horni frézky

. Vlozka pro frézovani hran

. LED svétlo

. Stupnice

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
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® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Akumulatorova frézovaci jednotka
Nastavec horni frézky
Vlozka pro frézovani hran
Odsavaci adaptér (2x)
Spicka kruzitka

Upinaci pouzdro 6 + 8 mm
Vodici kladka

Paralelni doraz
Rozvidleny kli¢ (2x)
Kopirovaci pouzdro
Ochranny kryt

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulatorova horni frézka / hranova frézka je
vhodna zejména pro obrabéni dfeva a plast(,
dale pro vyfezavani suka, frézovani drazek,
vyfezavani prohlubni, kopirovani kfivek a napisu,
konturovému frézovani apod. Akumulatorova
horni frézka / hranova frézka se nesmi pouzivat k
opracovani kovu, kamene atd.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni veho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
ginnostech.

4. Technicka data

Zdroj napéti motoru: ........ccceeeeecveniinieennene 18V
Otacky na volnobéh: ........... 10 000-30 000 min"'
Vyska zdvihu: ................. 40 mm (hloubka frézky)
KleStina: .....cooveeveiieieieeeseeeiee Jg8a@6mm
Pro profilovou frézku max.:

Hmotnost Akumulatorova horni frézka: ..... 2,4 kg

Hmotnost Akumulatorova hranova frézka: ..1,3 kg

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Hladina akustickeho tlaku L , .............

Nejistota KpA .................................................
Hladina akustického vykonu L,
Nejistota K, «oovevereiieiiiiiieiic

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpudsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 1,983 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkusebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skuteé¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® PouZivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® PrizpGsobte Vas zpusob prace pfistroji.

* Nepretézujte pfistroj.
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® 'V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.
®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Omezte pracovni dobu!

Pritom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delSi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!

Nez zac¢nete provadét nastaveni na pfristroji,
vzdy nejdfiv vytahnéte akumulator.

Pfed uvedenim do provozu musi byt v8echny kry-
ty a bezpecnostni zafizeni spravné namontovany.

5.1 Montaz odsavaciho hrdla

(obr. 1.2 + 1.3/ pol. 20/26)
Opatrné! Ze zdravotnich ddvodi je
bezpodmineéné nutné pouzivat odsavani
prachu.

o Pripojte akumulatorovy pfistroj
prostfednictvim odsavaciho hrdla (20/ 26) k
vysavaci nebo zafizeni na odsavani prachu.
Doséhnete tim optimalniho odsavani prachu
z obrobku. Prednosti: Setfite jak pfistroj, tak
také svoje vlastm' zdravi Vaée pracoviété

® Prach vznikajici pfi praci mlze byt
nebezpecny. Dbejte prosim odstavce
Bezpecnostni pokyny.

e Vysavac pouzity pro vysavani musi byt vhod-
ny pro opracovavany material. Pokud mani-
pulujete s materialy, které jsou silné zdravi
Skodlivé, pouzivejte specialni vysavac.

Akumulatorova horni frézka (obr. 1.3 / pol. 20)

® QOdsavaci adaptér (20) zahaknéte obéma po-
jistnymi haky na kluznou desku (a) a utadhnéte
fixaCni Sroub pro odsavaci adaptér (21).

® QOdsavaci adaptér (20) se mize pomoci saci
hadice pfipojit na odsavaci zafizeni (vysavag).

e Vnitfni prdmér odsavaciho adaptéru ¢ini 36
mm. Na odsavaci adaptér nyni pfipojte vhod-
nou saci hadici.

Akumulatorova hranova frézka

(obr 1.2/ pol. 26)
Odsavaci adaptér (26) prisroubujte Sroubem
se zapustnou hlavou (27) na vlozku hranové
frézky (36).

® Odsavaci adaptér se miize pomoci saci hadi-
ce pfipojit na odsavaci zafizeni (vysavac).

e Vnitfni prdmér odsavaciho adaptéru ¢ini 36
mm. Na odsavaci adaptér nyni pfipojte vhod-
nou saci hadici.

5.2 Montaz ochranného krytu
(pouze pro akumulatorovou horni frézku!)
(obr. 3/pol. 15)
Ochranny kryt (15) namontujte tak, jak je
znazornéno na obrazku 1.
Pro odstranéni ochranného krytu (15) ho
vytahnéte dopfedu.

5.3 Montaz paralelniho dorazu
(obr. 4/ pol. 34)

Akumulatorova horni frézka

e Drzak paralelniho dorazu (16) nasurite do
ur¢enych vedeni na kluzné desce (a) a
zafixujte obéma fixacnimi Srouby pro drzak
paralelniho dorazu (17) tak, jak je znazornéno
na obr. 1.1.

® Oteviete fixacni Sroub paralelniho dorazu (18)
na drzaku paralelniho dorazu (16).

e Paralelni doraz (34) nasadte do drzaku pa-
ralelniho dorazu (16) tak, jak je znazornéno
na obr. 4.1, a fixa€ni Sroub paralelniho dorazu
(18) opét utahnéte.

® Paralelni doraz (34) nastavte na pozadovany
rozmér a utahnéte pomoci kfidlového Sroubu

(c).

Akumulatorova hranova frézka

® Oteviete fixacni Sroub vodici kladky (25).

e Paralelni doraz (34) nasadte do drzaku pa-
ralelniho dorazu (25) tak, jak je znazornéno
na obr. 4.2, a fixa€ni Sroub vodici kladky (25)
opét utahnéte.

® Paralelni doraz (34) nastavte na pozadovany
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rozmér a utahnéte pomoci kfidlového Sroubu

().

5.4 Montaz Spicky kruzitka (obr. 5/ pol. 33)

®  Pomoci 8picky kruzitka (33) je mozné frézovat
oblouky.

® Povolte k tomu kfidlovou matici (c) a
odstrarite pfedni ¢ast paralelniho dorazu (34).

o Spicku kruzitka (33) pfiroubujte podle obraz-
ku na paralelni doraz (34).

®  Nyni namontujte paralelni doraz (34) se
Spickou kruzitka (33) na horni frézku. Montaz
se provadi tak, jak je popsano v bodé 5.3,
paralelni doraz (34) se ovéem namontuje
pooto¢en o 180° tak, aby Spicka kruzitka (33)
ukazovala smérem dol (obr. 5).

® Nastavte pozadovany polomér mezi $pi¢kou
kruzitka (33) a frézou.

o Spidku kruzitka (33) umistéte uprostfed kruhu
uréeného k frézovani.

5.5 Montaz a pouziti kopirovaciho pouzdra
(pouze pro akumulatorovou hranovou
frézku!) (obr. 6-9 / Pos. 29)

e QOdstrante ¢tyfi Srouby s kfizovou drazkou (d)
na spodni strané vlozky pro frézovani hran a
sejméte kryt (e) (obr. 6).

e Kopirovaci pouzdro (29) nasadte tak, jak je
znazornéno na obr. 7.

®  Opét namontuijte kryt (e) pomoci EtyF Sroubtl
s kfizovou drazkou (d).

e Kopirovaci pouzdro (29) je pomoci kopiro-
vaciho krouzku (f) vedeno podél Sablony (g).

e Aby bylo dosazeno pfesné kopie, musi byt
obrobek (h) vétsi o rozdil ,,vnéjsi hrana kopiro-
vaciho krouzku® a ,vnéjsi hrana frézy* (i).

5.6 Montaz/demontaz akumulatorové frézo-
vaci jednotky (obr. 10-11)
Varovani! Vytahnéte akumulator.

Akumulatorova horni frézka

®  Pro vlozeni akumulatorové frézovaci jednotky
(1) do horni frézovaci vlozky (35) povolte
fixaéni Sroub pro frézovaci jednotku (22) a
poté nasadte akumulatorovou frézovaci jed-
notku (1).

® Oba fixa¢ni Srouby pro frézovaci jednotku
(22) opét utédhnéte.

Akumulatorova hranova frézka

®  Pro vloZeni akumulatoroveé frézovaci jednotky
(1) do vlozky pro frézovani hran (36) povolte
fixaéni Sroub pro nastaveni hloubky (23) a
poté nasadte akumulatorovou frézovaci jed-

notku (1).

e Poté stanovte pozadovanou hloubku fré-
zovéani pomoci vySkového nastaveni (24) a
stupnice (38).

®  Oba fixaéni Srouby pro nastaveni hloubky (23)
opét utahnéte.

5.7 Montaz/demontaz frézovaciho nastroje
(obr. 12-16)

Varovani! Vytahnéte akumulator.

Opatrné! Po praci s horni frézkou zistane fré-

zovaci nastroj relativné dlouhou dobu velmi

horky!

Opatrné! Frézy jsou velmi ostré. Pfi manipu-

laci s frézovacimi nastroji vzdy noste ochran-

né rukavice.

® Pro snadnéjsi vyménu frézy vyjméte akumu-
latorovou frézovaci jednotku (1) z pfislusného
upnuti, jak je popsano v ¢asti 5.6.

® V této akumulatorové horni frézce / hranové
frézce mohou byt pouzity frézy s primérem
dfiku 6 mm a 8 mm. Vétsina fréz je k dostani v
obou velikostech.

® Pouzit mizete mimo jiné frézy z nasleduijicich

materiall:
® - HSS - vhodné pro opracovani mékkého
dreva,

e -TCT - vhodné pro opracovani tvrdého dreva,
drevotfiskovych desek a plastu.

® Vyberte frézovaci nastroj vhodny pro vase
pouziti.

*  PFi prvnim pouziti fréz: odstrarte prosim z
frézovacich hlav plastovy obal.

® Matici, klestinu a dfik frézy pfed vsazenim
prosim vycistit.

® Pomoci obou rozvidlenych kli¢t (28) povolte
upinaci matici (6).

© Demontovanou frézu pfipadné vyjméte z
klestiny (30/31).

® Vyberte frézovaci nastroj vhodny pro vase
pouziti.

* Vyberte klestinu (30/31) vhodnou pro vami
zvolenou frézu (i).

e Kilestinu (30/31) nyni nasad'te do vietena
frézy (obr. 13).

® Opét nasad'te upinaci matici (6) (obr. 14).

o Drik frézy zasunte do klestiny (obr. 15).

e Drzte aretaci vietena (5) stisknutou a rukou
utédhnéte upinaci matici (6) (obr. 15).

® Upozornéni! Aretace vietena se nesmi
pouzivat k utahovani rozvidlenym kli¢em (28)!

® Pomoci obou rozvidlenych kli¢d (28) pevné
utédhnéte upinaci matici (6).

® Fréza musi byt do klestiny (30/31) zasunuta
minimalné 20 mm hluboko.
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® Pred uvedenim pfistroje do provozu zkontro-
lujte pevné ulozeni a vystfedény béh frézo-
vaciho nastroje!

5.8 Nastaveni koncovych dorazi

(obr. 17 / pol. 13)
Koncoveé dorazy (13) mohou byt podle potfeby
vyskové nastaveny. K tomu vytocte Sroub na kon-
covém dorazu (13) pomoci Sestihranného kli¢e
na pozadovanou vysku dorazu.
Varovani! Pfed uvedenim do provozu nasta-
vovaci a montazni naradi opét odstraiite.

5.9 Montaz/demontaz vodici kladky
(obr. 20/ pol. 32)

® Povolte fixaéni Sroub pro vodici kladku (25)
a nasad'te vodici kladku (32) tak, jak je
znazornéno na obr. 20, a stanovte pfislusnou
vysku.

®  Oba fixacni Srouby pro vodici kladku (25) opét
utahnéte.

® Nyni nastavte potfebny boéni pfisuv pomoci
sefizovaciho Sroubu (c) a zajistéte vodici
kladku pojistnym Sroubem (b).

6. Obsluha

® Nepouzivejte nekvalitni nebo poskozené
frézy. Pouzivejte pouze frézovaci nastroje
s primérem dfiku 6 mm nebo 8 mm. Frézy
musi byt kromé toho dimenzovany pro
pfisludny pocet ota¢ek chodu naprazdno.

o Zajistéte opracovavany obrobek tak, aby ne-
mohl byt béhem prace vymrstén. Pouzivejte
upinaci zafizeni.

® Nikdy nefrézujte pfes kovové dily, Srouby,
hiebiky atd.

6.1 Za-/vypinac (obr. 1/ pol. 3)

Z bezpecénostnich divodu je akumulatorova

horni frézka / hranova frézka vybavena bloko-

vanim zapnuti.

®  Pro zapnuti stisknéte tlacitko odblokovani/
blokovani (2). Pro potvrzeni se rozsviti LED
svétlo (37).

® Nyni béhem dalSich 10 sekund stisknéte za-/
vypinac (3).

® Neni-li za-/vypina¢ stisknut dfive nez za 10
sekund, LED svétlo (37) zhasne a pfistroj
nelze zapnout.

®  Pro vypnuti stisknéte bud' tla¢itko odbloko-
vani/blokovani (2) nebo za-/vypinac (3).

6.2 Regulace poctu otacek (obr. 17 / pol. 4)
Vhodny pocet otacek je zavisly na opracovava-
ném materidlu a priméru frézy. Spina¢em regu-
lace poctu otacek (4) zvolte pocet otacek v rozsa-
hu od 10 000 do 30 000 min‘'. Vybrat si mUzete ze
6 rliznych poloh spinace.

Pocty otacek v jednotlivych polohach
spinace jsou:

Poloha spinace 1: cca 10 000 min™
(minimalni otacky)

Poloha spinace 2: cca 14 000 min*!
Poloha spinace 3: cca 19 000 min'!
Poloha spinace 4: cca 22 000 min'!
Poloha spinace 5: cca 25 000 min'
Poloha spinace 6: cca 30 000 min''
(maximalni otacky)

Zvyseni poctu otacek:
Regulatorem poctu otacek (4) otaCejte ve sméru
plus.

Snizeni poétu otacek:
Regulatorem poctu otacek (4) otaCejte ve sméru
minus.

6.3 Nastaveni hloubky frézovani
(pouze akumulatorova horni frézka!)
(obr.17)

e  Stroj postavte na obrobek.

® Povolte kontramatici (11) a upinaci packu
(19).

®  Stroj pomalu posouvejte smérem dold a
stisknéte nastaveni hloubky (12), az se fréza
dotkne obrobku.

e Upinaci packu (19) utahnéte.

e Jemné nastaveni (8) nastavte pfislusnym
zpUsobem na 0.

e Koncovy doraz (13) nastavte tak, aby se
hloubkovy doraz (14) nachazel nad nejnize
nastavenym koncovym dorazem (13).

® Hloubkovy doraz (14) posunte stisknutim
nastaveni hloubky (12) dolli natolik, az se
bude dotykat koncového dorazu (13). Poté
utahnéte kontramatici (11) a povolte upinaci
packu (19).

e Ukazatel (10) nastavte na nulovy bod stup-
nice (9).

® Povolte kontramatici (11).

® Hloubkovy doraz (14) posurite smérem nah-
oru, az ukazatel (10) na stupnici (9) ukazuje
pozadovanou hloubku frézovani. Poté kontra-
matici (11) opét utdhnéte.

® Nastaveni vyzkouSejte provedenim
zkuSebniho frézovani na kousku odpadu.
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® Nyni je mozné provést jemné nastaveni
hloubky frézovéani. K tomu nastavte jemné
nastaveni (8) na pozadovany rozmer.

Otaceni jemného nastaveni (8) proti sméru hodi-
novych rugi¢ek: vétsi hloubka frézovani

Otaceni jemného nastaveni (8) ve sméru hodino-
vych ruci¢ek: mensi hloubka frézovani

Otoc¢eni jemného nastaveni (8) o jeden dilek od-
povida zméné hloubky frézovani o 0,1 mm, jedno
celé otoceni odpovida 1 mm.

6.4 Frézovani

Akumulatorova horni frézka

® Aby se zabranilo poSkozeni frézky,
presvédcte se, ze na obrobku nelpi cizi
predméty.

® Uchopte nastroj za jeho obé rukojeti (7).

e Umistéte akumulatorovou horni frézku na
obrobek.

® Nastavte hloubku frézovani podle bodu 6.3.

e  Zvolte pocet otacek podle bodu 6.2 a nastroj
zapnéte (viz bod 6.1).

® Nastaveni nastroje vyzkou$ejte na kousku
odpadniho dfeva.

® Nechte néastroj dosahnout jeho maximalni
rychlosti. Teprve potom sklopte frézku do jeji
pracovni polohy a blokujte pfistroj pomoci
upinaci packy (19).

Akumulatorova hranova frézka

® Aby se zabranilo poSkozeni frézky,
presvédcte se, Ze na obrobku nelpi cizi
predméty.

e Uchopte pfistroj za rukojet.

e Umistéte akumulatorovou hranovou frézku na
obrobek.

® Nastavte hloubku frézovani podle bodu 5.6.

e  Zvolte pocet otacek podle bodu 6.2 a nastroj
zapnéte (viz bod 6.1).

® Nastaveni nastroje vyzkou$ejte na kousku
odpadniho dfeva.

® Nechte néastroj dosahnout jeho maximalni
rychlosti.

Smeér frézovani: Fréza se otaci ve sméru hodino-
vych rugi¢ek. Frézovani musi probihat vzdy proti
sméru obihani, aby se zabranilo uraziim (obr. 18).

Posuv: Je velmi dulezité opracovavat obro-
bek se spravnym posuvem. Pfed viastni praci
doporuéujeme provést nekolik zkusebnich fre-

zovani na kouscich odpadu stejného typu. Timto
zpUsobem |ze velmi jednoduse zjistit nejvhodnéjsi
pracovni rychlost.

P¥ilis maly posuv:

Fréza by se mohla pfili$ silné zahrat. V pfipadé
opracovavani hoflavého materialu, jako napf.
dfevo, by se mohl obrobek vznitit.

P¥ilis velky posuv:
Fréza by se mohla poSkodit. Kvalita frézovani:
hruba a nerovna.

Nez odstranite obrobek nebo nez horni frézku
odlozite, nechte frézu zcela dobéhnout.

6.5 Postupné frézovani

Podle tvrdosti opracovaného materialu a hloubky

frézovani je tfeba postupovat v nékolika krocich.

® Nastavte koncové dorazy podle bodu 5.8.

e Pokud se ma frézovat v nékolika stupnich,
nastavte koncovy doraz (13) po nastaveni
hloubky frézovani podle bodu 6.3. tak, aby se
hloubkovy doraz (14) nalézal nad nejvy$Sim
koncovym dorazem (13).

e Frézujte s timto nastavenim. Po ukonéeni
prvniho frézovani nastavte koncovy doraz
(13) tak, aby se hloubkovy doraz (14) nalézal
nad prostfednim koncovym dorazem. Také pfi
tomto nastaveni provedte frézovani.

® Nyni nastavte nejnizsi koncovy doraz a
provedte frézovani do konce.

6.6 Frézovani kruhi pomoci $picky kruzitka
(33) Pri frézovani kruhti okolo stfedu pos-
tupujte nasledovné:

o Spicku kruzitka (33) namontujte a nastavte
podle bodu 5.4.

o Spicku kruzitka (33) nasadte na stied frézo-
vaného kruhu a pfitlacte.

e Provedte frézovani podle bodu 6.4.

6.7 Frézovani s paralelnim dorazem (34)

P¥i frézovani podél rovné vnéjsi hrany obrobku

postupulte nasledovné:
Paralelni doraz (34) namontujte podle bodu
5.3.

® Paralelni doraz (34) vedte podél vnéjsi hrany
obrobku.

e Provedte frézovani podle bodu 6.4.

6.8 Frézovani z ruky

Horni frézka se mGze pouzivat také zcela bez
vodicich tyéi. Pfi frézovani z ruky mlzete provadét
kreativni frézovaci prace, jako napf. napisy.
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PouzZivejte k tomu velmi ploché nastaveni
frézy!

Pfi opracovani obrobku dbejte na smeér
otaceni frézy (obr. 18).

6.9 Tvarové a hranové frézovani (obr. 19)

Pro tvarové (a) a hranové (b) frézovani
mohou byt pouzivany také speciélni frézy s
kopirovacim krouzkem.

Namontujte frézu.

Stroj opatrné navedte na obrobek.

Vodici ¢ep nebo kuli¢kové lozisko (c) vedte
lehkym tlakem podél obrobku.

Akumulatorova hranova frézka
Pomoci vodici kladky (32) mUzete rovnéz
provadét frézovani hran

V takovém pfipadé namontujte vodici kladku
(82) tak, jak je znazornéno na obr. 5.9.
Nasadte akumulatorovou hranovou frézku na
obrobek a nastavte vysku vodici kladky (32)
tak, aby se kuli¢kové loZisko (a) nachazelo
pod frézou.

Nyni povolte fixa¢ni Sroub (b) a poté nastavte
pomoci sefizovaciho Sroubu (c) boéni pfisuv
frézy.

Fixa¢ni Sroub (b) opét utahnéte.

Varovani:

Podle druhu materialu je u vétSich hloubek
frézovani nutné postupovat ve vice stupnich.
Pri vSech frézovacich pracich drzte pfistroj
obéma rukama.

6.10 Nabijeni LI akumulatorového élanku

1.

3.

(obr. 22-23)

Akumulatorovy €lanek (k) vytahnéte z rukoje-
ti, pfi tom stlacte postranni zapadkové tlacitko
(I) smérem dolu.

Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabije¢ky (m) do zasuvky. Zelena LED za¢ne
blikat.

Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé Indikace nabijeCky naleznete tabulku s
vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového €lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:

zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijeCku a nabijeci adaptér

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

6.11 Indikace kapacity akumulatoru

(obr.24 / pol. n)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(0). Indikace kapacity akumulatoru (n) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

Vsechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, &imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.
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7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild
Nebezpeci!

Pred v8emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastreku.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi

nizkém tlaku.

®  Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitt pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu ptistroje

o |dentifika¢ni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepraveé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z&dné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatreni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)

Poté se az do upIného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizpisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divod( nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator muze byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplisobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfislu§enstvi a pomocné prosttedky bez elektrickych souc¢asti
pfidané ke starym pfistrojim.

Pri likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. Zarovka) vyjmuty z pfistroje.
Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dili nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Akumulator

Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybgjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

® VSimli jste si né¢eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
NasSe zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplsobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouc¢eny:

- Skody na pristroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkédm nebo nedostate¢nou pééi a udrzbou.

- Skody na pristroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastrojl nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na pristroji nebo na dilech piistroje, které jsou zptisobeny bé&znym opottebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatiiovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaru€ni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni t¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladi a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou¢eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotrebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
ziadne ru€enie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 25)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku moéze spbdsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti

prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi

moéze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry

vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a

prach vystupuijuci z pristroja by mohli viest k

trvalému poskodeniu zraku.

5. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecénostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1+2)
Akumulatorova frézovacia jednotka
UvolTiovacie tlacidlo
Vypinaé zap/vyp
Regulécia otacok
Aretécia vretena
Upinacia matica
Drzadla
Jemné doladenie
Stupnica

. Zobrazenie

. Poistna matica

. Nastavenie hibky

. Koncovy doraz

. Hibkovy doraz

. Ochranny kryt

. DrZiak pre paralelny doraz

. Fixa¢né skrutky pre drziak pre paralelny do-
raz

. Fixa¢na skrutka pre paralelny doraz

. Upinacia paka

. Odsavaci adaptér

. Fixa¢na skrutka pre odsavaci adaptér

. Fixaéna skrutka pre frézovaciu jednotku

. Fixaéna skrutka pre nastavenie hibky

. Nastavenie vysky

. Fixa¢na skrutka pre vodiaci valéek

. Odsavaci adaptér

. Skrutka so zapustnou hlavou pre odsavaci
adapter

. Vidlicovy klué

. Kopirovacia objimka

. Kliestina 6 mm

. Kliestina 8 mm

. Vodiaci val€ek

. Spigka kruzidla

. Paralelny doraz

. Vlozka hornej frézy

. Vlozka ohranovacej frézy

. LED kontrolka

. Stupnica

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predlozenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
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® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulatorova frézovacia jednotka
Vlozka hornej frézy

Vlozka ohranovacej frézy
Odsavaci adaptér (2x)
Spicka kruzidla

Upinacie puzdro 6 + 8 mm
Vodiaci valek

Paralelny doraz

Vidlicovy kl'u¢ (2x)
Kopirovacia objimka
Ochranny kryt

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorova horna/ohrarnovacia fréza je
vhodna najma na spracovavanie dreva a plastov,
dalej na vyrezavanie hréovitého dreva, frézova-
nie drazok, vypracovanie priehlbin, kopirovanie
kriviek a obrysov pisma, licujuce frézovanie atd'.
Akumulatorova hornd/ohrarnovacia fréza sa nes-
mie pouzivat na spracovavanie kovov, kamena
atd'.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Udel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionélne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-

selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie motora: ..........cccceevverveeiecnincennn. 18V
Otacky pri volnobehu: ......... 10 000 - 30000 min™!
Vyska zdvihu: ............... 40 mm (hibka frézovania)
KlieStina: .......cccoeveeveeninereeeciee Jg8a@6mm
Pre tvarovacie frézy max.: .......cccccoeeereenne 30 mm
Hmotnost Akumulatorova horna fréza: ...... 2,4 kg
Hmotnost Akumulatorova

ohrafovacia fréza: .........ccccoeeveiiniiiieennes 1,3 kg
Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
europskej normy EN 62841.

Hladina akustickeho tlaku L , ............ 80,4 dB (A)
Nepresnost KpA ............................................ 3dB
Hladina akustickeho vykonu L, ........ 91,4dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, = 1,983 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto¢ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spOsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predov$etkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.
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Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonéavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale beZi bez zataze).

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvysSkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:
Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!

Vytiahnite vzdy akumulator predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenia na pristroji.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia riad-
ne namontovat vSetky kryty a bezpe¢nostné
pripravky.

5.1 Montaz odsavacieho hrdla
(obr. 1.2 + 1.3/poz. 20/26)

Opatrne! PouZivanie odsavania prachu je

bezpodmienecne potrebné zo zdravotnych dé-

vodov.

®  Pripojte va$ akumulatorovy pristroj pomocou
odsavacieho hrdla (20/ 26) na vysavac alebo
na zariadenie odsavania prachu. Takto do-
siahnete optimalne odsavanie pilin od obrob-
ku. Vyhody: Chranite tak samotny pristroj, ako
aj vase vlastné zdravie. Vasa pracovna oblast

okrem toho ostane CistejSia a bezpecnejsia.

® Prach vznikajuci pri praci méze byt
nebezpecny. Prosim, dodrZiavajte pritom od-
sek Bezpecénostné pokyny.

e QOdsavac prachu pouzity na odsavanie musi
byt vhodny pre spracovavany material.
Pouzite Specialny odsavac, ak manipulujte so
silne zdraviu Skodlivymi latkami.

Akumulatorova horna fréza (obr. 1.3/poz. 20)

® QOdsavaci adaptér (20) zahaknite pomocou
obidvoch bezpeénostnych hakov na frézo-
vaciu patku (a) a pevne priskutkuijte fixa¢nou
skrutkou pre odsavaci adaptér (21).

® QOdsavaci adaptér (20) sa mbze napojit po-
mocou odsavacej hadice na odséavacie prist-
roje (vysavace).

® Vnutorny priemer odsavacieho adaptéra je 36
mm. Na odsavaci adaptér teraz pripojte vhod-
nu odsavaciu hadicu.

Akumulatorova ohranovacia fréza

(obr. 1.2/poz. 26)

® Odsavaci adaptér (26) priskrutkujte pomocou
skrutky so zapustenou hlavou (27) k viozke
ohrariovacej frézy (36).

® Odsavaci adaptér sa moze napojit pomocou
odsavacej hadice na odsavacie pristroje
(vysavace).

® Vnutorny priemer odsavacieho adaptéra je 36
mm. Na odsavaci adaptér teraz pripojte vhod-
nu odsavaciu hadicu.

5.2 Montaz ochranného kryt
(iba pre akumulatorovu hornt frézu!)
(obr. 3/poz. 15)
Namontujte ochranny kryt (15) tak, ako je to zna-
zornené na obrazku 1.
Ked chcete ochranny kryt (15) odstranit, potiah-
nite ho smerom dopredu.

5.3 Montaz paralelného dorazu
(obr. 4/poz. 34)

Akumulatorova horna fréza

® Drziak pre paralelny doraz (16) zasurite tak,
ako je zobrazené na obr. 1.1 do prislusnych
vedeni na frézovacej péatke (a) a zafixujte
pomocou dvoch fixaénych skrutiek pre drziak
pre paralelny doraz (17).

e Uvolnite fixaénu skrutku pre paralelny doraz
(18) na drziaku pre paralelny doraz (16).

® Viozte paralelny doraz (34) do drziaka pre
paralelny doraz (16) tak, ako je zobrazené na
obr. 4.1 a znovu utiahnite fixaénu skrutku pre
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paralelny doraz (18).

® Paralelny doraz (34) nastavte na pozadovany
rozmer a pevne upevnite pomocou kridlovych
skrutiek (c).

Akumulatorova ohranovacia fréza

e Uvolnite fixaénu skrutku vodiaceho valéeka
(25).

® Vlozte paralelny doraz (34) do drziaka vo-
diaceho valCeka (25) podla obrazka 4.2 a
znovu utiahnite fixaénu skrutku vodiaceho
valéeka (25).

e Paralelny doraz (34) nastavte na pozadovany
rozmer a pevne upevnite pomocou kridlovych
skrutiek (c).

5.4 Montaz Spicky kruzidla (obr. 5/poz. 33)

® Pomocou 3$picky kruzidla (33) mézete
frézovat okruhle oblasti.

e Uvolnite kridlovu maticu (c) a odstrarite pred-
nu ¢ast paralelného dorazu (34).

® Naskrutkujte Spi¢ku kruzidla (33) podla ob-
razku na paralelny doraz (34).

® Namontujte teraz paralelny doraz (34) so
Spickou kruzidla (33) na hornu frézu. Montaz
sa uskuto€riuje podla opisu v bode 5.3, avSak
paralelny doraz (34) sa namontuje otoeny o
180°, tak aby Spi¢ka kruzidla (33) ukazovala
smerom nadol (obr. 5).

® Nastavte pozadovany polomer medzi Spickou
kruzidla (33) a frézou.

® Umiestnite $picku kruzidla (33) do stredu fré-
zovaného kruhu.

5.5 Montaz a pouzitie kopirovacej objimky
(iba pre akumulatorové ohranovacie
frézy!) (obr. 6 - 9/ poz. 29)

e Odstrante Styri skrutky s krizovou hlavou (d)
na dolnej strane vlozky ohranovacej frézy a
odoberte kryt (e) (obr. 6).

® Namontujte kopirovaciu objimku (29), ako je
to zobrazené na obrazku 7.

®  Znovu namontuijte kryt (e) pomocou Styroch
skrutiek s krizovou hlavou (d).

e Kopirovacia objimka (29) je vedena pomocou
kopirovacieho krizku (f) pozdiz &ablény (g).

®  Obrobok (h) musi byt vaési o rozdiel medzi
svonkaj$ou hranou kopirovacieho kruzku“ a
svonkajsou hranou frézy“ (i), aby bol vysledok
presnou képiou.

5.6 Montaz/demontaz akumulatorovej frézo-
vacej jednotky (obr. 10 - 11)
Varovanie! Vytiahnite akumulator.

Akumulatorova horna fréza

® Na vlozenie akumulatorovej frézovacej jed-
notky (1) do vlozky hornej frézy (35) uvolnite
fixacnu skrutku pre frézovaciu jednotku (22)
a potom vlozte akumulatorovu frézovaciu
jednotku (1).

e Teraz znovu utiahnite fixaénu skrutku pre fré-
zovaciu jednotku (22).

Akumulatorova ohranovacia fréza

® Na vlozenie akumulatorovej jednotky (1) do
vlozky ohrarnovacej frézy (36) uvolnite fixanu
skrutku pre nastavenie hibky (23) a potom
vlozte akumulatorovu frézovaciu jednotku (1).

e Potom stanovte pozadovanu hibku frézovania
pomocou nastavenia vySky (24) a stupnice
(38).

e Teraz znovu utiahnite fixa¢nu skrutku pre nas-
tavenie hibky (23).

5.7 Montaz/demontaz frézovacieho nastroja
(obr.12 -16)

Varovanie! Vytiahnite akumulator.

Opatrne! Po praci s hornou frézou ostava

frézovaci nastroj relativne dlhy ¢as velmi

horuci!

Opatrne! Frézy su velmi ostré. Pri zaobchad-

zani s frézovacimi nastrojmi pouzivajte vzdy

ochranné rukavice.

®  Aby ste mohli frézu l'ahSie vymenit, vyberte
akumulatorovu frézovaciu jednotku (1) z
prislusnej vliozky ta, ako je popisané v bode
5.6.

® Do akumulatorovej hornej frézy/akumulatoro-
vej ohranovacej frézy je mozné vlozit frézy s
priemerom stopky 6 mm a 8 mm. Vacsina fréz
je dostupna v obidvoch vel'kostiach.

® NizSie uvedené frézy mozete pouzit pre nas-
ledujuce materialy:

® - HSS -Vhodné na opracovanie makkého
dreva

e -TCT -Vhodné na opracovanie tvrdého dre-
va, drevotrieskovych dosiek a plastov.

e Zvolte vhodny frézovaci nastroj pre dany druh
pouzitia.

®  Pri prvom pouziti frézy: Prosim odoberte
umelohmotny obal z hlavi€ky frézy.

® Pred pouzitim vycistite maticu, klieStinu a
stopku frézy.

e Uvolnite upinaciu maticu (6) pomocou dvoch
vidlicovych kl'icov (28).
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Pripadne vyberte frézu, ktora sa ma odstranit,
z kliestiny (30/31)

Zvolte vhodny frézovaci nastroj pre dany druh
pouzitia.

Vyberte k zvolenej fréze (i) vhodnu kliestinu
(30/31).

Teraz nasadte kliestinu (30/31) do frézovacie-
ho vretena (obr. 13).

Znovu nasadte upinaciu maticu (6) (obr. 14).
Zavedte stopku frézy do kliestiny (obr. 15).
Aretéciu vretena (5) drzte stlacenu a rukou
utiahnite upinaciu maticu (6) (obr. 15).
Upozornenie! Aretacia vretena sa nesmie
pouzivat na utahovanie vidlicovym kld¢om
(28)!

Upinaciu maticu (6) utiahnite pomocou dvoch
vidlicovych kl'u¢ov (28).

Fréza musi byt zavedena minimalne 20 mm
hiboko do kliestiny (30/31).

Pred uvedenim pristroja do prevadzky skont-
rolujte, &i je frézovaci nastroj pevne upevneny
a otaca sa bez radialneho hadzania!

5.8 Nastavenie koncovych dorazov

(obr. 17/pol. 13)
Koncové dorazy (13) sa mézu nastavovat podla
potreby vo vyske. Otocte pritom skrutku na kon-
covom doraze (13) pomocou kl'i¢a s vnutornym
Sesthranom na pozadovanu vysku dorazu.
Varovanie! Pred uvedenim do prevadzky je
potrebné odstranit nastavovacie a montazne
nastroje.

5.9 Montaz/demontaz vodiaceho valéeka
(obr. 20/poz. 32)

Uvorlnite fixaénu skrutku vodiaceho valéeka
(25) a vlozte vodiaci val¢ek (32) podla obraz-
ka 20 a nastavte prislusnu vysku.

Fixa¢nu skrutku vodiaceho valéeka (25) zno-
vu pevne utiahnite.

Teraz nastavte pozadovany bo¢ny prisuv
pomocou nastavovacej skrutky (c) a zaistite
vodiaci valéek pomocou poistnej skrutky (b).

. Obsluha

Nepouzivajte Ziadne nekvalitné alebo
poskodené frézy. Pouzivajte vzdy len frézova-
cie nastroje s priemerom stopky 6 mm alebo
8 mm. Frézy musia byt okrem toho dimenzo-
vané pre prislusné otacky vo volnobehu.
Zaistite spracovavany obrobok, aby sa po¢as
prace nemohol vymrstit. PouZzivajte upinacie

zariadenia.
Nikdy nefrézujte cez kovové Casti, skrutky,
klince a pod.

6.1 Vypina¢ zap/vyp (obr. 1/poz. 3)
Akumulatorova horna/ohranovacia fréza je z
bezpeénostnych dévodov vybavena bloko-
vanim zapnutia.

e Zapnite stla¢enim uvolfiovacieho/blokovacie-
ho tlagidla (pol. 2). Na potvrdenie sa rozsvieti
LED kontrolka (37).

V priebehu nasledujucich 10 sekund teraz
tlacte vypina¢ zap/vyp (3).

Ak vypina¢ zap/vyp v priebehu 10 sekund
nestlacite, LED kontrolka (37) znovu zhasne
a pristroj nie je mozné zapnut.

Na vypnutie stlacte bud’ uvol'fiovacie/blokova-
cie tlac¢idlo (2) alebo vypina¢ zap/vyp (3).

6.2 Regulacia otacok (obr. 17/poz. 4).

Vhodné otacky zavisia od spracovavaného
materialu a priemeru frézy. Pomocou prepinaca
regulécie otacok (4) navolte otacky v rozsahu od
10 000 do 30 000 min"'. MdZete si vybrat jednu zo
6 réznych poléh prepinaca.

Otacky v jednotlivych polohach prepinaca su
tieto:

Poloha prepinac¢a 1: cca 10 000 min-'

(minimalne otacky)

Poloha prepinac¢a 2: cca 14 000 min-'

Poloha prepinac¢a 3: cca 19 000 min-'

Poloha prepinac¢a 4: cca 22 000 min-'

Poloha prepinac¢a 5: cca 25 000 min-'

Poloha prepinac¢a 6: cca 30 000 min-'

(maximéalne otacky)

Zvysit otacky:
Regulator otacok (4) pohnut v smere plus.

Znizit otacky:
Regulator otacok (4) pohnut v smere minus.

6.3 Nastavenie hibky frézovania (iba akumu-
latorova horna fréza!) (obr. 17)

Stroj postavte na obrobok.

Uvol'nite poistni maticu (11) a upinaciu paku
(19).

Stroj pomaly spustat smerom nadol a
stla¢ajte nastavenie hibky (12), az kym sa
fréza nedotkne obrobku.

Upinaciu paku (19) utiahnite.

Nastavte jemné doladenie (8) prislusnym
spdsobom na 0.

Koncovy doraz (13) nastavte tak, aby sa
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hibkovy doraz (14) nachadzal nad najnizsie
nastavenym koncovym dorazom (13).
Hibkovy doraz (14) spustajte stladenim nasta-
venia hibky (12), kym sa nedotkne koncového
dorazu (13). Nakoniec pevne utiahnite poistnu
maticu (11) a uvol'nite upinaciu paku (19).
Ukazovatel (10) nastavte na nulovy bod stup-
nice (9).

Uvolnite poistnu maticu (11).

Hibkovy doraz (14) postvajte smerom nahor,
kym ukazovatel (10) na stupnici (9) nezobrazi
pozadovanu hibku frézovania. Poistnti maticu
(11) znovu pevne dotiahnite.

Skontrolujte nastavenie pomocou
skuSobného frézovania na nejakom odpado-
vom kuse.

Teraz je mozné uskutocnit jemné doladenie
hibky frézovania. Otagajte k tomu jemné dola-
denie (8) na pozadovanu mieru.

Otacanie jemného doladenia (8) proti smeru hodi-
novych ruci€iek: vac¢sia hlbka frézovania

Otacanie jemného doladenia (8) v smere hodino-
vych rucic¢iek: mensia hibka frézovania

Otocenie jemného doladenia (8) o jeden dielik
zodpovedna zmene hibky frézovania o 0,1 mm,
cela otacka zodpoveda 1 mm.

6.4 Frézovanie

Akumulatorova horna fréza

e Uistite sa, ¢i sa na obrobku nenachadza-

ju ziadne cudzie telesa, aby ste zabranili
poskodeniu frézy.

Pristroj uchopte za obidve rukovati (7).
Umiestnite akumulatorovu hornu frézu na
obrobok.

Nastavte hibku frézovania podra bodu 6.3.
Zvolte otacky podl'a bodu 6.2 a zapnite prist-
roj (pozri bod 6.1).

Skontrolujte nastavenia pristroja pomocou
skusobného odpadového kusu.

Nechajte pristroj dosiahnut pInu rychlost. Az
potom spustite frézu do pracovnej vysky a po-
mocou upinacej paky (19) pristroj zablokujte.

Akumulatorova ohranovacia fréza

e Uistite sa, ¢i sa na obrobku nenachadza-

ju ziadne cudzie telesa, aby ste zabranili
poskodeniu frézy.

Pristroj uchopte za rukovét.

Umiestnite akumulatorovu ohranovaciu frézu
na obrobok.

Nastavte hibku frézovania podra bodu 5.6.

e Zvolte otaCky podla bodu 6.2 a zapnite prist-
roj (pozri bod 6.1).

Skontrolujte nastavenia pristroja pomocou
skusobného odpadového kusu.

Nechajte pristroj dosiahnut pInu rychlost.

Smer frézovania: Fréza sa ota¢a v smere
hodinovych ruciciek. Frézovanie sa musi vzdy
uskutocnovat proti smeru obehu, aby sa zabranilo
nehodam (obr. 18).

Posuv: Je vel'mi dolezité opracovat obrobok so
spravnym posuvom. Odporu¢ame, aby ste pred
spracovanim vlastného obrobku urobili niekol'ko
skusobnych frézovani s odpadovym kusom
rovnakého typu. Tymto spésobom sa da velmi
jednoducho zistit najlepsia pracovna rychlost.

Prili§ maly posuv:

Fréza by sa mohla prili$ silno zohrievat. V pripade
horl'avého materialu, ako napriklad dreva, by sa
mohol obrobok zapalit.

Prilis velky posuv:
Mohlo by déjst k poSkodeniu frézy. Kvalita frézo-
vania: surova a nerovna.

Pred odoberanim obrobku alebo pred odlozenim
hornej frézky, pockajte po vypnuti do uplného
zastavenia.

6.5 Postupné frézovanie

V zavislosti od tvrdosti spracovavaného materialu
a hibky frézovania je potrebné postupovat vo via-
cerych krokoch.

® Nastavte koncové dorazy podla bodu 5.8.

Ak sa ma frézovat vo viacerych krokoch, tak
po nastaveni hibky frézovania podia bodu 6.3
otoéte koncovy doraz (13) tak, aby sa hibkovy
doraz (14) nachéadzal nad najvy$8im konco-
vym dorazom (13).

Frézujte v tomto nastaveni. Po ukon&eni prveé-
ho frézovania nastavte koncovy doraz (13)
tak, aby sa hibkovy doraz (14) nachadzal nad
strednym koncovym dorazom. Aj v tomto nas-
taveni vykonajte frézovanie.

Teraz nastavte najnizsi koncovy doraz a
dokoncite frézovanie.
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6.6 Frézovanie kruhov pomocou Spicky
kruzidla (33)

Na frézovanie kruhov okolo stredného bodu

postupujte nasledovne:

o Spicku kruzidla (33) namontujte a nastavte
podla bodu 5.4.

® Umiestnite $picku kruzidla (33) do stredu fré-
zovanej kruznice a zatlacte.

® Vykonajte frézovanie podl'a bodu 6.4.

6.7 Frézovanie s paralelnym dorazom (34)

Na frézovanie pozdl'i rovnej vonkajsej hrany

obrobku postupuijte nasledovne:

® Namontujte paralelny doraz (34) podl'a bodu
5.3.

e Vedte paralelny doraz (34) pozdiz vonkajsej
hrany obrobku.

® Vykonajte frézovanie podla bodu 6.4.

6.8 Rucné frézovanie

Akumulatorova horna/ohrarnovacia fréza sa da

prevadzkovat aj Uplne bez vodiacich tyéi. Pri

ruénom frézovani sa mézu vykonavat kreativne

frézovacie prace, ako vytvaranie obrysov pisma.

® Pouzivajte nato iba vel'mi ploché nastavenie
frézovanial

®  Pri opracovavani obrobku dbajte na smer
otac€ania fréz (obr. 18).

6.9 Tvarovacie frézovanie a frézovanie hran
(obr.19)

® Pre tvarové frézovanie (a) a frézovanie hran
(b) je mozné pouZzitie Specialnych fréz s
kopirovacim kruzkom.

® Namontujte frézu.

e  Stroj opatrne privedte k obrobku.

® Vodiaci ¢ap alebo gul'éckové lozisko (c) vedte
Iahkym tlakom pozdiz obrobku.

Akumulatorova ohranovacia fréza

Frézovanie hran mozete vykonavat aj s pomo-

cou vodiaceho valéeka (32)

® Namontujte vodiaci valéek (32) podl'a opisu v
bode 5.9.

® Nasadte akumulatorovu ohranovaciu frézu
na obrobok a vysku vodiaceho valéeka (32)
nastavte tak, aby sa gul6¢kové lozisko (a)
nachadzalo pod frézou.

e Teraz uvolnite fixacnu skrutku (b) a potom
pomocou nastavovacej skrutky (c) nastavte
boény posuv frézy.

®  Znovu pevne dotiahnite fixacnu skrutku (b).

Varovanie:

V zavislosti od materialu sa musi pri vacésich
hibkach frézovania postupovat vo viacerych
krokoch. Drzte pristroj pri vSetkych frézo-
vacich pracach pomocou oboch ruk.

6.10 Nabitie LI akumulatora (obr. 22-23)

1. Akumulator (k) vybrat von z rukovéte, pritom
stlacit aretac¢né tlacidlo (I) smerom nadol.

2. Porovnajte, Ci sa elektrické napétie uvede-
né na typovom §titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastrcku nabijacky (m) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Nasunte akumulator do nabijacky.

V bode signalizacia nabijacky najdete tabulku s
vyznamom signalizacie kontroliek na nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,

skontrolujte prosim

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie.

e Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku a nabijaci adaptér

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

6.11 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 24/pol. n)
Zatlacte na vypinac pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (0). Zobrazenie kapacity akumulatora (n)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.



Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkoveé nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie

® UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informécie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podla pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciastoéne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdéze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, priloZzenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, Ze pri likvidacii je potrebné odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky (napr.

Ziarovka) z naradia.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych

materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. si nasledujlce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategdria

Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu*

Akumulator

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade

na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
®  VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?

Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefonnom Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujiuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v rdmci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové Cinnosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
néasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouZzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyli¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku,
budu vylu€ené zo zaruéného plnenia kvéli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 25)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-
co te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. \Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(afbeelding 1+2)

Accu freeseenheid

Ontgrendelingstoets

Aan/Uit-schakelaar

Toerentalregeling

Spilarrét

Spanmoer

Handgrepen

Fijnafstelling

Schaal

10. Indicatie

11. Contramoer

12. Diepte-instelling

13. Eindaanslag

14. Diepteaanslag

15. Beschermafdekking

16. Houder voor parallelle aanslag

17. Fixeringsschroeven voor houder voor parallel-
le aanslag

18. Fixeringsschroef voor parallelle aanslag

19. Spanhefboom

20. Afzuigadapter

21. Fixeringsschroef voor afzuigadapter

22. Fixeringsschroef voor freeseenheid

23. Fixeringsschroef voor diepte-instelling

24. Hoogte-instelling

25. Fixeringsschroef voor geleiderol

26. Afzuigadapter

27. Schroef met verzonken kop voor afzuigadap-
ter

28. Gaffelsleutel

29. Kopieerhuls

30. Spantang 6mm

31. Spantang 8mm

32. Geleiderol

33. Cirkelpunt

34. Parallelle aanslag

35. Inzetstuk bovenfrezen

36. Inzetstuk kantenfrezen

37. LED-licht

38. Schaal

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.



Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu freeseenheid
Inzetstuk bovenfrezen
Inzetstuk kantenfrezen
Afzuigadapter (2x)
Cirkelpunt

Spanhuls 6+8mm
Geleiderol

Parallelle aanslag
Gaffelsleutel (2x)
Kopieerhuls
Beschermafdekking
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu bovenfrees/kantenfrees is bijzonder ge-
schikt voor de bewerking van hout en kunststof,
verder voor het snoeien van knoesten, frezen van
groeven, het uitwerken van dieptes, kopiéren van
bogen en karakteristieke trekken, het vlakfrezen
enz. De accu bovenfrees/kantenfrees mag niet
worden ingezet voor het bewerken van metaal,
steen enz.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanning MOtOr: .......covveieeririereeeseeeene 18V
Nullasttoerental: .. ..10.000 - 30.000 min

Slaghoogte: .. ... 40 mm (freesdiepte)
Spantang: ...ccooceeeieeeiieneeeen @8end6mm
Voor vormfrees max.: ......cccceeveevvenenivennens 30 mm
Gewicht Accu bovenfrees: ...........ccceceeeen. 2,4 kg
Gewicht Accu kantenfrees: ...........ccceveene 1,3 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, .......c.ccccc........ 80,4 dB (A)
Onzekerheid KpA ........................................... 3dB
Geluidsvermogen L, .......ccccoeveennne. 91,4 dB (A)
Onzekerheid K, wovooveveeiiciiiiiccs 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde a, = 1,983 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van



de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!

Trek altijd de accu eruit, voordat u instellin-
gen uitvoert aan het apparaat.

V6ér inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen en
veiligheidsinrichtingen zoals voorgeschreven zijn
gemonteerd.

5.1 Montage afzuigstomp

(afb. 1.2+1.3, pos. 20/26)
Voorzichtig! Om gezondheidsredenen is de
inzet van een stofafzuiging absoluut vereist.

®  Sluit uw accu apparaat met de afzuigstomp
(20/26) aan op een stofzuiger of een stofaf-
zuiging. U bereikt zodoende een optimale
afzuiging van aan het werkstuk gevormd stof.
De voordelen: u ontziet zowel het apparaat
als uw eigen gezondheid. Uw werkplaats blijft
bovendien schoner en veiliger.

® Bij het werk gevormd stof kan gevaarlijk zijn.
Neem daarvoor het hoofdstuk ‘Veiligheidsins-
tructies’ in acht.

® De voor het afzuigen gebruikte stofzuiger
moet geschikt zijn voor het bewerkte materi-
aal. Gebruik een speciale stofafzuiging, indi-
en u werkt met materialen die schadelijk zijn
voor de gezondheid.

Accu bovenfrees (afb. 1.3, pos. 20)

® Afzuigadapter (20) met de beide borghaken
inhaken aan de freesschoen (a) en vast-
schroeven met de fixeringsschroef voor de
adapter (21).

¢ De afzuigadapter (20) kan worden aanges-
loten aan afzuigapparaten (stofzuiger) met
zuigslang.

e De inwendige diameter van de afzuigadapter
bedraagt 36 mm. Bevestig nu een passende
zuigslang aan de afzuigadapter.

Accu kantenfrees (afb. 1.2, pos. 26)

® Afzuigadapter (26) met de schroef met
verzonken kop (27) vastschroeven aan het
inzetstuk voor kantenfrezen (36).

e De afzuigadapter kan worden aangesloten
aan afzuigapparaten (stofzuiger) met zuigs-
lang.

e De inwendige diameter van de afzuigadapter
bedraagt 36 mm. Bevestig nu een passende
zuigslang aan de afzuigadapter.

5.2 Montage van de beschermafdek-
king (alleen voor accu bovenfrees!)
(afb. 3, pos. 15)
Breng de beschermafdekking (15) aan zoals
voorgesteld in afbeelding 1.
Om de beschermafdekking (15) te verwijderen
trekt u deze naar voor.

5.3 Montage parallelle aanslag
(afb. 4, pos. 34)

Accu bovenfrees

® De houder voor parallelle aanslag (16) zoals
te zien in afbeelding 1.1 in de voorziene ge-
leidingen aan de freesschoen (a) schuiven
en met de beide fixeringsschroeven voor de
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houder (17) bevestigen.

Fixeringsschroef voor parallelle aanslag (18)
aan de houder voor parallelle aanslag (16)
openen.

Parallelle aanslag (34) zoals voorgesteld in
afbeelding 4.1 in de houder voor parallelle
aanslag (16) zetten en de fixeringsschroef
voor parallelle aanslag (18) weer vastdraaien.
Parallelle aanslag (34) instellen op de ge-
wenste maat en vastklemmen met de vleu-
gelschroef (c).

Accu kantenfrees

® Fixeringsschroef voor geleiderol (25) openen.
Parallelle aanslag (34) zoals voorgesteld in
afbeelding 4.2 in de houder voor geleiderol
(25) zetten en de fixeringsschroef voor gelei-
derol (25) weer vastdraaien.

Parallelle aanslag (34) instellen op de ge-
wenste maat en vastklemmen met de vleu-
gelschroef (c).

5.4 Montage cirkelpunt (afb. 5, pos. 33)

e Met de cirkelpunt (33) kunt u cirkelronde vlak-
ken frezen.

Draai daartoe de vleugelmoer (c) los en
verwijder het voorste deel van de parallelle
aanslag (34).

Schroef de cirkelpunt (33) zoals getoond in
de afbeelding aan de parallelle aanslag (34).
Monteer nu de parallelle aanslag (34) met de
cirkelpunt (33) aan de bovenfrees. De mon-
tage gebeurt zoals beschreven in punt 5.3,
maar de parallelle aanslag (34) wordt 180°
gedraaid gemonteerd, zodat de cirkelpunt
(33) naar beneden wijst (afb. 5).

Stel de gewenste radius tussen cirkelpunt
(33) en frees in.

Positioneer de cirkelpunt (33) in het midden
van de te frezen cirkel.

5.5 Montage en gebruik van de kopieer-

huls (alleen voor accu kantenfrees!)

(afb. 6-9, pos. 29)

Verwijder de vier kruiskopschroeven (d) aan
de onderkant van het inzetstuk voor kanten-
frezen en neem de afdekking (e) eraf (afb. 6).
Zet de kopieerhuls (29) erin zoals getoond in
afbeelding 7.

Monteer de afdekking (e) weer met de vier
kruiskopschroeven (d).

De kopieerhuls (29) wordt met de aanloopring
(f) langs de sjabloon (g) geleid.

Het werkstuk (h) moet de maat van het ver-
schil ‘buitenkant aanloopring’ en ‘buitenkant

frees’ (i) groter zijn om een exacte kopie te
verkrijgen.

5.6 Accu freeseenheid monteren/demonteren
(afb. 10-11)
Waarschuwing! Accu uittrekken.

Accu bovenfrees

® Om de accu freeseenheid (1) in het inzetstuk
voor bovenfrezen (35) te zetten draait u de
fixeringsschroef voor de freeseenheid (22) los
en zet u dan de accu freeseenheid (1) erin.
Draai nu de fixeringsschroef voor de free-
seenheid (22) weer aan.

Accu kantenfrees

® Om de accu freeseenheid (1) in het inzetstuk
voor kantenfrezen (36) te zetten draait u de
fixeringsschroef voor diepte-instelling (23) los
en zet u dan de accu freeseenheid (1) erin.
Leg vervolgens de gewenste freesdiepte vast
met de hoogte-instelling (24) en de schaal
(38).

Draai nu de fixeringsschroef voor diepte-
instelling (23) weer aan.

5.7 Montage/Demontage freesgereedschap
(afb. 12-16)

Waarschuwing! Accu uittrekken.

Voorzichtig! Na het werken met de boven-

frees blijft het freesgereedschap relatief lan-

ge tijd zeer heet!

Voorzichtig! Frezen zijn erg scherp. Draag bij

de omgang met freesgereedschappen altijd

werkhandschoenen.

® Om de frees gemakkelijker te wisselen neemt

u de accu freeseenheid (1) uit het betreffende

inzetstuk zoals beschreven in 5.6.

In de accu bovenfrees/kantenfrees kunnen

frezen met een schachtdiameter van 6mm en

8mm worden ingezet. De meeste frezen zijn

verkrijgbaar in beide maten.

U kunt o.a. frezen van de volgende materialen

gebruiken:

- HSS - Geschikt voor de bewerking van

zachte houtsoorten

- TCT - Geschikt voor de bewerking van har-

de houtsoorten, spaanplaten en kunststoffen.

Selecteer het voor uw toepassing geschikte

freesgereedschap.

Bij het eerste gebruik van de frees: Ver-

wijder de kunststof verpakking van de frees-

koppen.

Reinig moer, spantang en schacht van de

frees alvorens deze erin te zetten.
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® Draai de spanmoer (6) los met de beide gaf-
felsleutels (28).

® Neem eventueel de te demonteren frees uit
de spantang (30/31).

® Selecteer het voor uw toepassing geschikte
freesgereedschap.

® Kies de bij de geselecteerde frees (i) passen-
de spantang (30/31).

e Zet nu de spantang (30/31) in de freesspil
(afb. 13).

o Zetde spanmoer (6) weer erop (afb. 14).

® Leid de schacht van de frees in de spantang
(afb. 15).

® Houd het spilarrét (5) ingedrukt en draai de
spanmoer (6) handvast aan (afb. 15).

e Aanwijzing! Het spilarrét mag niet worden
gebruikt om aan te draaien met de gaffelsleu-
tel (28)!

® Draai de spanmoer (6) vast met de beide gaf-
felsleutels (28).

e De frees moet minstens 20mm ver in de
spantang (30/31) worden geleid.

e Controleer voor de inbedrijfstelling van het
apparaat of het freesgereedschap goed is
bevestigd en ronddraait!

5.8 Afstellen van de eindaanslagen

(afb. 17, pos. 13)
De eindaanslagen (13) kunnen indien nodig in de
hoogte worden afgesteld. Draai hiertoe de schro-
ef aan de eindaanslag (13) met een binnenzes-
kantsleutel op de gewenste aanslaghoogte.
Waarschuwing! V66r inbedrijfstelling instel-
en montagegereedschappen weer verwijde-
ren.

5.9 Montage/Demontage geleiderol
(afb. 20, pos. 32)

o Draai de fixeringsschroef voor de geleiderol
(25) los, zet de geleiderol (32) zoals getoond
in afbeelding 20 erin en leg de betreffende
hoogte vast.

o Draai de fixeringsschroef voor de geleiderol
(25) weer vast.

e Stel nu de vereiste zijdelingse begrenzing in
met behulp van de afstelschroef (c) en bevei-
lig de geleiderol met de borgschroef (b).

6. Bediening

®  Gebruik geen kwalitatief minderwaardige of
beschadigde frezen. Gebruik alleen freesge-
reedschappen met een schachtdiameter van
6mm of 8mm. De frezen moeten bovendien
zijn ontworpen voor het betreffende nullast-
toerental.

© Beuveilig het te bewerken werkstuk, opdat het
tijdens het werken niet kan worden wegges-
lingerd. Gebruik spaninrichtingen.

® Frees nooit over metalen delen, schroeven,
spijkers enz.

6.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1, pos. 3)

Om veiligheidsredenen is de accu boven-

frees/kantenfrees uitgerust met een inscha-

kelblokkering.

® Om in te schakelen drukt u op de ontgrende-
lings-/vergrendelingstoets (2). Ter bevestiging
begint het LED-licht (37) te branden.

®  Druk nu binnen de volgende 10 seconden op
de Aan/Uit-schakelaar (3).

® Als de Aan/Uit-schakelaar langer dan 10
seconden niet wordt ingedrukt, dan dooft het
LED-licht (37) weer en het apparaat kan niet
worden ingeschakeld.

®  Om uit te schakelen drukt u ofwel op de ont-
grendelings-/vergrendelingstoets (2) of op de
Aan/Uit-schakelaar (3).

6.2 Toerentalregeling (afb. 17, pos. 4)

Het geschikte toerental is afhankelijk van het te
bewerken materiaal en van de diameter van de
frees. Selecteer met de schakelaar toerentalre-
geling (4) een toerental tussen 10.000 en 30.000
min'. U heeft de keuze uit 6 verschillende posities
van de schakelaar.

De toerentallen in de verschillende posities
van de schakelaar luiden als volgt:
Schakelaarpositie 1: ca. 10.000 min-'

(minimale toerental)

Schakelaarpositie 2: ca. 14.000 min-'
Schakelaarpositie 3: ca. 19.000 min-'
Schakelaarpositie 4: ca. 22.000 min-'
Schakelaarpositie 5: ca. 25.000 min-'
Schakelaarpositie 6: ca. 30.000 min-'
(maximale toerental)

Toerental verhogen:
Toerentalregelaar (4) bewegen in Plus-richting.



Toerental verlagen:
Toerentalregelaar (4) bewegen in Min-richting.

6.3 Instelling van de freesdiepte
(alleen voor accu bovenfrees!) (afb. 17)

® Machine op het werkstuk zetten.

e Contramoer (11) losdraaien en spanhefboom
(19) loszetten.

® Machine langzaam naar beneden bewegen
en op de diepte-instelling (12) drukken, tot de
frees het werkstuk raakt.

® Spanhefboom (19) vastzetten.

® Fijnafstelling (8) op 0 zetten.

® Eindaanslag (13) zo instellen, dat de dieptea-
anslag (14) zich boven de het laagst ingestel-
de eindaanslag (13) bevindt.

e Diepteaanslag (14) door op de diepte-
instelling (12) te drukken neerlaten, tot hij de
eindaanslag (13) raakt. Vervolgens de cont-
ramoer (11) vastdraaien en de spanhefboom
(19) loszetten.

®  Wijzer (10) op het nulpunt van de schaal (9)
zetten.

e Contramoer (11) losdraaien.

e Diepteaanslag (14) naar boven schuiven, tot
de wijzer (10) de gewenste freesdiepte aan-
geeft op de schaal (9). De contramoer (11)
weer aandraaien.

o Test de instelling door bij wijze van proef een
afvalstuk te frezen.

® Nukan een fijnafstelling van de freesdiepte
worden uitgevoerd. Draai hiertoe de fijnafstel-
ling (8) op de gewenste maat.

Draaiing van de fijnafstelling (8) tegen de klok in:
hogere freesdiepte

Draaiing van de fijnafstelling (8) met de klok mee:
lagere freesdiepte

De draaiing van de fijnafstelling (8) met één deel-
streep komt overeen met een verandering van
de freesdiepte van 0,1mm, een hele omdraaiing
komt overeen met Tmm.

6.4 Frezen

Accu bovenfrees

e Controleer of er geen vreemde voorwerpen
aan het werkstuk hechten, om schade aan de
frees te vermijden.

® Pak het apparaat vast aan zijn beide hand-
grepen (7).

® Plaats de accu bovenfrees op het werkstuk.

* Stel de freesdiepte in zoals beschreven in
punt 6.3.

® Selecteer het toerental overeenkomstig punt
6.2 en schakel het apparaat in (zie punt 6.1).

® Test de instellingen van het apparaat aan de
hand van een afvalstuk.

® Laat het apparaat de volle snelheid bereiken.
Laat pas dan de frees neer op zijn werkhoog-
te en blokkeer het apparaat met de spanhef-
boom (19).

Accu kantenfrees

e Controleer of er geen vreemde voorwerpen
aan het werkstuk hechten, om schade aan de
frees te vermijden.

® Pak het apparaat vast aan de handgreep.

® Plaats de accu kantenfrees op het werkstuk.

e Stel de freesdiepte in zoals beschreven in
punt 5.6.

® Selecteer het toerental overeenkomstig punt
6.2 en schakel het apparaat in (zie punt 6.1).

e Test de instellingen van het apparaat aan de
hand van een afvalstuk.

® Laat het apparaat de volle snelheid bereiken.

Freesrichting: De frees draait met de klok mee.
Om ongevallen te vermijden moet altijd tegen de
omlooprichting in worden gefreesd (afb. 18).

Aanzet: Het is erg belangrijk om het werkstuk met
de juiste aanzet te bewerken. Wij bevelen aan om
voor het bewerken van het eigenlijke werkstuk bij
wijze van proef een afvalstuk van hetzelfde type
te frezen. Op deze manier kan de optimale werks-
nelheid heel eenvoudig worden vastgesteld.

Te lage aanzet:

De frees zou te heet kunnen worden. Indien er
brandbaar materiaal, zoals bijvoorbeeld hout,
wordt bewerkt, dan zou het werkstuk kunnen
ontbranden.

Te hoge aanzet:
De frees zou beschadigd kunnen raken.
Freeskwaliteit: ruw en oneffen.

Laat de frees volledig uitlopen, voordat u het
werkstuk verwijdert of de bovenfrees weglegt.

6.5 Trapsgewijs frezen

Al naargelang hardheid van het te bewerken ma-

teriaal en freesdiepte moet in meerdere stappen

te werk worden gegaan.

e Stel de eindaanslagen af zoals beschreven in
punt 5.8.

e Als erin meerdere stappen moet worden
gefreesd, dan draait u de eindaanslag (13)



na het instellen van de freesdiepte zoals be-
schreven in punt 6.3 zo, dat de diepteaanslag
(14) zich boven de hoogste eindaanslag (13)
bevindt.

® Frees in deze instelling. Na beéindiging van
de eerste freescyclus de eindaanslag (13) zo
instellen, dat de diepteaanslag (14) zich bo-
ven de middelste eindaanslag bevindt. Voer
ook in deze instelling een freesproces uit.

® Nude laagste eindaanslag instellen en het
laatste freesproces uitvoeren.

6.6 Frezen van cirkels met de cirkelpunt (33)

Om cirkels te frezen rond een middelpunt gaat u

als volgt te werk:

e Cirkelpunt (33) monteren en instellen zoals
beschreven in punt 5.4.

e Cirkelpunt (33) op het middelpunt van de te
frezen cirkel zetten en aandrukken.

® Frezen uitvoeren overeenkomstig punt 6.4.

6.7 Frezen met de parallelle aanslag (34)

Om langs een rechtlijnige buitenkant van een

werkstuk te frezen gaat u als volgt te werk:

® Monteer de parallelle aanslag (34) zoals be-
schreven in punt 5.3.

® Leid de parallelle aanslag (34) langs de bui-
tenkant van het werkstuk.

® Frezen uitvoeren overeenkomstig punt 6.4.

6.8 Frezen met de vrije hand

De accu bovenfrees/kantenfrees kan ook volle-

dig zonder geleidestangen worden ingezet. Bij

het frezen met de vrije hand kunt u creatieve

freeswerkzaamheden, zoals bijvoorbeeld het rea-

liseren van karakteristieke trekken, uitvoeren.

®  Gebruik hiervoor alleen een zeer vlakke
freesinstelling!

® Houd bij het bewerken van het werkstuk
rekening met de draairichting van de frezen
(afb. 18).

6.9 Vorm- en kantenfrezen (afb. 19)

® Voor vorm- (a) en kantenfrezen (b) kunnen
ook speciale frezen met aanloopring worden
ingezet.

®  Frezen monteren.

® Machine voorzichtig naar het werkstuk toe
leiden.

® De geleidetap of het kogellager (c) met lichte
druk langs het werkstuk leiden.

Accu kantenfrees

Met behulp van de geleiderol (32) kunt u eve-

neens kantenfrezen.

® Monteer daartoe de geleiderol (32) zoals be-
schrevenin 5.9.

e Zet de accu kantenfrees op het werkstuk en
stel de hoogte van de geleiderol (32) zo in,
dat het kogellager (a) zich onder de frees
bevindt.

e Draai nu de fixeringsschroef (b) los en stel
dan door middel van de afstelschroef (c) de
zijdelingse aanzet van de frees in.

® Draai de fixeringsschroef (b) weer aan.

Waarschuwing:

Al naargelang materiaal moet bij grotere
freesdieptes in meerdere stappen te werk
worden gegaan. Houd het apparaat bij alle
freeswerkzaamheden in beide handen.

6.10 Laden van de Ll-accupack (fig. 22-23)

1. De accupack (k) de handgreep uit trekken
terwijl u de grendelknop (I) omlaagdrukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
kenplaatje overeenkomt met de voorhanden
zijnde netspanning. Steek de netstekker van
de lader (m) het stopcontact in. De groene
LED begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt indicatie lader vindt u een tabel met
de betekenissen van de LED-indicatie op de
lader.

Als het accu-pack niet kan opgeladen worden,

vergewis U zich dan dat de

® netspanning aan het stopcontact voorhanden
is

® endat een perfect contact van de laadcon-
tacten van de oplader verzekerd is.

Als het laden van het accu-pack nog altijd niet
mogelijk is, gelieve dan

e de oplader

® en het accu-pack

aan onze service-afdeling te sturen.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.



Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

6.11 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 24, pos. n)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (0). De accu-capaciteitsindicatie (n) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-

ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED Groene Betekenis en maatregel
LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Zorg er bij de verwerking voor dat accu’s en lichtmiddelen (bijv. gloeilampen) uit het apparaat worden
genomen.
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-

deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu

Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

Onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter

ooit niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze ser-

vicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst
via het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht op garantie geldt het
volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden op mail adres:
service@einhell.nl. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe
apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Indien u hiervan gebruik wenst te maken, neem dan con-
tact met ons op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 25)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1+2)

Unidad de fresado inalambrica

Tecla de desbloqueo

Interruptor ON/OFF

Regulacién de velocidad

Bloqueo de husillo

Tuerca de regulacion

Empunaduras

Ajuste de precision

Escala graduada

10. Indicacion

11. Contratuerca

12. Ajuste de profundidad

13. Tope final

14. Tope de profundidad

15. Cubierta de proteccién

16. Soporte para el tope en paralelo

17. Tornillos de fijacion para soporte del tope en
paralelo

18. Tornillo de fijacion para tope en paralelo

19. Palanca tensora

20. Adaptador de aspiracion

21. Tornillo de fijacion para adaptador de aspira-
cién

22. Tornillo de fijacion para unidad de fresado

23. Tornillo de fijacion para ajuste de profundidad

24. Ajuste de altura

25. Tornillo de fijacion para rodillo guia

26. Adaptador de aspiracion

27. Tornillo de cabeza avellanada para adaptador
de aspiraciéon

28. Llave fija

29. Casquillo copiador

30. Portafresa 6mm

31. Portafresa 8mm

32. Rodillo guia

33. Puntero

34. Tope en paralelo

35. Inserto para fresado vertical

36. Inserto para fresado de cantos

37. Luz LED

38. Escala graduada

©XONDOTAWND =

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
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de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequeiias! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Unidad de fresado inaldmbrica
Inserto para fresado vertical
Inserto para fresado de cantos
Adaptador de aspiracion (2 uds.)
Puntero

Manguito de sujecién 6 - 8 mm
Rodillo guia

Tope en paralelo

Llave fija (2 uds.)

Casquillo copiador

Cubierta de proteccién

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La fresadora vertical y de cantos inalambrica ha
sido especialmente disefiada para tratar madera
y materiales sintéticos, asi como recortar ra-

mas, fresar ranuras, elaborar hendiduras, copiar
curvas y escritos, fresar a ras, etc. La fresadora
vertical y de cantos inalambrica no debe utilizarse
para tratar metal, piedra, etc.

Utilizar la maquina sdlo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
estéa indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor: .............. 18V
Velocidad marcha en vacio:

.... 10.000 - 30.000 r. p. m.
... 40 mm (profundidad de

Altura de carrera: ......

fresado)

Portafresa: .............

Para fresadora de perfiles max.: ............... 30 mm
Peso Fresadora vertical inalambrica: ........ 2,4 kg
Peso Fresado de cantos inalambrica: ........ 1,3 kg
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , ............. 80,4 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 91,4 dB(A)
IMprecision K, «oovovevvieiiiiiiiiccc, 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, = 1,983 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.
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Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccioén para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jAviso!

Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

5.1 Montaje Empalme para la aspiracion
(fig. 1.2+1.3/pos. 20/26)

jCuidado! Por motivos de salud, es impres-

cindible llevar a cabo la aspiracién del polvo.

® Conectar el aparato inalambrico con el em-
palme para la aspiracion (20/26) a un aspira-
dor o a un dispositivo similar. Dicha conexion
permite aspirar de forma éptima las virutas
de la pieza. Las ventajas: Favorece el manejo
del aparato, al mismo tiempo que protege la
salud. El area de trabajo permanece ademas
mas limpia y segura.

e El polvo que se genera durante el trabajo
puede ser peligroso. Observar para ello el
apartado de advertencias de seguridad.

e Elaspirador utilizado debe estar indicado
para el material a trabajar. Utilizar un aspi-
rador especial siempre que se trabaje con
materiales nocivos para la salud.

Fresadora vertical inalambrica
(fig. 1.3 / pos. 20)

e Enganchar el adaptador de aspiracion (20)
con ambos ganchos de seguridad en el patin
de fresado (a) y atornillar con el tornillo de
fijacion para adaptador de aspiracion (21).

e El adaptador de aspiracion (20) se puede
conectar a aparatos de aspiracion (aspirado-
res) con tubo de aspiracion.

e Eldiametro interior del adaptador de aspi-
racion es de 36 mm. Sujetar un tubo flexible
de aspiracion adecuado al adaptador de
aspiracion.

Fresado de cantos inalambrica
(fig. 1.2 / pos. 26)

e Atornillar el adaptador de aspiracion (26) con
el tornillo de cabeza avellanada (27) al inser-
to para fresado de cantos (36).

® El adaptador de aspiracion se puede conec-
tar a aparatos de aspiracion (aspiradores)
con tubo de aspiracion.

e Eldiametro interior del adaptador de aspi-
racion es de 36 mm. Sujetar un tubo flexible
de aspiracion adecuado al adaptador de
aspiracion.

5.2 Montaje de la cubierta de proteccion
(jsolo para fresadora vertical inalambri-
ca!) (fig. 3/pos. 15)

Montar la cubierta de proteccion (15) como se

describe en la figura 1.

Para retirar la cubierta de proteccion (15) tirar de

esta hacia delante.
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5.3 Montaje del tope en paralelo
(fig. 4/pos. 34)

Fresadora vertical inalambrica

® Introducir el soporte para el tope en paralelo
(16), segun se ve en lafig. 1.1, en las guias
previstas en el patin de fresado (a) y fijar con
los dos tornillos de fijacion para el soporte del
tope en paralelo (17).

®  Abrir tornillo de fijacion para el tope en paral-
elo (18) en el soporte para el tope en paralelo
(16).

® Introducir el tope en paralelo (34), segun se
muestra en la fig. 4.1, en el soporte para el
tope en paralelo (16) y volver a apretar el tor-
nillo de fijacién para el tope en paralelo (18).

e Ajustar el tope en paralelo (34) a la medida
deseada y sujetarlo con los tornillos de mari-
posa (c).

Fresadora de cantos inalambrica

e Abrir tornillo de fijacién para el rodillo guia
(25).

® Introducir el tope en paralelo (34), segun se
muestra en la fig. 4.2, en el soporte para el
rodillo guia (25) y volver a apretar el tornillo
de fijacion para el rodillo guia (25).

® Ajustar el tope en paralelo (34) a la medida
deseada y sujetarlo con los tornillos de mari-
posa (c).

5.4 Montaje del puntero (fig. 5/pos. 33)

e Con el puntero (33) se pueden fresar zonas
circulares.

e Soltar a tal efecto la tuerca de mariposa (c) y
retirar la parte delantera del tope en paralelo
(34).

e Atornillar el puntero (33) al tope en paralelo
(34) segun se muestra en la figura.

e A continuacion, montar el tope en paralelo
(34) con el puntero (33) en la fresadora verti-
cal. El montaje se realiza segun se describe
en el punto 5.3, no obstante el tope en paral-
elo (34) se monta girado 180°, de modo que
el puntero (33) mire hacia abajo (fig. 5).

e Ajustar el radio deseado entre el puntero (33)
y la fresa.

® Colocar el puntero (33) en el centro del circu-
lo a fresar.

5.5 Montaje y uso del casquillo copiador
(jsolo para fresadora de cantos inalam-
brica!) (fig. 6-9/pos. 29)

e Retirar los cuatro tornillos en cruz (d) en la
parte inferior del inserto para fresado de can-

tos y quitar la cubierta (e) (fig. 6).
® Introducir el casquillo copiador (29) segun la
fig.7.
® Volver a montar la cubierta (e) con los cuatro
tornillos en cruz (d).
e Desplazar el casquillo copiador (29) a lo largo
de la plantilla (g) con el anillo de tope (f).
Para obtener una copia exacta, la pieza de
trabajo (h) debe ser mas grande que la dife-
rencia entre ,canto externo anillo de ataque*”
y ,canto externo fresa”“ (i).

5.6 Montaje / desmontaje de la unidad de
fresado inalambrica (fig. 10-11)
jAviso! Retirar bateria.

Fresadora vertical inalambrica

® Parainsertar la unidad de fresado inalambri-
ca (1) en el inserto para fresado de cantos
(35), soltar el tornillo de fijacién para la uni-
dad de fresado (22) e insertar la unidad de
fresado inaldmbrica (1).

® A continuacion, volver a apretar el tornillo de
fijacién para la unidad de fresado (22).

Fresadora de cantos inalambrica

e Parainsertar la unidad de fresado inalambri-
ca (1) en el inserto para fresado de cantos
(36), soltar el tornillo de fijacion para ajuste
de profundidad (23) e insertar la unidad de
fresado inaldmbrica (1).

e A continuacion, determinar la profundidad de
fresado deseada mediante el ajuste de altura
(24) y la escala graduada (38).

® A continuacion, volver a apretar el tornillo de
fijacion para ajuste de profundidad (23).

5.7 Montaje/desmontaje de la herramienta de
fresado (fig. 12 - 16)

jAviso! Retirar bateria.

iCuidado! jTras utilizar la fresadora vertical la

herramienta se mantiene muy caliente duran-

te un tiempo relativamente largo!

jCuidado! Las fresas estan muy afiladas. Lle-

var puestos guantes de proteccién en todo

momento al manipular las herramientas de

fresado.

® Para facilitar el cambio de fresa retirar la
unidad de fresado inaldmbrica (1) del inserto
respectivo como se describe en 5.6

® En esta fresadora vertical y de cantos inalam-
brica se pueden insertar fresas que presen-
ten un diametro de vastago de 6 mmy 8 mm.
La mayoria de las fresas se comercializan en
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los dos tamafios.

® Se pueden utilizar, entre otras, fresas de los
siguientes materiales:

e - Acero HSS - Adecuado para trabajar ma-
deras blandas

® - Acero TCT - Adecuado para trabajar ma-
deras duras, conglomerado y plasticos.

® Elegir la herramienta de fresado adecuada
para su uso.

® Antes de usar las fresas por primera vez:
quitar el embalaje de plastico de los cabeza-
les.

® Limpiar la tuerca, el portafresa y el vastago
de la fresa antes de utilizarlos.

e Soltar la tuerca de regulacion (6) con las dos
llaves fijas (28).

® En caso necesario sacar la fresa a desmontar
del portafresa (30)

® Elegir la herramienta de fresado adecuada
para su uso.

* Elegir el portafresas (30/31) adecuado para
la fresa elegida (i).

® Colocar el portafresas (30/31) en el husillo de
fresado (fig. 13).

® Volver a colocar la tuerca de regulacion (6)
(fig. 14).

® Introducir el vastago de la fresa en el portaf-
resa (fig. 15).

® Mantener presionado el bloqueo de husillo
(5) y apretar a mano la tuerca de regulacion
(6) (fig. 15).

e jAdvertencia! No se puede usar el bloqueo
de husillo para apretar con la llave fija (28)!

® Apretar la tuerca de regulacion (6) con las
dos llaves fijas (28).

® Lafresa se debe introducir al menos a 20 mm
en el portafresa (30/31).

® jAntes de la puesta en marcha, comprobar
que la herramienta esté bien sujeta y funcio-
ne correctamente!

5.8 Ajustar los topes finales (fig. 17/pos. 13)
Dependiendo de las necesidades cabe la posibi-
lidad de ajustar la altura de los topes finales (13).
Para ello girar el tornillo en el tope final (13) con
una llave de hexagono interior a la altura de tope
deseada.

jAviso! Antes de la puesta en marcha no ol-
vidarse de retirar las herramientas de ajuste
y montaje.

5.9 Montaje/desmontaje del rodillo guia
(fig. 20/pos. 32)

e Soltar el tornillo de fijacion para rodillo guia
(25) e insertar el rodillo guia (32) segun la fig.
20 y determinar la altura correspondiente.

® Volver a apretar los tornillos de fijacion para
rodillo guia (25).

e Ajustar la aproximacion lateral necesaria con
ayuda del tornillo de reglaje (c) y asegurar el
rodillo guia con el tornillo de seguridad (b).

6. Manejo

® No utilizar nunca fresas de baja calidad o da-
nadas. Utilizar solo herramientas de fresado
que presenten un diametro de vastago de 6 u
8 mm. Las fresas deben estar asimismo dise-
nadas para la velocidad de marcha en vacio
correspondiente.

e Asegurar la pieza a trabajar para que durante
el trabajo no salga disparada. Utilizar disposi-
tivos de sujecion.

® No fresar nunca sobre piezas metdlicas, tor-
nillos, clavos, etc.

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 3)

Por motivos de seguridad, la fresadora ver-

tical y de cantos inalambrica esta equipada

con un boton de bloqueo de conexidn.

® Para encender, pulsar la tecla de bloqueo/
desbloqueo (2). La Luz LED (37) empieza a
iluminarse para confirmar.

® A continuacion pulsar el interruptor ON/OFF
(3) en los 10 segundos siguientes.

® Siel interruptor ON/OFF no se pulsa por un
tiempo superior a 10 segundos, la luz LED
(37) vuelve a apagarse y el aparato no puede
encenderse.

e Para apagarlo, volver a pulsar o la tecla de
bloqueo/desbloqueo (2) o el interruptor ON/
OFF (3)

6.2 Regulacion de velocidad (fig. 17/pos. 4)
La velocidad adecuada depende del material a
trabajar y el diametro de la fresa. Con el interrup-
tor para regular la velocidad (4) elegir una veloci-
dad entre 10.000 y 30.000 r. p. m. Se puede elegir
entre 6 posiciones diferentes.



Las velocidades en cada posicion son las
siguientes:

Posicion 1: aprox. 10.000 r. p. m.

(velocidad minima)

Posicion 2: aprox. 14.000 r. p. m.

Posicion 3: aprox. 19.000 r. p. m.

Posicion 4: aprox. 22.000 r. p. m.

Posicion 5: aprox. 25.000 r. p. m.

Posicion 6: aprox. 30.000 r. p. m.

(velocidad méaxima)

Aumentar la velocidad:
Mover el regulador (4) en la direccion del +.

Reducir la velocidad:
Mover el regulador (4) en la direccion del -.

6.3 Ajuste de la profundidad de fresado
(jsolo para fresadora vertical inalambri-
ca!) (fig. 17)

e Colocar que el aparato sobre la pieza de
trabajo.

e Soltar la contratuerca (11) y la palanca ten-
sora (19).

e Desplazar el aparato hacia abajo lentamente
(12) hasta que la fresa entre en contacto con
la pieza de trabajo.

® Apretar la palanca tensora (19).

® Poner el ajuste de precision (8) respectiva-
mente a 0.

e Ajustar el tope final (13) de forma que el tope
de profundidad (14) se encuentre sobre el
tope final ajustado mas bajo (13).

® Bajar el tope de profundidad (14) pulsando el
ajuste de profundidad (12) hasta que toque el
tope final (13). A continuacion apretar la cont-
ratuerca (11) y soltar la palanca tensora (19).

® Poner el indicador (10) en el punto cero de la
escala (9).

® Aflojar la contratuerca (11).

e Subir el tope de profundidad (14) hasta que
el indicador (10) apunte la profundidad de
fresado deseada en la escala (9). Volver a
apretar la contratuerca (11).

® Probar el ajuste realizando un fresado de pru-
eba en una pieza de sobra.

® Ahora se puede realizar el ajuste de precis-
ion de la profundidad de fresado. Para ello
girar el ajuste de precision (8) a la medida
deseada.

Girar el ajuste de precision (8) en sentido con-
trario al de las agujas del reloj: profundidad de
fresado mayor

Girar el ajuste de precision (8) en el sentido de
las agujas del reloj: profundidad de fresado me-
nor

Una marca del giro de ajuste de precision (8)
corresponde a un cambio de la profundidad de
fresado de 0,1 mm, todo un giro corresponde a
1mm.

6.4 Fresar

Fresadora vertical inalambrica

e Asegurarse de que ningun objeto extrafio
quede adherido a la pieza de trabajo para
evitar danar la fresadora.

® Sujetar el aparato mediante las dos empuna-
duras (7).

e Colocar la fresadora vertical inaldambrica so-
bre la pieza.

e Ajustar la profundidad de fresado conforme
al punto 6.3.

® Elegir la velocidad conforme al punto 6.2 y
conectar el aparato (véase punto 6.1)

e Comprobar los ajustes del aparato con ayuda
de una pieza de sobra.

® Dejar que el aparato alcance la velocidad
maxima. A continuacion bajar la fresa a su
altura de trabajo y bloquear el aparato con la
palanca tensora (19).

Fresadora de cantos inalambrica

e Asegurarse de que ningun objeto extrafio
quede adherido a la pieza de trabajo para
evitar danar la fresadora.

® Agarrar el aparato por la empufiadura.

e Colocar la fresadora de cantos inalambrica
sobre la pieza.

e Ajustar la profundidad de fresado conforme
al punto 5.6.

® Elegir la velocidad conforme al punto 6.2 y
conectar el aparato (véase punto 6.1)

e Comprobar los ajustes del aparato con ayuda
de una pieza de sobra.

® Dejar que el aparato alcance la velocidad
maxima.

Sentido de fresado: La fresa gira en el sentido
de las agujas del reloj. El fresado debe realizarse
siempre en sentido contrario para evitar acciden-
tes (fig. 18).

Avance: Es esencial trabajar las piezas con el
avance adecuado. Recomendamos realizar antes
un par de fresados de prueba con piezas de so-
bra del mismo tipo. Asi se determina la velocidad
de trabajo ideal.
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Avance demasiado lento:

La fresa se podria sobrecalentar. Si se trabaja
material inflamable, como madera, la pieza se
podria prender.

Avance demasiado rapido:
La fresa se podria dafnar. Calidad de fresado: gru-
eso e irregular.

Esperar a que la fresa se detenga por completo
antes de retirar la pieza de trabajo o antes de de-
jar la fresadora vertical.

6.5 Fresar gradualmente
Dependiendo de la dureza del material a trabajar
y la profundidad de fresado es preciso fresar de

forma gradual.
® Ajustar los topes finales conforme al punto
5.8.

® Sise fresa en varios niveles, girar el tope final
(13) tras ajustar la profundidad de fresado
conforme al punto 6.3 de forma que el tope
de profundidad (14) se encuentre por encima
del tope final mas alto (13).

® Fresar en este ajuste. Tras finalizar el proceso
de fresado, ajustar el tope final (13) de forma
que el tope de profundidad (14) se encuentre
sobre el tope final medio. Fresar también en
este ajuste.

e A continuacion, ajustar el tope final mas bajo
y finalizar el fresado.

6.6 Fresar circulos con el puntero (33)

Para fresar circulos alrededor de un punto central

proceder como sigue:

® Montary ajustar el puntero (33) segun se in-
dica en el apartado 5.4.

e Colocar el puntero (33) en el punto central del
circulo a fresar y presionar.

® Realizar el fresado conforme al apartado 6.4.

6.7 Fresar con el tope en paralelo (34)

Para fresar a lo largo de canto exterior recto de la

pieza proceder como sigue:

® Montar el tope en paralelo (34) segun se indi-
caen el apartado 5.3

® Mover el tope en paralelo (34) a lo largo del
borde exterior de la pieza.

® Realizar el fresado conforme al apartado 6.4.

6.8 Fresado libre

La fresadora vertical y de cantos inalambrica

se puede operar también sin barras guia. En el
fresado libre se pueden realizar trabajos creativos
como, por ejemplo, inscripciones.

® Para ello utilizar un ajuste de la fresa muy
plano.

® Tener en cuenta el sentido de giro de la fresa
(fig. 18).

6.9 Fresado de cantos y formas (fig. 19)

® Paralos fresados de cantos (b) y formas (a)
se pueden utilizar ademas fresas especiales
con anillo de ataque.

e Llevar a cabo el montaje de la herramienta
fresadora.

® Acercar con cuidado la maquina a la pieza
de trabajo.

® Ejerciendo leve presion, desplazar la espiga
de guia o el rodamiento de bolas (c) a lo largo
de la pieza de trabajo.

Fresadora de cantos inalambrica

Con ayuda del rodillo guia (32) también se

pueden fresar cantos

® Montar el rodillo guia (32) segun se describe
enb5.9

® Colocar la fresadora de cantos inalambrica
sobre la pieza de trabajo y ajustar la altura del
rodillo guia (32) de manera que el rodamiento
de bolas (a) quede por debajo de la fresa.

e Para obtener una copia exacta, la pieza de
trabajo (b) debe ser mas grande con una di-
ferencia correspondiente a la diferencia entre
scanto externo anillo de ataque“y ,canto ex-
terno fresa“ (c).

® Volver a apretar el tornillo de fijacion (b).

Aviso:

Segun el material, realizar diversas pasadas
en caso de que se requiera una mayor pro-
fundidad de fresado. Cuando haga un fresa-
do sostener siempre la fresadora eléctrica
con ambas manos.

6.10 Cargar la bateria LI (fig. 22-23)

1. Sacar la bateria (k) de la empuiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(1.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (m) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado indicacion cargador incluye una tabla
con los significados de las indicaciones LED del
cargador.
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Si se presentan dificultades al cargar el conjunto

de baterias rogamos comprueben:

® siel enchufe utilizado se halla bajo tension

® siexiste un contacto correcto a nivel de los
contactos del cargador.

De continuar siendo imposible cargar el conjunto
le rogamos ser sirva a remitir a nuestro servicio
técnico postventa:

e el cargador

e vy el conjunto de baterias

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

6.11 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 24/pos. n)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (0). El indicador de cap-
acidad de bateria (n) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LEDs.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria estd completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

© Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura domeéstica. Para su eliminacion adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 “C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacién
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido | Encendido | Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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2

Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la bom-
billa) del aparato.
Solo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los

mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacioén, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Hafuncionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autéono-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacién de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Danos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o0 mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. Elperiodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tma kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
mySéhemminkin milloin vain kéytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille my6s tamaé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdéohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 25)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdesséa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly&. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

Huomio! Kéyté suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (vah. 40 % ladattuna).

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

FIN

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1+2)
Akku-jyrsinyksikkd
Vapautuspainike
Paalle-/pois-katkaisin
Kierrosluvun saadin
Karan lukitus
Kiinnitysmutteri
Kahvat
Hienoséaéatd
Asteikko

. Néayttdé

. Vastamutteri

. Syvyyden saato

. Rajavaste

. Syvyysvaste

. Suojus

. Suuntaisvasteen pidike

. Suuntaisvasteen pidikkeen lukitusruuvit

. Suuntaisvasteen lukitusruuvi

. Kiristysvipu

. Poistoimusovitin

. Poistoimusovittimen lukitusruuvi

. Jyrsinyksikén lukitusruuvi

. Syvyydensaadon lukitusruuvi

. Korkeudensaétd

. Ohjausrullan lukitusruuvi

. Poistoimusovitin

. Poistoimusovittimen uppokantaruuvi

. Kiintoavain

. Kopiointiholkki

. Kiristysleuka 6 mm

. Kiristysleuka 8mm

. Ohjausrulla

. Harpinkérki

. Suuntaisvaste

. Pintajyrsinliséke

. Reunajyrsinlisdke

. LED-valaisin

. Asteikko

©XOND>OTAWND =

2.2 Toimituksen sisélt
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
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e Poista pakkausmateiriaalit sekd pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akku-jyrsinyksikkd
Pintajyrsinliséke
Reunajyrsinlisake
Poistoimusovitin (2 kpl)
Harpinkarki
Kiinnitysholkki 6+8 mm
Ohjausrulla
Suuntaisvaste
Kiintoavain (2 kpl)
Kopiointiholkki

Suojus
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaaréaykset

3. Maaraysten mukainen kaytto
Akkukayttdinen pintajyrsin/reunajyrsin soveltuu
erityisesti puun ja muovin tydstdon, lisaksi ok-
sankohtien poisleikkaamiseen, urien jyrsintaan,
syvennysten tekemiseen, kaarteiden ja kirjaimien
kopiointiin, tasoitusjyrsintédan jne. Akkukayttoista
pintajyrsintd/reunajyrsinta ei saa kayttaa metallin,
kiven tms. tydstéon.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityo6lais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

FIN

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyottod: .........ocoeviiiiiiiiieenen. 18V
Joutokayntikierrosluku: ...... 10 000 - 30 000 min!
Iskukorkeus: ................... 40 mm (jyrsintasyvyys)
Kiristysleuat: .........ccocceeveeiiinninnnns @8ja@6 mm
Muotojyrsimille KOrk.: ........cccccoevvveeninvennnns 30 mm
Paino Akkukéayttéinen pintajyrsin: .............. 2,4 kg
Paino Akkukayttdinen reunajyrsin: ............. 1,3 kg
Vaara!

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ... 80,4 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Agnen tehotaso Ly, «....c.covveererceenenens 91,4 dB(A)
Mittausvirhe K, ....oovvviriiiiiiiii 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térin&n kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva
Térinénpééstéarvo a, = 1,983 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpé&éstdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaé séhkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarinédn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpééstoarvoja voidaan kéyttda myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

e Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

® Huolla ja puhdista laite saannéllisesti.

® Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
e Alaylikuormita laitetta.

-134 -



e Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

® Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Rajoita tyéskentelyaika!

Talléin tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétykalu on
sammutettu, sek& ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty p4alle, mutta k&y kuormittamatta).

Huomio!

Jaamaériskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sidhkétyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jadmariski. TdAmén sadhkotydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-

suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-

kasivarren tarinasta, jos laitetta kdytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta
maéraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!

Ota akku aina pois, ennen kuin teet laittee-
seen saatoja.

Ennen kayttddnottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa maaraysten mukaisesti pai-
koilleen.

5.1 Imunysén asennus

(kuvat 1.2 + 1.3 / nro 20/26)
Varo! Terveydellisista syistéd on pélynimu-
laitteiston kaytté ehdottoman tarpeellista.
o Liitd akkukayttdinen laitteesi poistoimunysan
(20/26) kautta pdlynimuriin tai polyn poistoi-
mulaitteeseen. Taten saavutat parhaan mah-
dollisen purunimutuloksen tyéstékappaleesta
pois. Edut: Seka laitteesi ettd oma terveytesi
karsii vahemman. Tydskentelyalueesi pysyy
liséksi puhtaapana ja turvallisena.
Tydssé syntyva poly saattaa olla vaarallista.
Noudata my6s kohdassa Turvallisuus-
maéraykset annettuja ohjeita.
Poistoimuun kaytetyn pélynimurin tulee olla
sovelias imemé&an kaytettyd materiaalia.
Kayté erikoisimuria, jos késittelet terveydelle
erittain vaarallisia raaka-aineita.

FIN

Akkukayttéinen pintajyrsin (kuva 1.3 / nro 20)
e Koukkua poistoimusovitin (20) molempien
varmistuskoukkujen avulla jyrsinkenkéan (a)
ja ruuvaa se kiinni poistoimusovittimen luki-
tusruuvilla (21).

Poistoimusovittimeen (20) voi liittda imuletkul-
la varustetut poistoimulaitteet (pSlynimurit).
Poistoimusovittimen sis&halkaisija on 36 mm.
Kiinnita sitten sopiva imuletku poistoimuso-
vittimeen.

Akkukayttdinen reunajyrsin

(kuva 1.2 / nro 26)

® Ruuvaa poistoimusovitin (26) uppokantaru-
uvilla (27) kiinni reunajyrsinlisdkkeeseen (36).
Poistoimusovittimeen voi liittda imuletkulla va-
rustetut poistoimulaitteet (pdlynimurit).
Poistoimusovittimen sis&halkaisija on 36 mm.
Kiinnita sitten sopiva imuletku poistoimuso-
vittimeen.

5.2 Suojakannen asennus

(vain akku-pintajyrsimelle!)

(Kuva 3/ nro 15)
Asenna suojakansi (15) kuten kuvassa 1 nay-
tetdan. Ota suojakansi (15) pois vetamalla se
eteenpain.

5.3 Suuntaisvasteen asennus

(kuva 4 / nro 34)
Akkukayttdinen pintajyrsin
e Tyénna suuntaisvasteen pidike (16) kuvan 1.1
mukaisesti sille tarkoitettuihin ohjaimiin jyrsin-
kenk&an (a) ja kiinnité se paikalleen kahdella
suuntaisvasteen pidikkeen lukitusruuvilla (17).
Avaa suuntaisvasteen lukitusruuvi (18) suun-
taisvasteen pidikkeessa (16).
Aseta suuntaisvaste (34) kuvan 4.1 mukai-
sesti suuntaisvasteen pidikkeeseen (16) ja ki-
ristd suuntaisvasteen lukitusruuvi (18) jélleen.
S&ada suuntaisvaste (34) haluttuun mittaan ja
kiinnita se paikalleen siipiruuvilla (c).

Akkukayttdinen reunajyrsin

®  Avaa ohjausrullan lukitusruuvi (25).

Aseta suuntaisvaste (34) kuvan 4.2 mukai-
sesti ohjausrullan pidikkeeseen (25) ja kirista
ohjausrullan lukitusruuvi (25) jélleen.

S&ada suuntaisvaste (34) haluttuun mittaan ja
kiinnita se paikalleen siipiruuvilla (c).

5.4 Harpinkérjen asennus (kuva 5 / nro 33)
e Harpinkarjen (33) avulla voit jyrsid ympyran-
muotoisia alueita.

® Irrota sitd varten siipimutteri (c) ja ota suunta-
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isvasteen (34) etuosa pois.

Ruuvaa harpinkarki (33) kuvan mukaisesti
suuntaisvasteeseen (34).

Asenna sitten suuntaisvaste (34) harpinkéarjen
(33) kera pintajyrsimeen. Asennus tehdéaan
kuten kohdassa 5.3 selostetaan, mutta suun-
taisaste (34) asennetaan 180° kdannettyna,
niin etté harpinkarki (33) nayttaa alaspain
(kuva 5).

Saada halutun sateen mitta harpinkarjen (33)
ja jyrsinteran valille.

Aseta harpinkarki (33) jyrsittdvan kehan kes-
kipisteeseen.

5.5 Kopiointiholkin asennus ja kayt-

t6 (vain akku-reunajyrsimelle!)

(kuvat 6-9 / nro 29)

Ota reunajyrsinlisakkeen alapinnalla olevat
nelja ristikantaruuvia (d) pois ja ota suoja-
kansi (e) pois (kuva 6).

Aseta kopiointiholkki (29) paikalleen kuvan 7
mukaisesti.

Asenna suojakansi (e) takaisin paikalleen nel-
jalla ristikantaruuvilla (d).

Kopiointiholkkia (29) kuljetetaan kulkuren-
kaalla (f) sabluunan (g) reunoja pitkin.
Tybstékappaleen (h) tulee olla ,kulkurenkaan
ulkoreunan® ja ,jyrsimen ulkoreunan® (i) ero-
tuksen verran suurempi, jotta saadaan tarkka
kopio.

5.6 Akku-jyrsinyksikén asennus / irrotus
(kuvat 10-11)

Varoitus! Veda akku pois.

Akkukayttdinen pintajyrsin

®  Akku-jyrsinyksikdn (1) asettamiseksi pintajyr-

sinlisékkeeseen (35) irrota jyrsinyksikdn luki-

tusruuvi (22) ja pane sitten akku-jyrsinyksikkd

(1) paikalleen.

Kirista sitten jyrsinyksikén lukitusruuvi (22)

jalleen.

Akkukayttdinen reunajyrsin

®  Akku-jyrsinyksikdn (1) asettamiseksi reunajyr-
sinlisékkeeseen (36) irrota syvyydensaadon
lukitusruuvi (23) ja pane sitten akku-jyrsinyk-
sikkd (1) paikalleen.

Maarita sitten haluttu jyrsintasyvyys korkeu-
dens&adon (24) ja asteikon (38) avulla.
Kirista sitten syvyydensdadon lukitusruuvi
(23) jalleen.

FIN

5.7 Jyrsinty6kalun asennus/irrotus

(kuvat 12 -16)
Varoitus! Veda akku pois.
Varo! Pintajyrsimen kéaytén jéalkeen jyrsinty-
okalu on viela suhteellisen pitk&éan erittain
kuuma!
Varo! Jyrsimet ovat hyvin teravia. Kayta aina
suojakésineita kasitellessési jyrsintydkaluja.
e Jyrsimenvaihdon helpottamiseksi ota akku-
jyrsinyksikkd (1) pois kaytetysta lisdkkeesta
kuten kohdassa 5.6 selostetaan
Akkukayttdisessa pinta-/reunajyrsimessa
voidaan kayttaa jyrsinteria, joiden varren lapi-
mitta on 6 mm tai 8 mm. Useimpia jyrsinteria
on saatavana molempina tyyppeiné.
Voit kayttdd mm. seuraavista materiaaleista
valmistettuja jyrsinterié:
- HSS - sopii pehmeiden puulajien tydstéon
- TCT - sopii kovien puulajien, lastulevyjen ja
muovien tyéstdon.
Valitse kayttétarkoitukseesi sopivin jyrsinty-
Okalu.
Jyrsinterda ensimmaisen kerran kay-
tettdessa: Ole hyva ja poista muovipakkaus
jyrsinpaista.
Puhdista jyrsinteran mutteri, kiristysleuat ja
varsi ennen sen asettamista paikalleen.
Irrota kiinnitysmutteri (6) kahdella kiintoavai-
mella (28).
Ota tarvittaessa poistettava jyrsintera pois
kiristysleuoista (30/31).
Valitse kayttétarkoitukseesi sopivin jyrsinty-
Okalu.
Valitse valitsemaasi jyrsinteraan (i) sopivat
kiristysleuat (30/31).
Pane sitten kiristysleuat (30/31) jyrsinkaraan
(kuva 13).
Pane kiinnitysmutteri (6) jalleen paikalleen
(kuva 14).
Vie jyrsinteran varsi kiristysleukoihin (kuva
15).
Pida karan lukitusta (5) painettuna ja kirista
kiinnitysmutteri (6) késilujaan (kuva 15).
Viite! Karan lukitusta ei saa kayttaa kiristami-
seen kiintoavaimella (28)!
Kirista kiinnitysmutteri (6) kahdella kiintoavai-
mella (28) tiukkaan.
Jyrsintera tulee vieda vahintdan 20 mm sy-
vyydelle kiristysleukoihin (30/31).
Tarkasta ennen laitteen kaynnistysta, etta
jyrsintyékalu on lujasti paikallaan ja kay ta-
saisesti.
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5.8 Rajavasteiden sdataminen

(kuva 17 / nro 13)
Rajavasteiden (13) korkeutta voidaan saataa
tarpeen mukaan. Kierra taté varten rajavasteen
(13) ruuvi sisékuusioavaimella haluttuun vaste-
korkeuteen.
Varoitus! Ennen koneen kdynnistamista pois-
ta kaikki s&at6- ja asennustyodkalut.

5.9 Ohjausrullan asennus/irrotus

(kuva 20/ nro 32)

Irrota ohjausrullan lukitusruuvi (25) ja pane
ohjausrulla (32) kuvan 20 mukaisesti paikalle-
en ja maérita vastaava korkeus.

Kirista sitten ohjausrullan lukitusruuvi (25)
jalleen.

S&ada sitten vaadittava sivusaatd
hienosaatéruuvilla (c) ja varmista ohjausrulla
paikalleen varmistusruuvilla (b).

. Kaytté

Ala kayta huonolaatuisia tai vahingoittuneita
jyrsinterid. Kayta vain jyrsinty6kaluja, joiden
varren halkaisija on 6 mm tai 8 mm. Jyrsinteri-
en tulee liséksi olla sopivia kulloistakin jouto-
kayntikierroslukua varten.

Kiinnité tyostettava tydstokappale paikalleen,
jotta se ei voi sinkoutua pois tydskennellessa-
si. Kayta kiinnityslaitteita.

Ala koskaan jyrsi metalliosien, ruuvien, nau-
lojen jne. yli.

6.1 Paille-/pois-katkaisin (kuva 1/ nro 3)
Turvallisuussyista akkukayttéinen pinta-/
reunajyrsin on varustettu kdynnistyksenes-
tolla.

® Kaynnistamista varten paina vapautus-/luki-
tuspainiketta (2). Vahvistuksena LED-valaisin
(37) syttyy palamaan.

Paina sitten 10 sekunnin kuluessa paéalle-/
pois-katkaisinta (3).

Jos paéalle-/pois-katkaisinta ei paineta 10 se-
kunnin aikana, niin LED-valaisin (37) sammuu
jalleen eik4 laitetta voi kaynnistaa

Sammuta laite painamalla joko vapautus-/lu-
kituspainiketta (2) tai paalle-/pois-katkaisinta

@)

6.2 Kierrosluvunsaadin (kuva 17 / nro 4)
Sopiva kierrosluku riippuu tyostettavasta materi-
aalista ja jyrsinteran halkaisijasta. Valitse kierros-
luvun saatdkytkimellé (4) kierrosluku, joka on vali-

FIN

l1d 10 000 - 30 000 min™'. Voit valita katkaisimen 6
eri asennosta.

Katkaisimen eri asentojen kierrosluvut ovat
seuraavat:

Katkaisinasento 1: n. 10 000 min-'

(pienin kierrosluku)
Katkaisinasento 2:
Katkaisinasento 3:
Katkaisinasento 4:
Katkaisinasento 5:
Katkaisinasento 6:
(suurin kierrosluku)

n. 14 000 min-'
n. 19 000 min-!
n. 22 000 min™'
n. 25 000 min™'
n. 30 000 min™’!

Kierrosluvun korotus:
Siirra kierrosluvun saadinté (4) plus-suuntaan.

Kierrosluvun alennus:
Siirra kierrosluvun saadinta (4) miinus-suuntaan.

6.3 Jyrsintasyvyyden saaté

(vain akku-pintajyrsimelle!) (kuva 17)
Aseta kone tydstokappaleen ylapuolelle.
Irrota vastamutteri (11) ja kiristysvipu (19).
Liikuta konetta hitaasti alaspéin ja paina
syvyydenséatda (12), kunnes jyrsintera kos-
kettaa tydstokappaleeseen.

Kiristé kiristysvipu (19).

Aseta hienosdato (8) vastaavasti asentoon 0.
Saada rajavaste (13) niin, etta syvyysvaste
(14) on alhaisimmaksi séd&detyn rajavasteen
(13) ylapuolella.

Laske syvyysvastetta (14) alaspéin syvyyden-
saatoéa (12) painamalla, kunnes se koskettaa
rajavasteseen (13). Kirista sitten vastamutteri
(11) ja kd&nna kiristysvipu (19) auki.

Aseta osoitin (10) asteikon (9) nollapistee-
seen.

Irrota vastamutteri (11).

Tyénné syvyysvastetta (14) yléspéin, kunnes
osoitin (10) nayttaa haluttua jyrsintasyvyytta
asteikossa (9). Klristé vastamutteri (11) jal-
leen.

Kokeile saatéa tekemalla koejyrsinta jatepa-
laan.

Sitten voit tehda jyrsintésyvyyden
hienosaadon. Kéanna tata varten hienosaa-
din (8) haluttuun mittaan.

Hienos&atimen (8) kdantd vastapéivaan: suurem-
pi jyrsintasyvyys

Hienos&atimen (8) kdantd mydétapaivaan: pie-
nempi jyrsintasyvyys
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Hienoséatimen (8) kiertdminen yhden osaviivan
verran vastaa jyrsintasyvyyden muuttumista 0,1
mm:ll&, yksi kokonainen kierros vastaa 1 mm:n
muutosta.

6.4 Jyrsinta

Akkukayttdinen pintajyrsin

® Varmista, ettei tydstdkappaleeseen ole tart-
tunut mitdén vieraita esineita, jotta jyrsin ei
vahingoitu.

Pitele laitetta sen molemmista kahvoista (7).
Aseta akkukayttéinen pintajyrsin tyéstokap-
paleen pinnalle.

Saada jyrsintasyvyys kohdan 6.3 mukaisesti.
Valitse kierrosluku kohdan 6.2 mukaan ja
k&ynnisté laite (katso kohta 6.1)

Tarkasta laitteen s&adoét jatepalaan tehdylla
koejyrsinnalla.

Anna laitteen saavuttaa taysi kayttdnopeuten-
sa. Laske vasta sitten jyrsintera tydkorkeudel-
leen ja lukitse laite paikalleen kiristysvivulla
(19).

Akkukayttdinen reunajyrsin

® Varmista, ettei tydstdkappaleeseen ole tart-
tunut mitdén vieraita esineita, jotta jyrsin ei
vahingoitu.

Pitele laitetta sen kahvasta.

Aseta akkukayttéinen pintajyrsin tyéstokap-
paleen pinnalle.

Saada jyrsintasyvyys kohdan 5.6 mukaisesti.
Valitse kierrosluku kohdan 6.2 mukaan ja
kaynnisté laite (katso kohta 6.1)

Tarkasta laitteen s&adoét jatepalaan tehdylla
koejyrsinnalla.

Anna laitteen saavuttaa taysi kaytténopeu-
tensa.

Jyrsintdsuunta: Jyrsinterd py6rii myétapaivaan.
Jyrsinta tulee aina tehdé kiertosuuntaa vastaan,
jotta valtytédan tapaturmilta (kuva 18).

Tyontoliike: On tarkeaa, etta tyostokappaletta
tyostetaan oikella tyontoliikkeella. Suosittelem-
me parin koejyrsinnén tekoa samantyyppiseen
jatepalaan ennen varsinaisen tyéstdkappaleen
kasittelya. Taten saat myos parhaan tyénopeuden
selville kaikkein yksinkertaisimmin.

Liian hidas tyéntoliike:

Jyrsinterd saattaa kuumentua liikaa. Mikali tyds-
tetdén tulenarkaa materiaalia, kuten esim. puuta,
niin tyéstékappale saattaa syttya palamaan.
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Liian nopea tyontéliike:
Jyrsintera saattaa vahingoittua. Jyrsinnan laatu:
Karkea ja epatasainen.

Anna jyrsinterén kayda taysin loppuun, ennen
kuin otat tydstdkappaleen pois tai lasket jyrsimen
kédestasi.

6.5 Portaittainen jyrsinta

TyOstettdvan materiaalin kovuudesta ja jyrsin-
syvyydesta riippuen taytyy toimia useammassa
vaiheessa.

e Saada rajavasteet kohdan 5.8 mukaisesti.
Jos tarkoitus on jyrsid useammassa vai-
heessa, niin s&ada rajavaste (13) jyrsinta-
syvyyden saatédmisen jalkeen kohdan 6.3
mukaisesti niin, etta syvyysvaste (14) on kor-
keimman rajavasteen (13) ylapuolella.

Jyrsi sitten talla sd&dolla. Ensimmaisen jyrsin-
takerran jalkeen tulee rajavaste (13) saataa
niin, etta syvyysvaste (14) on keskimmaisen
rajavasteen ylapuolella. Suorita téllakin saad-
6lla yksi jyrsintakerta.

Saada sitten alhaisin rajavaste ja suorita jyr-
sintd loppuun saakka.

6.6 Ympyroiden jyrsiminen harpinkérjen (33)
avulla

Ympyréan jyrsimiseksi keskipisteen ympérille
menettele seuraavasti:

Asenna harpinkarki (33) kohdan 5.4 mukai-
sesti ja sdada se.

Aseta harpinkérki (33) jyrsittdvan ympyran
keskipisteeseen ja paina se materiaaliin.

Tee jyrsintd kohdan 6.4 mukaisesti.

6.7 Jyrsintd suuntaisvasteen (34) kera
Tybstékappaleen suoraviivaista ulkoreunaa nou-
dattavassa jyrsinndssa menettele seuraavasti:

e Asenna suuntaisvaste (34) kohdan 5.3 mu-
kaisesti.

Vie suuntaisvaste (34) tyéstékappaleen ulko-
reunaa pitkin.

Tee jyrsintad kohdan 6.4 mukaisesti.

6.8 Vapaakatinen jyrsinta

Akkukayttoista pinta-/reunajyrsinta voi kayttaa
myds taysin ilman ohjaustankoja. Vapaakatisella
jyrsinnalla voit tehdé luovia jyrsintatéita, kuten
esim. laatia kirjoituksia.

o Kayta tdssé vain hyvin laakeaa jyrsinteran
saatoa!

Noudata tydstdkappaleen tydstdssa jyrsimen
kiertosuuntaa (kuva 18).
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6.9 Kuvio- ja reunajyrsinta (kuva 19)

o Kuvio- (a) ja reunajyrsintaé (b) varten voidaan
kayttda myos erityisié kulkurenkaalla varus-
tettuja jyrsinteria.

Asenna jyrsintera.

Vie kone varovasti tydstdkappaleeseen kiinni.
Kuljeta ohjauspuikkoa tai kuulalaakeria (c)
kevyesti painaen tyostdkappaletta pitkin.

Akkukayttdinen reunajyrsin

Ohjausrullan (32) avulla voidaan myés tehda
reunajyrsintaa

® Asenna sité varten ohjausrulla (32) kuten
kohdassa 5.9 ndytetédan

Aseta akkukayttdinen reunajyrsin tydstokap-
paleen pinnalle ja sd&dé ohjausrullan (32)
korkeus niin, etté kuulalaakeri (a) on jyrsin-
teran alapuolella.

Irrota sitten lukitusruuvi (b) ja séada
hienosaéatéruuvilla (c) jyrsinteran sivuasema.
Kirista lukitusruuvi (b) jélleen tiukkaan.

Varoitus:

Materiaalista riippuen tulee suurempien
jyrsinsyvyyksien kohdalla tyéskennelld use-
amn vaih Pitele laitetta molemmin
késin kaikkien jyrsintéiden aikana.

6.10 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 22-23)
1. Veda akkusarja (k) ulos kahvasta painamalla
samanaikaisesti lukituspainike (1) alas.
Tarkasta, etta tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitetté. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(m) pistorasiaan. Punainen ja vihrea valodiodi
palavat samanaikaisesti n. 1 sekunnin ajan.
Tydnna akku latauslaitteeseen.

2.

3.

Kohdasta latauslaitteen naytté [6ydéat taulukon,
josta selviavét latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.

Jos akun lataaminen ei onnistu, tarkistakaa,

® onko pistorasiassa jannitetta

onko kontakti latauslaitteen latauspisteisiin
hyva.

Jos akun lataaminen ei vielak&an onnistu, pyy-
damme Teita lahettdaméaan

® latauslaitteen

akun

asiakaspalveluumme.
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Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttéisen laitteen
lahettamisessa ja havittdmisessa siité, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevéan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tasté seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

6.11 Akun tehonayttd (kuva 24/nro n)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (0). Akun
tehonnaytté (n) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivén verran huone-
enlammdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa endéa
kayttaa tai ladata.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

7.1 Puhdistus

° Pid4 suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vdh&paineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kayttaen
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kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syovyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sdhkétyékaluun
lisd& s&hkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitadn huoltoa tarvits-
evia osia.

7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokayité

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyté laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttévalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttddn, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I16ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipliuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kayttéon. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jéat4 taté varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paéttynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairio
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enaa ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairio
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja séilyta sité 1 paivan ajan huoneenlamméssa (n. 20°C).

-141-




FIN

2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kdytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetadn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myods kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Pyydamme huolehtimaan havitettdessa siita, ettd akut ja valaisuvalineet (esim. hehkulamppu) otetaan
laitteesta pois.
Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-

taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevié asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaé pienteollisessa kuin muussakaan itsendisessd ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tydlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata nait4 vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattémisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnt&
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlyénnisté tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesté kaytdsta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litostydkalujen tai varusteiden kéyttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittaa osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilped meil-
le 1ahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
Viipymétta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&heté taté4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmaén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 25)

Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzrog€i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zaséitna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del&ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Akumulator skladiS¢ite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis&ite polne (vsaj 40
% napolnjene).

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (sliki 1 + 2)
Baterijski rezkar

Odklepna tipka

Stikalo za vklop/izklop

Regulacija Stevila vrtljajev

Aretirni sistem vretena
Napenjalna matica

Rocaja

Natanéna nastavitev

Skala

10. Prikaz

11. Protimatica

12. Nastavitev globine

13. Konéni prislon

14. Omejevalnik globine

15. Za&ditni pokrov

16. Drzalo za vzporedni prislon

17. Pritrdilni vijaki drzala za vzporedni prislon
18. Pritrdilni vijak za vzporedni prislon
19. Napenjalo

20. Sesalni nastavek

21. Pritrdilni vijak za sesalni nastavek
22. Pritrdilni vijak za frezkar

23. Pritrdilni vijak za nastavitev globine
24. Nastavitev viine

25. Pritrdilni vijak za vodilno kolesce
26. Sesalni nastavek

27. Vijak z ugreznjeno glavo za sesalni nastavek
28. Vili¢asti klju¢

29. Kopirni tulec

30. Vpenjalne kle§¢e 6 mm

31. Vpenjalne kleS¢e 8 mm

32. Vodilno kolesce

33. Konica Sestila

34. Vzporedni prislon

35. Vstavek za povrsinsko rezkalo

36. Vstavek za robno rezkalo

37. Lu¢ka LED

38. Skala

©XONDOTAWND =

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
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Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Baterijski rezkar

Vstavek za povrsinsko rezkalo
Vstavek za robno rezkalo
Sesalni nastavek (2x)

Konica Sestila

Vpenjalni tulec 6 + 8 mm
Vodilno kolesce

Vzporedni prislon

Vili¢asti klju¢ (2x)

Kopirni tulec

Za&¢itni pokrov

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba
Baterijsko povrsinsko/robno rezkalo je posebej
primerno za obdelavo lesa in umetnih mas ter za
rezanje vozlov, rezkanje utorov, obdelavo poglo-
bitev, kopiranije linij in napisov, obrezovanje itd.
Baterijsko povrsinsko/robno rezkalo ni primerno
za obdelavo kovin, kamna itd.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtniStvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

SLO

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: .........ccccevvveiieiiecnieeeenn. 18V
Stevilo obratov v prostem teku:

10.000-30.000 min™*
Visina hoda: .........c....... 40 mm (globina rezkala)
Vpenjalne kleSce: .......ccccoevrueennn. @8in@6 mm
Najve¢ za profilni rezkar: .........cccccoveeieenne 30 mm
Teza Baterijsko povrsSinsko rezkalo: ........... 2,4 kg
Teza Baterijsko robno rezkalo: ................... 1,3 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 80,4 dB (A)
Negotovost K, ..o 3dB
Nivo zvo¢ne moCi L,...covvvevenieiennnen 91,4 dB (A)
Negotovost K, oo 3dB

Uporabljajte zaScito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 1,983 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
e Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

[ ]
[ ]
¢ Ne preobremenjujte naprave.
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® Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
® |zkljuCite napravo, ko je ne uporabljate.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Opozorilo!

Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulator vselej izvlecite.

Pred prvo uporabo morate pravilno namestiti
vse pokrove in vse varnostne priprave.

5.1 Montaza sesalnih nastavkov (sl. 1.2 + 1.3/
pol. 20/26)

Previdno! Iz zdravstvenih razlogov je uporaba

odsesovalnika prahu nujno potrebna.

* Baterijski aparat s sesalnimi nastavki (20/26)
prikljucite na sesalnik ali na napravo za
sesanje. Tako boste dosegli optimalno odse-
sovanje prahu iz obdelovanca. Prednosti: S
tem ohranjate napravo in lastno zdravje. Vase
delovno obmocje ostaja Cisto in varno.

®  Pridelu nastaja prah, ki je lahko nevaren.
Upostevajte poglavje z varnostnimi napotki.

e Sesalnik, ki ga uporabljate za sesanje, mora
biti primeren za material, ki ga obdelujete.
Uporabite poseben sesalnik, ¢e ste v stiku z
snovmi, ki $kodujejo vasemu zdravju.

Baterijsko povrsinsko rezkalo (sl. 1.3/pol. 20)

® Sesalni nastavek (20) vpnite z obema var-
nostnima kavljema na frezni ¢evelj (a) in ga
pritrdite s pritrdilnim vijakom za sesalni nas-
tavek (21).

® Sesalni nastavek (20) je mogoce prikljuciti na
sesalne naprave (sesalnik) prek sesalne cevi.

® Notranji premer sesalnega nastavka znasa 36
mm. Na sesalni priklju¢ek vstavite ustrezno
sesalno cev.

Baterl]sko robno rezkalo (sl. 1.2/pol. 26)
Sesalni nastavek (26) z vijakom z ugreznjeno
glavo (27) privijte na vstavek za robno rezkalo
(36).

® Sesalni nastavek je mogoce prikljuciti na se-
salne naprave (sesalnik) prek sesalne cevi.

® Notranji premer sesalnega nastavka znasa 36
mm. Na sesalni priklju¢ek vstavite ustrezno
sesalno cev.

5.2 Montaza zaSc¢itnega pokrova
(velja le za baterijsko povrsinsko rezkalo)
(sl. 3/pol. 15)
Montirajte za¢€itni pokrov (15), kot je prikazano
na sliki 1.
Ce zelite odstraniti zasitni pokrov (15), ga povle-
cite naprej.

5.3 Montaza vzporednega prislona
(sl. 4/pol. 34)

Baterijsko povrsinsko rezkalo

® Drzalo za vzporedni prislon (16) potisnite na
predvidena vodila na €evlji za rezkanje (a)
in ga pritrdite z obema pritrdilnima vijakoma
drzala za vzporedni prislon (17), kot je prika-
zano na sliki 1.1.

®  Pritrdilni vijak za vzporedni prislon (18) odpri-
te na drzalu za vzporedni prislon (16).

® Vzporedni prislon (34) vstavite v drzalo za
vzporedni prislon (16), kot je prikazano na
sliki 4.1, in ponovno privijte pritrdilni vijak za
vzporedni prislon (18).

® Vzporedni prislon (34) nastavite na zeleno
mero in ga privijte s krilatim vijakom (c).

Baterijsko robno rezkalo

®  Odvijte pritrdilni vijak za vodilno kolesce (25).

® Vzporedni prislon (34) vstavite v drzalo za
vodilno kolesce (25), kot je prikazano na sliki
4.2, in ponovno privijte pritrdilni vijak za vodil-
no kolesce (25).

® Vzporedni prislon (34) nastavite na zeleno
mero in ga privijte s krilatim vijakom (c).
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5.4 Montaza konice Sestila (sl. 5/pol. 33)

® S konico Sestila (33) lahko rezkate okrogla
obmogja.

Odvijte krilato matico (c) in odstranite sprednji
del vzporednega prislona (34).

Privitje konico Sestila (33) glede na sliko vz-
porednega prislona (34).

Nato montirajte vzporedni prislon (34) s koni-
co Sestila (33) na povrsinsko rezkalo. Sledite
napotkom za montazo, opisanim v razdelku
5.3, vendar vzporedni prislon (34) montirajte
zasukan za 180, tako da konica Sestila (33)
kaze navzdol (slika 5).

Nastavite Zeleni polmer med konico $estila
(83) in rezkarjem.

Dolodite polozZaj konice Sestila (33) na sredini
kroga, ki ga zelite rezkati.

5.5 Montaza in uporaba kopirnega tulca (vel-
ja le za baterijsko robno rezkalo)

(sl. 6-9/pol. 29)

Odvijte stiri krizne vijake (d) na spodnji strani
vstavka za robno rezkalo in snemite pokrov
(e) (sl. 6).

Kopirni tulec (29) namestite, kot je prikazano
na sliki 7.

Ponovno namestite pokrov (e) s Stirimi
kriznimi vijaki (d).

Kopirni tulec (29) se skupaj z omejevalnim
obro¢em (f) pomika po Sabloni (g).
Obdelovanec (h) mora biti vecji za razliko
»zunaniji rob omejevalnega obro¢a« in »rez-
karja zunanjih robov« (i), ¢e Zelite zagotoviti
natan¢no kopiranje.

5.6 Montaza/demontaza baterijskega rezkarja
(sl.10-11)
Opozorilo! Povlecite baterijo.

Baterijsko povrSinsko rezkalo

o Ce zelite v vstavek za povrsinsko rezkanje
(35) vstaviti baterijski povrSinski rezkar (1),
odvijte pritrdilni vijak za frezkar (22) in nato
vstavite baterijski rezkar (1).

Ponovno privijte pritrdilni vijak za rezkar (22).

Baterijsko robno rezkalo

o Ce zelite v vstavek za povrsinsko rezkanje
(36) vstaviti baterijski robni rezkar (1), odvijte
pritrdilni vijak za nastavitev globine (23) in
nato vstavite baterijski rezkar (1).

Nato prek nastavitve viSine (24) in skale (38)
nastavite Zeleno nastavitev globine rezkanja.
Ponovno privijte pritrdilni vijak za nastavitev
globine (23).

5.7 Montaza/demontaza orodja za rezkanje
(sl. 12-16)

Opozorilo! Povlecite baterijo.

Previdno! Po delih s povrSinskim rezkarjem

je rezkalno orodje Se dlje ¢asa zelo vroce.

Previdno! Rezkarji so izjemno ostri. Pri delu

z rezkalnimi orodji vedno nosite zas¢itne

rokavice.

® Zalazjo menjavo rezkarja odstranite baterijski

rezkar (1) iz ustreznega vstavka, kot je opisa-

no v poglavju 5.6.

V baterijsko povrsinsko/robno rezkalo lahko

vstavite rezkar s premerom gredi med 6 in 8

mm. Vecina rezkarjev je dobavljivih v obeh

velikostih.

Med drugim lahko uporabljate rezkarje iz teh

materialov:

- HSS - primerno za obdelavo mehkega lesa

- TCT - primerno za obdelavo trdega lesa,

vpenjalnih plo&¢ in plastike.

Izberite orodje za rezkanje, primerno za vas

tip uporabe.

Pri prvi uporabi rezkarja: Odstranite

plastiéno embalazo z glav rezkala.

Matice, vpenjalne kleS¢e in gred rezkarja

ocistite pred uporabo.

Odvijte vpenjalno matico (6) z obema

vili¢astima klju¢ema (28).

1z vpenjalnih kle$¢ (30/31) odstranite rezkar,

ki ga Zelite odstraniti.

Izberite orodje za rezkanje, primerno za vas

tip uporabe.

Izberite vpenjale kles¢e (30/31), primerne za

izbrani rezkar (i).

Vpenjalne kles¢e (30/31) vstavite v vreteno

rezkala (sl. 13).

Ponovno uvijte vpenjalno matico (6) (sl. 14).

Gred rezkarja vstavite v vpenjalne klesce (sl.

15).

Pridrzite zaklep vretena (5) in ro¢no privijte

vpenjalno matico (6) (sl. 15).

Napotek! Zaklepa vretena ni dovoljeno priviti

z vili¢astim klju¢em (28)!

Privitje vpenjalno matico (6) z obema

vili¢astima klju¢ema (28).

Rezkar mora biti vsaj 20 mm vstavljen v vpen-

jalne klesce (30/31).

Pred zagonom naprave preverite namestitev

in koncentri€énost orodja za rezkanje.
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5.8 Prilagoditev konénih prislonov

(sl. 17/pol. 13)
Konéne prislone (13) je po potrebi mogoce nasta-
viti po viSini. V ta namen vijak v konénem prislonu
(13) privijte s klju¢em imbus na Zeleno viSino
prislona.
Opozorilo! Pred zagonom ponovno odstrani-
te nastavitvena in montazna orodja.

5.9 Montaza/demontaza valja vodilnega ko-
lesca (sl. 20/pol. 32)

®  Odvijte pritrdilni vijak za vodilno kolesce (25)
in vodilno kolesce (32) vstavite na Zeleni
vi$ini, kot je prikazano na sliki 20.

®  Ponovno privijte pritrdilni vijake za vodilno
kolesce (25).

® Znastavitvenim vijakom (c) nastavite zeleno
stransko vzdolzno podajanje in z varovalnim
vijakom (b) zavarujte vodilno kolesce.

6. Uporaba

® Ne uporabljajte rezkarjev slabSe kakovosti ali
poskodovanih rezkarjev. Uporabljajte le orod-
ja za rezkanje s premorom gredi 6 ali 8 mm.
Rezkarji morajo prav tako biti prilagojeni na
ustrezno Stevilo vrtljajev v prostem teku.

® Zavarujte obdelovanec, da med obdelavo
preprecite morebitno izvrzenje. Uporabite
vpenjalne priprave.

® Nikoli ne rezkajte ¢ez kovinske dele, vijake,
Zeblje itd.

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 1/pol. 3)
Zaradi varnosti ima baterijsko povrsinsko/
robno rezkalo vgrajeno zaporo vklopa.

e Za vklop pritisnite tipko za odklep/zaklep (2).
Kot potrditev za¢ne utripati lu¢ka LED (37).

® V naslednjih 10 sekundah nato pritisnite sti-
kalo za vklop/izklop (3).

o Ce stikala a vklop/izklop ne pritisnete v nas-
lednjih 10 sekundah, lu¢ka LED (37) znova
ugasne in naprave ni mogoce vklopiti.

o Ce zelite napravo izklopiti, pritisnite tipko za
odklep/zaklep (2) ali stikalo za vklop/izklop
(3).

6.2 Regulacija Stevila vrtljajev (sl. 17/pol. 4)
Primerno Stevilo vrtljajev je odvisno od materi-
ala, ki ga Zelite obdelati, in premera rezkarja. S
stikalom za regulacijo Stevila vrtljajev (4) izberite
Stevilo vrtljajev v razponu od 10.000 do 30.000
min™'. Izbirate lahko med $estimi razli¢nimi

SLO

polozaji stikala.

Stevila vrtljajev v razliénih polozajih stikala
so sledeca:

Polozaj stikala 1: pribl. 10.000 min-!

(najnizje Stevilo vrtljajev)

Polozaj stikala 2: pribl. 14.000 min-!

Polozaj stikala 3: pribl. 19.000 min-!

PoloZaj stikala 4: pribl. 22.000 min-!

Polozaj stikala 5: pribl. 25.000 min-!

PoloZzaj stikala 6: pribl. 30.000 min-!

(najvisje Stevilo vrtljajev)

Povisanje Stevila vrtljajev:
Regulator Stevila vrtljajev (4) zasukajte v pozitivni
smeti.

Zmanjsanje Stevila vrtljajev:
Regulator Stevila vrtljajev (4) zasukajte v negativni
smeti.

6.3 Nastavitev globine rezkanja (velja samo
za baterijsko povrsinsko rezkalo) (sl. 17)

e Stroj postavite na obdelovanec.

® Odvijte protimatico (11) in sprostite vpenjalno
rocico (19).

e  Stroj pocasi pomaknite navzdol in pritisnite

pripravo za nastavitev globine (12), dokler se

rezkar ne dotika obdelovanca.

Privijte vpenjalno rocico (19).

Natanéno nastavitev (8) nastavite na vrednost

0.

Kon¢ni prislon (13) nastavite tako, da je ome-

jevalnik globine (14) nad najnizjim nastavlje-

nim kon¢énim prislonom (13).

Pritisnite pripravo za nastavitev globine (12),

da omejevalnik globine (14) spustite do

mesta, kjer se dotika konénega prislona (13).

Nato privijte protimatico (11) in odvijte vpen-

jalno rocico (19).

e Kazalec (10) nastavite na ni¢elno to¢ko skale
9).

®  Odvijte protimatico (11).

® Omejevalnik globine (14) potisnite navzgor,
dokler kazalec (10) na skali ne prikazuje
Zelene globine rezkanja (9). Ponovno privijte
protimatico (11).

® Preskusite nastavitev s testnim rezkanjem na
odpadnem obdelovancu.

® Nato lahko natan¢no dolocite globino rezkan-
ja.V ta namen pripravo za natan¢no nastavi-
tev (8) prilagodite na Zeleno mero.
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Pripravo za natan¢no nastavitev (8) zasukajte v
nasprotni smeri urinega kazalca: poviSanje globi-
ne rezkala

Pripravo za natan¢no nastavitev (8) zasukajte v
smeri urinega kazalca: znizanje globine rezkala
Zasuk priprave za natanéno nastavitev (8) za eno
Crtico ustreza globini rezkanja 0,1 mm, celoten
obrat pa 1 mm.

6.4 Rezkanje

Baterijsko povrsinsko rezkalo

e Zagotovite, da na obdelovanec niso prilepljeni
tujki. V nasprotnem primeru lahko poskodujete
rezkalo.

® Napravo primite za oba ro¢aja (7).

© Baterijsko povrSinsko rezkalo postavite na
obdelovanec.

® Globino rezkanja nastavite glede na navodila
v razdelku 6.3.

o Stevilo vrtljajev nastavite glede na navodila v
razdelku 6.2 in vklopite napravo (glejte razde-
lek 6.1).

® Preverite nastavitve naprave na odpadnem
kosu.

e Pocakajte, da naprava doseze polno hitrost.
Sele nato rezkar spustite na delovno viino in
blokirajte napravo z vpenjalno ro€ico (19).

Baterijsko robno rezkalo

e Zagotovite, da na obdelovanec niso prilepljeni
tujki. V nasprotnem primeru lahko poskodujete
rezkalo.

® Napravo primite za rocaj.

© Baterijsko robno rezkalo postavite na obde-
lovanec.

® Globino rezkala nastavite glede na navodila v
razdelku 5.6.

o Stevilo vrtljajev nastavite glede na navodila v
razdelku 6.2 in vklopite napravo (glejte razde-
lek 6.1).

® Preverite nastavitve naprave na odpadnem
kosu.

e Pocakajte, da naprava doseze polno hitrost.

Smer rezkanja: Rezkar se vrti v smeri urinega
kazalca. Rezkanje mora vedno potekati v smeri
delovanja, da preprecite nesrece (sl. 18).

Potisna sila: Izjiemno pomembno je, da ob-
delovanec obdelujte z ustrezno potisno silo.
Priporo¢amo, da pred obdelavo obdelovanca
izvedete nekaj testnih rezkanj na odpadnem kosu
istega tipa. Tako boste preprosto izvedeli najboljso
delovno hitrost.

Premajhna potisna sila: ;
Rezkar se lahko mo¢no segreje. Ce obdelujte gor-
liv material, kot je les, se obdelovanec lahko vzge.

Previsoka potisna sila:
Rezkar se lahko poskoduje. Kakovost rezkanja:
groba in neravna.

Poc¢akajte, da se rezkar v celoti zaustavi, preden
odstranite obdelovanec ali odstavite povrSinsko
rezkalo.

6.5 Rezkanje po stopnjah

Glede na trdoto materiala, ki ga Zelite obdelati, in

globino rezkanja bo morda zahtevano rezkanje v

vec stopnjah.

e Kon¢ni prislon nastavite glede na navodila v
razdelku 5.8.

o Ce zelite rezkati v ve& stopnjah, konéni pris-
lon (13) po nastavitvi globine rezkanja glede
na navodila v razdelku 6.3 zasukajte tako,
da je omejevalnik globine (14) nad najvisjim
kon&nim prislonom (13).

* Rezkajte v tej nastavitvi. Po kon¢anju prvega
rezkanja konéni prislon (13) nastavite tako,
da je omejevalnik globine (14) nad srednjim
kon&nim prislonom. Tudi v tej nastavitvi izvedi-
te rezkanje.

® Nato nastavite najnizji kon¢ni prislon in
dokoncajte rezkanje.

6.6 Rezkanje krogov s konico Sestila (33)

Ce Zelite rezkati kroge okrog sredi$éa,

upostevajte ta navodila:

® Konico Sestila (33) montirajte in nastavite po
navodilih v razdelku 5.4.

® Konico Sestila (33) nastavite na srediS¢e kro-
ga, ki ga zelite rezkati, in pritisnite.

® lzvedite rezkanje glede na napotke v razdelku
6.4.

6.7 Rezkanje z vzporednim prislonom (34)

Ce zelite rezkati vzdol? ravne linije zunanjega

roba obdelovanca, upostevajte naslednje:

e Vgradite vzporedni prislon (34) glede na na-
potke v razdelku 5.3.

® Vzporedni prislon (34) vodite vzdolz zunanje-
ga roba obdelovanca.

® lzvedite rezkanje glede na napotke v razdelku
6.4.

6.8 Prostoro¢no rezkanje

Baterijsko povrsinsko/robno rezkalo lahko uprav-
ljate tudi brez vodil. Prostoro€no rezkanje vam
omogoca kreativna opravila rezkanja, kot je ust-
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varjanje napisov.

® Vtanamen uporabite zelo plosko nastavitev
rezkanja.

® Pri obdelavi obdelovanca upostevajte smer
rezkanja (sl. 18).

6.9 Profilna in robna rezkala (sl. 19)

® Zarezkanje profilov (a) in robov (b) lahko upo-
rabite tudi posebne rezkarje z omejevalnim
obro¢em.

® Montirajte rezkar.

* Orodje pazljivo pomaknite do obdelovanca.

® Vodilni zati¢ ali krogelni lezaj (c) narahlo pri-
tisnite na obdelovanec in ga pomikajte vzdolz
povrSine obdelovanca.

Baterijsko robno rezkalo

S pomocjo vodilnega kolesce (32) lahko prav

tako izvajate robno rezkanje

® 'V ta namen montirajte vodilno kolesce (32),
kot je prikazano na sliki 5.9.

© Nastavite baterijsko robno rezkalo na ob-
delovanec in vi§ino vodilnega kolesca (32)
nastavite tako, da je krogelni lezaj (a) pod
rezkarjem.

e Odvijte pritrdilni vijak (b) in nato z nastavit-
venim vijakom (c) dologite stranski vzdolzni
pomik rezkarja.

®  Ponovno privijte pritrdilni vijak (b).

Opozorilo:

Glede na material predvidite vecje globine
rezkanja v ve¢ stopnjah. Pri vseh opravilih
rezkanja napravo pridrzite z obema rokama.

6.10 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 22-23)

1. Akumulatorski vliozek (k) odstranite iz ro¢aja,
pri Eemer zaskoc€no tipko (I) potiskajte navz-
dol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujiema z omrezno napetostjo, ki je
na voljo. Vkljuéite vti¢ polnilca (m) v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki prikaz polnilne naprave je preglednica s
pomeni prikaza LED na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite,

e alije vtiCnica pod napetostjo,

© ali obstaja polnilni kontakt na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

® polnilno napravo in napajalni adapter

e ter akumulatorski viozek vrnete

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno poSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje litijs-
kega akumulatorskega vlozka. To je potrebno v
vsakem primeru, ¢e ugotovite, da mo¢ akumula-
torskega vijacnika popusca.

6.11 Prikaz kapacitete akumulatorja

(sl. 24/poz. n)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (0). Prikaz kapacitete akumulatorja (n)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 luéka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-luc¢ke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.
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7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

7.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganije
elektricnega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo
potrebno vzdrzevati.

7.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odloZite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

9. SkladiSéenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na tem-
nem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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Prikaz stanja

Rdeca Zelena Pomen in ukrepi

LED-dioda | LED-dioda

I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
Casa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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2

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢éna orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite akumulator in svetilo (npr. Zarnico).
Ponatis ali kakr$nokoli razmnoZevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nade izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplaéne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poSkodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obigajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 25-es képet)

1. Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsdkkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +40°C fok koz6tti kdrnyezeti
hémérsékletnél. Az akkukat csak feltdltott al-
lapotban tarolni (legalabb 40%-ra felt6ltotten).

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1+2-es kép)

Akkus-maréegyseg

Kireteszelé gomb

Be-/Kikapcsolo

Fordulatszam szabalyozas

Orsoarretalas

Feszitbanya

Fogantyuk

Finomjusztirozés

Skala

10. Kijelzés

11. Ellenanya

12. Mélységbeallitas

13. Végutkdzé

14. Mélységutkdzé

15. Véddburkolat

16. Tartd a parhuzamos Utk6z6héz

17. R6gzité csavarok a parhuzamos utkéz6 tar-
t6jahoz

18. Ro6gzité csavar a parhuzamos Utk6zéhéz

19. Feszitékar

20. Elszivé adapter

21. RoOgzité csavar az elszivé adapterhez

22. Rogzitd csavar a mardegységhez

23. Rogzitd csavar a mélységbeallitashoz

24. Magassagbeallitas

25. Rogzitd csavar a vezetdgoérgbhdz

26. Elsziv6 adapter

27. Slilyesztett fejli csavar az elszivé adapterhoz

28. Villas kulcs

29. Masolohuvely

30. Feszitéfogd 6mm

31. Feszitéfogd 8mm

32. Vezet6 gorgd

33. Kérzéhegy

34. Parhuzamos Utk6zé

35. Felsémaro-betét

36. Elmaro-betét

37. LED-fény

38. Skala

©XOND>OTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkbdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.



Nyissa ki a csomagolést és vegye ki évatosan
a késziléket a csomagolasbol.

Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-maréegység
Felsémaro-betét
Elmaré-betét

Elszivé adapter (2x)
Kérzéhegy
Szoritéhlvely 6+8mm
Vezeté gorgd
Parhuzamos Utk6z6
Villas kulcs (2x)
Masolbéhuvely
Védéburkolat

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-felsémaré/-élmaro kiildondsen fa és
muanyagok megmunkalasara alkalmas, tovab-
ba aggdccsok kivagasara, horony marasra,
mélyedések kidolgozasara, ivek és irasjegyek
uténzasara, szintbemarasra stb.. Az akkus-
felsémardét/-élmarét nem szabad fémek, kdvek
stb. megmunkalasara felhasznalni.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készulék ipari,

kézmuipari vagy gyari izemek tertletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatds motor: .........cccceceenieennn. 18V
Uresjarati-fordulatszam: ... 10.000 — 30.000 perc'
Loketmagassag: ............... 40 mm (marémélység)
Feszit6fogd: ......ccocevvveiiiiiiiene @8és@6mm
Formamar6hoz max.: .......ccccceeeervreennennen 30 mm
Suly Akkus-felsémard: ........ccccceecevrieeninnn. 2,4 kg
Suly AKkus-€Imaro: .........ccoeeveeinieniieeninns 1,3 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmeérték LpA ..................... 80,4 dB(A)
Bizonytalansag K, ..., 3dB
Hangteljesitmenymeérték L, ............... 91,4 dB(A)
Bizonytalansag K, «-.oeveveiveiiieiiniiieiici, 3dB

Hordjon egy zajcsdkkentd fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemisszitérték a, = 1,983 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal val6 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecstilésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-
an és milyen moédon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.
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Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

e Akészuléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

o lllessze a munkamodiat a késziilékhez.

® Ne terhelje tul a készliléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizik6k. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelel
zajcsokkentd fulvedot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elo6tt

Figyelmeztetés!

Miel6tt beallitasokat végezne el a készuléken,
huzza mindig ki az akkut.

Az Gzembevétel el6tt minden burkolatnak és biz-
tonséagi berendezésnek szabalyszeruen fell kell
szerelve lennie.

5.1 Az elszivocsdcsonk felszerelése (abrak
1.2+1.3/poz. 20/26)

Vigyazat! Egészségiigyi okokbodl okvetleniil

sziikséges egy porelszivasnak a hasznalata.

® Csatlakoztasa az akkus-késziiléket az
elszivocsdcsonkkal (20/26) egy porszivora
vagy porelszivo berendezésre ra. Ezaltal a
munkadarabon egy optimalis porelszivast ér

el. El6ényok: Ugy a késziilékét mint az egész-
ségeét kiméli. Azonkivil a munkakére tisztabb
és biztosabb marad.

® A munkanal keletkez por veszélyes lehet.
Keérjik vegye ahhoz figyelembe a biztonsagi
utasitasok fejezetét.

® Azelszivasra hasznalt porszivonak a meg-
dolgozandé anyaghoz megfelelének kell
lennie. Ha az egészségre nagyon veszélyes
munkaanyagokkal dolgozik, akkor hasznéljon
egy specialis szivot.

Akkus-fels6maro (1.3-as abra / poz. 20)

® Mindkét biztosité kampoval beakasztani az
elszivoadaptert (20) a mardsarun (a) és az
elszivo adapterthez levd régzité csavarokkal
(21) feszesre csavarozni.

® Az elszivo adaptert (20) ra lehet csatla-
koztatni a szivotémlds elszivo készllékekre
(porszivo).

® Azelszivé adapter bellilsé atmérdje 36 mm.
Erésitsen most egy megfeleld szivotomiét az
elszivo adapterre.

Akkus-élmaré (1.2-as abra / poz. 26)

® Feszesen odacsavarozni a sllyesztett fejl cs-
avarral (27) az élmaro6-betéten (36) az elszivo
adaptert (26).

® Azelszivé adaptert ra lehet csatlakoztatni a
szivotdmlbs elszivo készllékekre (porszivo).

® Az elszivo adapter bellls6 atméréje 36 mm.
Erésitsen most egy megfeleld szivotomiét az
elszivo adapterre.

5.2 A védéburkolat felszerelése

(csak akkus-fels6marohoz!)

(3-as abra/ poz. 15)
Szerelje fel az 1-es abran mutatottak szerint a
védOburkolatot (15).
A védéburkolat (15) eltavolitasahoz azt elére
huzni.

5.3 A parhuzamosiitkozo felszerelése
(4-es abral/poz. 34)

Akkus-felsémaro

e A parhuzamos Utk6z6 (16) tartojata 1.1-
es képen lathatéan betolni a marésaruba
(a) eldrelatott vezetOkbe és a parhuzamos
Utkdz6 tartojahoz (17) levé mindkét csavarral
régziteni.

e Kinyitni a parhuzamos Utkéz6 tartéjan (16) a
parhuzamos tk6z6 régzitd csavarjat (18).

° A4.1-es képen dbrazoltak szerint betenni
a parhuzamos Utk6z6t (34) a parhuzamos
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Utkdz6 tartdjaba (16) és ismét feszesre huzni
a parhuzamos tkéz6 régzité csavarjat (18).
A parhuzamos Utkdz6t (34) beédllitani a kivant
mértékre és a szarnyas csavarokkal (c) fes-
zesre szoritani.

Akkus-élmaré

* Kinyitni a vezetégdrgé (25) rogzité csavarjat.
A 4.2-es képen abrazoltak szerint betenni

a parhuzamos (itk6z6t (34) vezet6gorgd
tartéjaba (25) és ismét feszesre huzni a
vezetdgorgé rdgzitd csavarjat (25).

A parhuzamos Utkdz6t (34) bedllitani a kivant
mértékre és a szarnyas csavarokkal (c) fes-
zesre szoritani.

5.4 A korzéhegy felszerelése

(5-6s abra / poz. 33)

A kérzéheggyel (33) kdrkerek részeket lehet
marni.

Eressze ahhoz meg a szarnyas anyat (c) és
tavolitsa el a parhuzamos tk6z6 (34) eltlsd
részét.

Csavarozza fel a kérzéhegyet (33) az dbra
szerint a parhuzamos Utkdzére (34).
Szerelje most fel a parhuzamos (itk6z6t (34)
a kdrzéheggyel (33) a felsémarora. A fels-
zerelés az 5.3-as pontban leirottak szerint
térténik, de a parhuzamos tkdzé (34) 180°-
ban elforditva lesz felszerelve, ugy hogy a
kérzéhegy (33) lefelé mutat (5-6s abra).
Allitsa be a kivant radiuszt a kdrzéhegy (33)
és a maro kozétt.

Helyezze a kdrzéhegyet (33) a marasra szant
kér kbzepére.

5.5 A masoldhiively felszerelése és hasznalat
(csak akkus-élmaréknak!)

(Abrak 6-t6l - 9-ig/poz. 29)

Tavolitsa el az élmard-betét alulsé oldalan a
négy kereszthornyos csavart (d) és vegye le a
burkolatot (e) (6-os abra).

Tegye be a 7-es képen mutatottak szerint a
masoldhtvelyt (29).

Szerelje ismét fel a négy kereszthornyos csa-
varral (d) a burkolatot (e).

A mésolohlvely (29) az indit6 gydruvel (f)
lesz a sablon (g) mentén végigvezetve.
Annak érdekében, hogy egy pontos kopiat
kapjon, a munkadarabnak (h) a “kulsé perem
inditd gy(rd” és a “kilsé perem mard” (i)
kildmbségével nagyobbnak kell lennie.

5.6 Az akus-maroegység felszerelése / lesze-
relése (abrak 10-t6l - 11-ig)
Figyelmeztetés! Kihuzni az akkut.

Akkus-felsémaro

® Az akkus-maroegységnek (1)a felsémaro-
betétbe (35) vald betételéhez, eressze ki a
maroegységhez (22) levd rogzitécsavart és
tegye majd be az akkus mardegységet (1).
Huzza most ismét meg a maréegységhez
(22) levé rogzitéecsavart.

Akkus-élmaré

® Az akkus-maroegységnek (1) az élmaré-
betétbe (36) vald betételéhez, eressze ki a
meélységbeallitashoz (23) levd rogzitéesavart
és tegye majd be az akkus mardegységet (1).
Szabja azutdn a magassagbeallitassal (24)
és a skalaval (38) meg a kivant marémély-
séget.

Huzza most ismét meg a mélységbedllitdshoz
(23) levé rogzitéesavart.

5.7 A mardszerszam felszerelése/leszerelése
(abrak 12-t6l - 16-ig)

Figyelmeztetés! Kihuzni az akkut.

Vigyazat! A felsomaroval valé dolgozas utan

a marészerszam még relativ hosszu ideig na-

gyon forré marad!

Vigyazat! A marék nagyon élesek. A marés-

zerszammal valé banasmaédnal hordjon min-

dig védokesztyiiket.

e Kénnyebb mardcseréhez vegye ki az akkus-

mardegyseget (1) az 5.6 alatt leirottak szerint

a megfeleld betétbdl.

Ebbe az akkus-felsémaréba/-élmaréba 6

mm-es és 8 mm-es szegecsszaratmérdji

marokat lehet betenni. A legtébb mar6 mind a

két méretben kaphaté.

Toébbek kdzoétt a kdvetkezé anyagokbdl levd

mardkat lehet hasznalni:

- HSS - alkalmas puha fak megdolgozasara

- TCT - alkalmas keményfak, préseltlemezek

és mlUanyagok megdolgozasara.

Valassza ki a hasznalathoz megfelelé marés-

zerszamot.

A maré elsé hasznalatanal: Kérik tavolitsa

el a mlanyagcsomagolast a marofejekrél.

Anyat, feszitéfogot és a maro szarat betét

elétt megtisztitani.

Eressze meg a két villaskulccsal (28) a

szoritdanyat (6).

Adott esetben a leszerelendd marét a

feszitéfogobol (30/31) kivenni.
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e Valassza ki a hasznalathoz megfelelé maros-
zerszamot.

® Valassza ki a kivalasztott mar6hoz (i)
megfelelé feszitéfogot (30/31).

* Tegye be a mardorséba a feszitéfogoét (30/31)
(13-as abra).

® Tegye ismét fel a feszitbanyat (6) (14-es
abra).

® Vezesse be a mar¢ szarat a feszitéfogéba
(15-6s abra).

® Tartsa nyomva az orsoOarretalast (5) és huzza
kézfeszesre meg a feszitbanyat (6) (15-6s
abra).

e Utasitas! Az orsoarretalast nem szabad a vil-
laskulccsal (28) valé meghuzasra hasznalni!

® Huzza meg feszesre a két villaskulccsal (28)
a szoritdanyat (6).

° A maroét legaldbb 20 mm-re be kell vezetni a
feszitéfogoba (30/31).

o Akészulék Uzembevétele el6tt leellendrizni a
mardszerszam feszes Ulését és Utésmentes
korkords forgasat!

5.8 A végiitk6z6k jusztirozasa (17-es abra/
poz. 13)

A végutkdzoket (13) sziikség szerint be lehet

magassagban jusztirozni. Ehhez a kivant Gtkdzési

magassagra huzni egy belsé hatlapu kulccsal a

végutkdzén (13) a csavart.

Figyelmeztetés! Az lizembe vétel el6tt is-

mét eltavolitani a beallité és 6sszeszerelési

szerszamokat.

5.9 A vezetdgorgo felszerelése/leszerelése
(20-as abra/poz. 32)

® Eressze ki a vezetégoérgd (25) régzitd csavar-
jat és tegye a 20-as képen mutatottak szerint
be a vezet6gorgét (32) és szabja meg a
megfelelé magassagot.

® Huzza most ismét feszesre a vezetégorgéhdz
(25) levéd régzitéesavart.

o Allitsa most a beigazitocsavar (c) segitsé-
gével be a sziikséges oldali hozzaigazitast
és biztositsa a biztositd csavarral (b) a
vezetdgorgét.

6. Kezelés

® Ne hasznaljon kvalitativ alacsony értékl vagy
karosult marét. Csak 6 mm-es vagy 8 mm-es
szaratméréjlu maroszerszamokat hasznalni.
Azonkivil a maréknak a megfelelé tresjarati
fordulatszamra kell méretezve lennilk.

® Biztositsa a megmunkalandé munkadarabot
azért, hogy a munka ideje alatt ne legyen el-
hajitva. Hasznaljon feszitéberendezéseket.

® Ne marjon sohasem fémrészeken, csavaro-
kon, szdgeken stb. keresztul.

6.1 Be-/ kikapcsolo (1-es abra/ poz. 3)
Biztonsagi okokbol az akkus-fels6maré/-
élmaro az egy bekapcsolas elleni zarral van
felszerelve.

* A bekapcsolashoz nyomja meg a ki-/
bereteszelé gombot (2). Igazolasként elkezd
vilagitani az LED-lampa (37).

¢ Nyomja most a kévetkezé 10 masodpercen
belll meg a be-/kikapcsolot (3).

® Ha a be-/kikapcsold tdbb mint 10 masodper-
cig nem lesz megnyomva, akkor ismét kialszik
az LED-fény (37) és nem lehet bekapcsolni a
készuléket.

® Kikapcsolashoz nyomja meg vagy a ki-/
bereteszelé gombot (2) vagy a be-/kikapcso-
16t (3).

6.2 Fordulatszamszabalyozas

(17-es abra/poz. 4)
A megfeleld fordulatszam a megmunkalando
anyagtél és a maro atmérdjétdl figg. Valaszon
ki a fordulatszamszabalyoz¢ (4) kapcsoloval a
10.000 —t6l 30.000 perc' —ig levd részlegbdl egy
fordulatszamot. 6 kiilénb&zd kapcsolopozicié ko-
zUl vélaszthat.

A kiilonb6z6 kapcsolépoziciokban a
kovetkez6ek a fordulatszamok:
Kapcsolopozicié 1: kb. 10.000 perc™
(minimalis fordulatszam)
Kapcsolopozicié 2: kb. 14.000 perc™
Kapcsolopozicié 3: kb. 19.000 perc™
Kapcsolopozicié 4: kb. 22.000 perc™
Kapcsolopozicié 5: kb. 25.000 perc™
Kapcsolopozicié 6: kb. 30.000 perc
(maximélis fordulatszam)

Fordulatszamot névelni:
A fordualtszamszabalyozét (4) a plusz-iranyba
mozditani.

Fordulatszamot csokkenteni:
A fordualtszamszabalyozét (4) a minusz-iranyba
mozditani.



6.3 A maromélység beallitasa
(csak akkus-felsdmaronak!) (17-es abra)

o Raallitani a gépet a munkadarabra.

e Kiereszteni az ellenanyat (11) és a feszitékart
(19).

® Addig lassan lefelé mozgatni a gépet és
nyomni a mélységbeallitét (12), amig a mar6
meg nem érinti a munkadarabot.

® Feszesre huzni a régzitékart (19).

® Megfeleléen a 0-ra éllitani a finomjusztirozot
(8).

° Avégutkdzét (13) ugy beallitani, hogy a
mélységltk6zd (14) a legalacsonyabban
beallitott végutkdzé (13) felett legyen.

* A mélységbeallité (12) nyomasa altal addig
leereszteni a mélységlitk6zot (14), amig meg
nem érinti a végutkdzét (13). Azutan feszes-
re huzni az ellenanyat (11) és kiereszteni a
feszitékart (19).

o A mutatdt (10) a skéla (9) nullapontjara allita-
ni.

® Megereszteni az ellenanyat (11).

® Addig feltolni a mélységutkdzét (14), amig
a mutato (10) a skalan (9) ki nem mutatja a
kivant marémélységet. Ismét meghuzni az
ellenanyat (11).

® Tesztelje le a beallitast egy hulladékdaraboni
prébamaras altal.

® Most el lehet végezni a maromélység finom-
jusztirozasat. Csavarja ehhez a finomjusztiro-
zast (8) a kivant mértékre.

A finomjusztirozasnak (8) az ¢ra jarasaval
ellenkezé irdnyba valé csavardsa: magasabb
marémelység

A finomjusztirozasnak (8) az éramutaté forgasi
irdnyaba valo csavarésa: alacsonyabb marémé-
lység

A finomjusztirozasnak (8) egy osztasvonallal valo
elcsavarasa a marémeélység 0,1 mm-es megval-

toztatdsanak felel meg, egy teljes fordulat 1 mm-
nek felel meg.

6.4 Marni

Akkus-felsémaro

® Biztositsa, hogy nem ragadnak idegen tes-
tek a munkadarabon azért, hogy elkerllje a
maron térténd karokat.

® Fogja meg a készlléket mind a két fogan-
tyunal (7) fogva.

® Helyeze az akkus-felsdmarét a munkadara-
bra.

e Allitsa be a 6.3-as pont szerint a marasmély-

séget.

e Valassza ki a 6.2-es pontnak megfeleléen a
fordulatszamot és kapcsolja be a készlléket
(lasd a 6.1-es pontot).

o Tesztelje le a keszulék bedllitdsat egy hul-
ladékdarabon.

® Hagyja a készlléket a teljes sebességét
elérnie. Eressze akkor le a marét a munkama-
gassagara és blokkolja a készuléket a
feszitOkarral (19).

Akkus-élmaré

® Biztositsa, hogy nem ragadnak idegen tes-
tek a munkadarabon azért, hogy elkerllje a
mardén torténé karokat.

® Akésziléket a fogantyuknal megfogni.

® Helyeze az akkus-élmarot a munkadarabra.

o Allitsa be a 5.6-0s pont szerint a marasmély-
séget.

e Valassza ki a 6.2-es pontnak megfeleléen ki a
fordulatszamot és kapcsolja be a készlléket
(lasd a 6.1-es pontot).

o Tesztelje le a keszulék bedllitdsat egy hul-
ladékdarabon.

® Hagyja a készlléket a teljes sebességét
elérnie.

Maréirany: A mar6 az 6ramutato forgasi iranya-
ba forog. A marasnak mindig a mozgasirannyal
elentétesen kell térténnie azért, hogy elkertlje a
baleseteket (18-as abra).

El6tolas: Nagyon fontos, hogy a munkadarab a
helyes elétolassal legyen megdolgozva. Ajanljuk,
hogy a valédi munkadarab megdolgozasa el6tt
egy par tesztmarast végezzen el ugyanazon a ti-
pusu hulladékon. Ezen a médon nagyon kénnyen
ki lehet talalni a legjobb munkasebességet.

Tul alacsony eldretolas:

Tulsagosan felmegedhet a maré. Ha gyullékony
anyag, mint példaul fa van megdolgozva, akkor
kigyulladhat a munkadarab.

Tal magas eléretolas:
Megsérilhet a mard. Maréminéség: Nyers és
egyenetlen.

Hagyja a marét teljesen kifutni, miel6tt elta-
volitana a munkadarabot vagy mielétt lerakna a
felsémarét.
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6.5 Lépcsozetesen marni

A megmunkalando anyag keménységétdl és a

maras mélységétdl figgéen tébb fokozatban jarni

el.

® Az 5.8-es pontnak megfeleléen jusztirozni a
végutkdzéket.

® Hatdbb fokozatban kell marni, akkor csavarja
a vegutkdzét (13) a maromélység beallita-
sa utén a 6.3-as pontnak megfeleléen ugy,
hogy a mélységutkéz6 (14) a legmagasabb
véguitkdzé (13) felett legyen.

© Ebben a beallitasban marni. Az elsé maroat-
menet befejezése utan a véglitkdzot (13)
ugy bedllitani, hogy a mélységutk6ézd (14) a
kdzépsd veégltkdzé felett legyen. Ebben a
beallitasban is elvégezni egy maré eljarast.

® Most beallitani a legalacsonyabb végutkézot
és véghezvinni a marast.

6.6 Koroket marni a kérz6heggyel (33)

Egy kdézéppont kérili kérok marasahoz jarjon a

kévetkezd képpen el:

® Ab5.4-es pontnak megfeleléen felszerelni és
beallitani a kérzéhegyet (33).

® A marando kor kbzéppontjara tenni a
kérzéhegyet (33) és ranyomni.

® A 6.4-es pont szerint elvégezni a marast.

6.7 Marni a parhuzamos litk6zével (34)

Egy egyenesvonalli munkadarab kiilsé perem

menténi marashoz jarjon a kdvetkez6 képpen el:

® Szerelje fel az 5.3-as pontnak megfeleléen a
parhuzamos tk6z6t (34)

® Vezesse a parhuzamos Utk6z6t (34) a munka-
darab kiilsé pereme mentén.

® A 6.4-es pont szerint elvégezni a marast.

6.8 Szabadkeziien marni

Az akkus-felsémardét/-élmarot teljesen

vezetérudak nélkil is lehet Gzemeltetni.

Szabadkez( marasnal kreativ marémunkakat is el

lehet végezni, mint példaul irasjegyeket.

® Ehhez csak egy nagyon lapos mardbeallitast
hasznalni!

® A munkadarab megdolgozasanal vegye fi-
gyelembe a maro forgasi iranyat (18-as abra).

6.9 Forma- és élmaro (19-es abra)

e Aforma- (a) és élmarashoz (b) specialis
inditogyurus mardkat is lehet hasznalni.

e Felszerelni a marot.

® A gépet 6vatosan a munkadarabhoz vezetni.

® Gyenge nyomassal a marészerszam
vezetécsapjat vagy a golydscsapagyat (c) a
munkadarab mentén végigvezetni.

Akkus-élmaré

A vezetdgorgo (32) segitségével ugyszintén

el tud végezni éimarasokat

® Szerelje ahhoz az 5.9 ban leirottak szerint fel
a vezetégorgét (32)

e Tegye az akkus-élmar6t a munkadarabra és
allitsa a vezet6gorg6 (32) magassagat ugy
be, hogy a golyéscsapagy (a) a maro alatt
legyen.

e Eressze most ki a régzitécsavart (b) és allitsa
azutan a beigazitécsavar (c) altal ugy a maré
oldali hozzaigazitasat be.

® Huzza ismét meg a régzité csavart (b).

Figyelmeztetés:

Az anyagtol fliggen, nagyobb marasi mély-
ségeknél tobb fokozatban eljarni. Mindenfajta
marasi munkanal a késziiléket mindkét kéz-
zel tartani.

6.10 Az Ll-akku-csomag feltéltése
(abrak 22-t6l - 23-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (k) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzitétasztert (1).

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik-e
a fennall6 halozati feszlltséggel. Dugja a
toltékészulék (m) halozati csatlakozéjat a du-
gaszol¢ aljzatba. Pislogni kezd a zéld LED.

3. Tolja az akkut a toltékészllékre.

A pont a tolt6készulék kijelzése alatt egy tablazat
talalhaté a toltékészlléken levd LED jelzések
kilénbdzd jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lehetséges, ak-

kor kérjuk vizsgélja meg,

® hogy a halézati aljzatban van e halozati fes-
zlltség.

® hogy a toltékészilék toltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-

hetséges, akkor kérjuk,

° atoltdkészlléket és a tdltdadaptert

® és az akku-csomagot a vevészolgalatunkhoz
bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a veviszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek



kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megéllapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

6.11 Akku kapacitasjelzé (24-os abra/poz. n)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (o) kapcso-
16jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzd (n) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrol. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

7.1 Tisztitas

o Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUritett
levegével.

o Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

e Akészuléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal

megtisztitani. Ne hasznéljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

7.3 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészulék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szukséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktuadlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozeé-

kai kllénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjén ttanna a kdz-
ségi dnkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.



10. A tolt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zdld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a haldzatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészulékben
Be Ki Toltés
A toltékészulék a gyorstéltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltékészuléken talalhatéak.
Utasitas! A fennall6 akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési id6k a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérilbelil 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készuléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodé toltés
A tolt6készulék a kiméletes téltési modban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.
- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:
Egy defektes akkut nem szabad t6bbet tolteni.
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.
Be Be Hémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kbzé!

Az elektromos és elektronikus-0regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuildési felszdlitashoz:

Az elektromos készulék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakuldés helyett alter-
nativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolatban ésszedolgozni. Az 6reg készlléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktdrvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkdzeit

Keérjuk vegye figyelembe a megsemmisitésnél, hogy ki legyenek véve a készllékbdl az akkuk és a vi-
lagité szerek (mint példaul villanykérte).

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjliik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-iigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyoeszkdzokre szikség.

Kategdria Példa

Gyorsan kopo részek* Akku

Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén keérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  MUkodott mar egyszer a késziilék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas mUikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevd,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szdlnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem lizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belll hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készulléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készllék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az dsszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati feszultségre vagy aramfajtara valo rakapcsolés), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erészak kifejtése vagy idegenkezUliség (mint példaul leesés altali karok) altal jéttek létre.

- karok a készuléken vagy a készlilék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyeébb természetes elkopasra vezethetbéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a készlilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id0 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érve-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjiik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla
nélkul kertlnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készlilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket méar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyz6 részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 25)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzéatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

Unitate de frezare cu acumulator

Tasta de deblocare

intrerupétor pornire/oprire

Reglor turatie

Dispozitiv de blocare a arborelui

Piulita de strangere

Manere

Reglaj fin

Scala

10. Afigaj

11. Contrapiulita

12. Reglorul adancimii

13. Opritor de sfarsit de cursa

14. Opritor al adancimii de gaurire

15. Capac de protectie

16. Suport pentru opritorul paralel

17. Surub de fixare pentru suportul opritorului
paralel

18. Surub de fixare pentru opritorul paralel

19. Maneta de tensionare

20. Adaptor de aspiratie

21. Surub de fixare pentru adaptorul de aspiratie

22. Surub de fixare pentru unitatea de frezare

23. Surub de fixare pentru reglarea adancimii

24. Reglarea inaltimii

25. Surub de fixare pentru rola de ghidare

26. Adaptor de aspiratie

27. Surub cu cap necat pentru adaptorul de
aspiratie

28. Cheie fixa

29. Bucsa de copiere

30. Bucsa elastica de prindere 6 mm

31. Bucsa elastica de prindere 8 mm

32. Rola de ghidare

33. Varf compas

34. Opritor paralel

35. Insertie freza superioara

36. Insertie freza pentru muchii

37. Lumina LED

38. Scala

©XONDOTAWND =

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
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informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

o Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

¢ Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

o Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Unitate de frezare cu acumulator
Insertie freza superioara
Insertie freza pentru muchii
Adaptor de aspiratie (2x)

Varf compas

Bucsa de strangere 6+8 mm
Rola de ghidare

Opritor paralel

Cheie fixa (2x)

Bucsa de copiere

Capac de protectie

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Freza superioara/freza pentru muchii cu acumula-
tor serveste indeosebi la prelucrarea lemnului si a
materialelor plastice, la taierea crengilor, frezarea
canelurilor, prelucrarea adanciturilor, copierea
curbelor si a sabloanelor, frezarea la nivel etc.
Este interzisa utilizarea frezei superioare/frezei
pentru muchii cu acumulator in scopul prelucrarii
metalelor, a pietrei, etc.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui Tn Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ................. 18V
Turatie lamersingol: ......... 10.000 - 30.000 min"’
inltimea cursei: ....40 mm (adancime de frezare)
Bucsa elastica de prindere: .......... @8sid6mm
Pentru freza profilata maxim: .................... 30 mm
Greutate Freza superioara cu acumulator: 1,3 kg
Greutate Freza pentru muchii cu acumulator: ......

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 80,4 dB (A)
Nesiguranta K, ... 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............ 91,4 dB (A)
Nesiguranta K, «...ccoovveiniiiiiiiii 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
62841.

Maner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 1,983 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.
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Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, Tn functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcind).

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. inainte de punerea in functiune

Avertisment!

Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de
a efectua setari la aparat.

inainte de punerea in functiune toate aparatorile
si dispozitivele de siguranta trebuie sa fie montate
corect.

5.1 Montarea stutului de aspiratie

(Fig. 1.2+1.3/Poz. 20/26)
Atentie! Din motive de sanatate utilizarea
unei instalatii de aspirare a prafului este
neaparat necesara.

* Racordati stutul de aspiratie (20/26) al masinii
de frezat cu acumulator la un aspirator sau
la o instalatie de aspirare a prafului. Obtineti
astfel o aspirare optima a prafului produs
de pe piesa de prelucrat. Avantaje: Protejati
atéat aparatul céat si propria dumneavoastra
sénatate. In plus locul dvs. de munca rimane
mai curat si mai sigur.

e Praful rezultat in timpul lucrului poate fi peri-
culos. Va rugam sa respectati in acest sens
indicatiile de siguranta.

© Aspiratorul utilizat trebuie sa fie potrivit pentru
tipul de material prelucrat. Folositi un aspira-
tor special in cazul in care aveti de a face cu
materiale ce dauneaza sanatatii.

Masina de frezat cu acumulator

(Flg 1.3/Poz. 20)
Agatati adaptorul de aspiratie (20) cu cele
doua cérlige pe talpa de frezat (a) si strangeti
cu surubul de fixare pentru adaptorul de
aspiratie (21).

© Adaptorul de aspiratie (20) poate fi racordat
la o instalatie de aspirare a prafului (aspirator)
prin intermediul unui furtun de aspirare.

© Diametrul interior al adaptorului de aspiratie
este de 36 mm. Racordati acum un furtun de
aspirare adecvat la adaptorul de aspiratie.

Freza pentru muchii cu acumulator

(Flg 1.2/Poz. 26)
In§urubat| adaptorul de aspiratie (26) cu
surubul cu cap Tnecat (27) pe insertia pentru
freza pentru muchii (36).

© Adaptor de aspiratie poate fi racordat la o
instalatie de aspirare a prafului (aspirator)
prin intermediul unui furtun de aspirare.

© Diametrul interior al adaptorului de aspiratie
este de 36 mm. Racordati acum un furtun de
aspirare adecvat la adaptorul de aspiratie.

5.2 Montarea capacului de protectie
(numai la freza superioara cu acumula-
tor!) (Fig. 3/Poz. 15)

Montati capacul de protectie (15) asa cum este

indicat in figura 1.

Pentru indepartarea capacului de protectie (15)

trageti-l inainte.
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5.3 Montarea opritorului paralel
(Fig. 4/Poz. 34)

Freza superioara cu acumulator

° Tmpingeti suportul pentru opritorul paralel (16)
in ghidajele talpii de frezat (a), asa cum este
indicat in figura 1.1 si fixati-l cu cele doua
suruburile de fixare pentru suportul opritorului
paralel (17).

o Desfaceti surubul de fixare pentru opritorul
paralel (18) pe suportul opritorului paralel
(16).

® Asezati opritorul paralel (34) in suportul pen-
tru opritorul paralel (16), asa cum este indicat
in figura 4.1 si strangeti din nou surubul de
fixare pentru opritorul paralel (18).

® Reglati opritorul paralel (34) la cota dorita si
fixati-I cu ajutorul surubului fluture (c).

Freza pentru muchii cu acumulator
® Desfaceti surubul de fixare pentru rola de
ghidaj (25).
® Asezati opritorul paralel (34) in suportul pen-
tru rola de ghidaj (25), asa cum este indicat
in figura 4.2 si strangeti din nou surubul de
fixare pentru rola de ghidaj (25).
Reglati opritorul paralel (34) la cota dorita
si fixati-I cu ajutorul surubului fluture (c).

5.4 Montarea varfului compasului
(Fig. 5/Poz. 33)

e Cu ajutorul varfului compasului (33) puteti
freza arii rotunde sub forma de cerc.

® Pentru aceasta desfaceti piulita fluture (c)
si indepartati partea anterioara a opritorului
paralel (34).

®  Prindeti in suruburi varful compasului (33) de
opritorul paralel (34), asa cum este aratat in
figura.

® Montati acum opritorul paralel (34) cu tot cu
varful compasului (33) pe freza superioara.
Montajul se realizeaza potrivit descrierii de
la punctul 5.3, cu mentiunea ca opritorul pa-
ralel (34) va fi montat rotit cu 180, astfel incéat
varful compasului (33) sa fie orientat in jos
(Fig. 5).

® Reglati raza dorita intre varful compasului
(33) si freza.

®  Pozitionati varful compasului (33) in centrul
cercului ce urmeaza a fi frezat.

5.5 montarea si utilizarea bucsei de copiere
(numai la freza pentru muchii cu acumu-
lator!) (Fig. 6-9/Poz. 29)

¢ indepértati cele patru suruburi cu crestitura

in cruce (d) din partea inferioara a insertiei
pentru freza pentru muchii si demontati capa-
cul (e) (Fig. 6).

® Introduceti bucsa de copiere (29) asa cum
este indicat in figura 7.

® Montati din nou capacul (e) cu cele patru
suruburi cu crestatura in cruce (d).

® Busca de copiere (29) va fi trecuta pe langa
sablon (g) cu inelul de pornire (f).

® Piesa de prelucrat (h) trebuie sa fie mai mare
decét diferenta ,muchia exterioara inel de
pornire“ si ,muchia exterioara freza“ (i) pentru
a se obtine o copie exacta.

5.6 Montarea/Demontarea unitatii de frezare
cu acumulator (Fig. 10-11)
Avertisment! Scoateti acumulatorul.

Freza superioara cu acumulator

®  Pentru montarea unitatii de frezare cu acu-
mulator (1) in insertia pentru freza superioara
(35) desfaceti surubul de fixare pentru unita-
tea de frezare (22) si introduceti apoi unitatea
de frezare cu acumulator (1).

e  Strangeti din nou surubul de fixare pentru uni-
tatea de frezare (22).

Freza pentru muchii cu acumulator

®  Pentru montarea unitatii de frezare cu acumu-
lator (1) in insertia pentru freza pentru muchii
(36) desfaceti surubul de fixare pentru regla-
rea adancimii (23) si introduceti apoi unitatea
de frezare cu acumulator (1).

e Stabiliti apoi adancimea de frezare dorita cu
ajutorul reglorului Tnaltimii (24) si a scalei (38).

e Strangeti din nou surubul de fixare pentru
reglarea adancimii (23).

5.7 Montarea/Demontarea sculei de frezat
(Fig. 12-16)

Avertisment! Scoateti acumulatorul.

Atentie! Dupa utilizarea frezei superioare,

scula de frezat ramane foarte fierbinte pentru

o perioada relativ lunga de timp!

Atentie! Frezele sunt foarte ascutite. Purtati

intotdeauna manusi de protectie cand lucrati

cu scule de frezat.

® Pentru a facilita schimbarea frezei, scoateti
unitatea de frezat cu acumulator (1) din
insertia respectiva, asa cum este descris la
punctul 5.6.

o In aceasta frezé superioard/freza pentru mu-
chii cu acumulator puteti monta freze cu dia-
metre ale tijei de 6 mm si 8 mm. Majoritatea
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frezelor pot fi obtinute in ambele marimi.

© Puteti folosi printre altele freze confectionate
din urmatoarele materiale:

- HSS - adecvate pentru prelucrarea lemne-
lor de esenta moale

- TCT - adecvate pentru prelucrarea lemnelor
de esenta tare, a placilor aglomerate si a ma-
terialelor plastice.

® Alegeti scula de frezat adecvata.

© La prima utilizare a masinii de frezat:
Tndepértagi ambalajul din plastic de pe capul
frezei.

e Curatati piulita, bucsa elastica de prindere si
tija frezei inainte de montarea ei in aparat.

o Desfaceti piulita de strangere (6) cu cele
doua chei fixe (28).

e Scoateti eventual freza care trebuie
demontata din bucsa elastica de prindere
(30/31)

® Alegeti scula de frezat adecvata.

® Alegeti bucsa elastica de prindere (30/31)
adecvata frezei (i) alese.

® Introduceti acum bucsa elastica de prindere
(30/31) in axul de frezat (Fig. 13).

® Puneti din nou piulita de strangere (6) (Fig.
14).

® Introduceti tija frezei in bucsa elastica de prin-
dere (Fig. 15).

® Tineti apasat dispozitivul de blocare a arbore-
lui (5) si strangeti cu ména piulita de strange-
re (6) (Fig. 15).

¢ Indicatie! Dispozitivul de blocare a arborelui
nu are voie sa fie folosita pentru strangerea
cu cheia fixa (28)!

e Strangeti piulita de strangere (6) cu cele doua
chei fixe (28).

® Frezatrebuie introdusa cel putin 20 mm in
bucsa elastica de prindere (30/31).

¢ Inainte de punerea in functiune a aparatului
verificati scula de frezat sa fie bine fixata, iar
migcarea ei de rotatie sa fie concentrical

5.8 Reglarea opritoarelor de sfarsit de cursa
(Fig. 17/Poz. 13)

Opritoarele de sfarsit de cursa (13) pot fi reglate

pe inaltime dupa cum este necesar. Pentru

aceasta, rotiti surubul de pe opritorul de sfarsit

de cursa (13) cu o cheie hexagonala pana la

inaltimea de oprire dorita.

Avertisment! indepértati toate sculele de

reglare si montare inainte de punerea in

functiune a aparatului.

5.9 Montarea/Demontarea rolei de ghidaj
(Fig. 20/Poz. 32)

e Desfaceti surubul de fixare pentru rola de ghi-
daj (25), montati rola de ghidaj (32) asa cum
este indicat in figura 20 si stabiliti inaltimea
corespunzatoare.

e Strangeti din nou surubul de fixare pentru rola
de ghidaj (25).

® Setati acum avansul lateral necesar folosind
surubul de ajustare (c) si fixati rola de ghidaj
cu surubul de siguranta (b).

6. Utilizarea

®  Nu utilizati freze deteriorate sau de proasta
calitate. Utilizati numai scule de frezat cu un
diametru al tijei de 6 mm sau 8 mm. in plus
frezele trebuie sa fi fost concepute pentru
turatia la mers in gol respectiva.

® Fixati piesa de prelucrat pentru ca sa nu
poata fi azvarlita. Utilizati dispozitive de prin-
dere.

® Nu frezati niciodata peste parti metalice,
suruburi, cuie etc.

6.1 intrerupatorul pornire/oprire
(Fig. 1/Poz. 3)

Din motive de securitate freza superioara/

freza pentru muchii cu acumulator este

echipata cu un blocaj de pornire.

® Pentru pornire apasati tasta de deblocare/
blocare (2). LED-ul (37) se va aprinde ca
confirmare.

® Apasati acum in interval de 10 secunde
ntrerupatorul pornire/oprire (3).

* Daca intrerupatorul pornire/oprire nu este
apasat in intervalul de 10 secunde, LED-ul
(37) se stinge din nou si aparatul nu poate fi
pornit.

® Pentru oprire apasati tasta de deblocare/blo-
care (2) sau intrerupatorul pornire/oprire (3).

6.2 Reglarea turatiei (Fig. 17/Poz. 4)

Turatia adecvata depinde de materialul ce
urmeaza a fi prelucrat si de diametrul frezei. Cu
ajutorul reglorului turatiei (4) alegeti o turatie intre
10.000 si 30.000 min™'. Puteti alege intre 6 pozitii
diferite ale reglorului.

Turatiile corespunzatoare acestor pozitii sunt:
Pozitia 1: cca. 10.000 min™’

(turatia minima)

Pozitia 2: cca. 14.000 min™!
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Pozitia 3: cca. 19.000 min‘’!
Pozitia 4: cca. 22.000 min‘*
Pozitia 5: cca. 25.000 min‘’!
Pozitia 6: cca. 30.000 min‘’
(turatia maxima)

Cresterea turatiei:
Invartiti reglorul turatiei (4) in directia ,plus®.

Scaderea turatiei:
Invartiti reglorul turatiei (4) in directia ,minus*.

6.3 Reglarea adancimii de frezare (numai la
freza superioara cu acumulator) (Fig. 17)

® Asezati aparatul pe piesa de prelucrat.

® Desfaceti contrapiulita (11) si maneta de ten-
sionare (19).

o Deplasati masina incet in jos si apasati reg-
lorul adancimii (12), pana cand freza atinge
piesa de prelucrat.

e Strangeti maneta de tensionare (19).

® Setati reglarea fina (8) corespunzator la 0.

® Reglati opritorul de sfarsit de cursa (13)
astfel incat opritorul in adancime (14) sa se
gaseasca deasupra opritorului de sfarsit de
cursa (13) situat cel mai jos.

e Coborati opritorul in adancime (14) prin
apasarea reglorului adancimii (12) pana cand
atinge opritorul de sfarsit de cursa (13). Apoi
strangeti contrapiulita (11) si desfaceti mane-
ta de tensionare (19).

®  Aduceti indicatorul (10) in punctul O al scalei
9).

e Slabiti contrapiulita (11).

e Impingeti opritorul in adancime (14) in sus,
pana cand indicatorul (10) arata pe scala (9)
adancimea de frezare doritd. Strangeti din
nou contrapiulita (11).

o Testati reglajul cu ajutorul unei frezari de
proba a unei piese rebut.

® Puteti efectua acum un reglaj fin al adancimii
de frezat. Pentru aceasta invartiti reglajul fin
(8) si aduceti adancimea la cota dorita.

Rotirea reglajului fin (8) in sensul contrar acelor
de ceasornic: adancime mai mare de frezare.

Rotirea reglajului fin (8) in sensul acelor de
ceasornic: adancime mai mica de frezare.

Rotirea cu o singura gradatie a reglajului fin

(8) corespunde unei modificari cu 0,1 mm a
adancimii de frezare. O rotire completad inseamna
o modificare cu 1 mm.

6.4 Frezare

Freza superioara cu acumulator

® Asigurati-va ca nu au ramas prinse obiec-
te straine de piesa de prelucrat, altminteri
existand pericolul deteriorarii frezei.

® Apucati aparatul de cele doua manere (7) ale
sale.

® Pozitionati freza superioara cu acumulator pe
piesa de prelucrat.

® Reglati adancimea de frezare conform punc-
tului 6.3.

® Reglati turatia conform punctului 6.2 si porniti
aparatul (a se vedea punctul 6.1).

o Testati reglajele aparatului cu ajutorul unei
piese rebut.

® Lasati aparatul sa atinga viteza maxima. Abia
acum coboréti freza pana la inaltimea de lu-
cru si blocati aparatul cu ajutorul manetei de
tensionare (19).

Freza pentru muchii cu acumulator

® Asigurati-va ca nu au ramas prinse obiec-
te straine de piesa de prelucrat, altminteri
existand pericolul deteriorarii frezei.

® Apucati aparatul de méaner.

® Pozitionati freza pentru muchii cu acumulator
pe piesa de prelucrat.

® Reglati adancimea de frezare conform punc-
tului 5.6.

® Reglati turatia conform punctului 6.2 si porniti
aparat (a se vedea punctul 6.1).

o Testati reglajele aparatului cu ajutorul unei
piese rebut.

® Lasati aparatul sa atinga viteza maxima.

Directia de frezare: Freza se invarte in sensul
acelor de ceasornic. Frezarea trebuie sa aiba loc
intotdeauna in sensul contrar directiei de rotatie,
pentru a se evita astfel producerea de accidente
(Fig. 18).

Avansul: Este foarte important ca piesa sa fie
prelucrata cu avansul corect. Va recomandam ca
fnainte de a incepe prelucrarea piesei propriu-
zise sa efectuati cateva teste pe o piesa rebut de
acelasi tip. Puteti afla astfel foarte usor care este
viteza de lucru cea mai buna.

Avans prea mic:

Freza s-ar putea incinge prea tare. in cazul in
care prelucrati un material inflamabil, cum ar fi
lemnul, piesa ar putea lua foc.
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Avans prea mare:
Freza ar putea fi deteriorata. Calitatea frezarii:
frezare bruta si piesa cu suprafata neregulata.

Lasati freza sa se opreasca complet inainte de
indepartarea piesei de prelucrat sau inainte de a
aseza de o parte freza superioara.

6.5 Frezare progresiva

in functie de duritatea materialului de prelucrat

si a adancimii de frezare trebuie sa procedati in

mod progresiv.

® Reglati opritoarele de sfarsit de cursa con-
form punctului 5.8.

e incazul in care urmeaza sa frezati progresiv
in mai multe etape, dupa reglarea adanci-
mii de frezare conform punctului 6.3,. rotiti
opritorul de sfarsit de cursa (13) astfel incéat
opritorul in adancime (14) sa se gaseasca
deasupra opritorului de sfarsit de cursa (13)
cel mai de sus.

® Frezati utilizand acest reglaj. La sfarsitul
primei etape de frezare reglati opritorul de
sfarsit de cursa (13) astfel incat opritorul in
adancime (14) sa se gaseasca deasupra
opritorului de sfarsit de cursa mijlociu. Frezati
inca o data utilizand acest reglaj.

®  Alegeti acum opritorul de sféarsit de cursa cel
mai de jos si incheiati procesul de frezare.

6.6 Frezarea de cercuri cu ajutorul varfului
compasului (33)

Pentru a freza cercuri in jurul unui punct central

procedati in felul urmator:

© Montati si reglati varful compasului (33) con-
form punctului 5.4.

® Pozitionati varful compasului (33) in centrul

cercului ce urmeaza a fi frezat si apasati usor.

© Executati procesul de frezare conform punc-
tului 6.4.

6.7 Frezarea cu ajutorul opritorului paralel
(34)

Pentru a freza de-a lungul unei muchii exterioare

drepte a piesei de prelucrat procedati in felul

urmator:

® Montati opritorul paralel (34) conform punc-
tului 5.3.

o Trageti opritorul paralel (34) de-a lungul mar-
ginii exterioare a piesei de prelucrat.

© Executati procesul de frezare conform punc-
tului 6.4.

6.8 Frezarea manuala

Freza superioard/freza pentru muchii poate fi

utilizat si fara tijele de ghidare. Prin frezarea

manuala puteti realiza lucrari creative, cum ar fi

modelarea dupa sabloane sau crearea de litere.

e Utilizati pentru aceasta un reglaj foarte neted
al frezarii!

® Laprelucrarea piesei tineti cont de sensul de
rotire a frezei (Fig. 18).

6.9 Frezarea profilelor sau a muchiilor
(Fig. 19)

o invederea frezarii unor profile (a) sau a unor
muchii (b) puteti utiliza si freze speciale cu
inele de contact.

° Montati freza.

® Apropiati masina cu grija de piesa de prelu-
crat.

¢ Dirijati conul de ghidare sau rulmentul cu bile
(c) cu o ugoara apasare de-a lungul piesei de
prelucrat.

Freza pentru muchii cu acumulator

Muchiile pot fi frezate, de asemenea, cu

ajutorul rolei de ghidare (32).

® Montati pentru aceasta rola de ghidaj (32),
asa cum este descris la punctul 5.8

® Asezati freza pentru muchii cu acumulator pe
piesa de prelucrat si reglati inaltimea rolei de
ghidaj (32) astfel incat rulmentul cu bile (a) sa
se afle sub freza.

e Slabiti acum surubul de fixare (b) si apoi
utilizati surubul de reglare (c) pentru a regla
avansul lateral al frezei.

e Strangeti din nou surubul de fixare (b).

Avertisment:

La adancimi de frezare mai mari, in functie de
materialul prelucrat se impune sa lucrati in
mod progresiv, in mai multe etape. Pe timpul
tuturor operatiilor de frezare, aparatul se va
tine cu ambele maini.

6.10 incarcarea pachetului de acumulatori LI

(Fig. 22-23)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (k) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (1) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (m) in priza.
LED-ul verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.
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La punctul Afisajul aparatului de incarcat gasiti
un tabel cu semnificatiile afisajului LED-urilor pe
aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® fincarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

céand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

6.11 Afisarea capacitatii acumulatorului

(Fig. 24/Poz. n)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (o). Afisajul capacitatii acumula-
torului (n) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incrcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrérilor de curétire scoateti
stecherul din priza.

7.1 Curatarea

® Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com
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8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afld intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! In functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in

folosinta. (READY TO GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incércarea unui acumulator defect este interzisa.

Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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2

Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, Tn cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Va rugam sa tineti cont ca la eliminarea ca deseu, acumulatorii si corpurile de iluminat (de ex. becuri)
trebuie scoase din aparat.
Retiparirea sau orice altd multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar

si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Acumulator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urméatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

o Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugdm sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neludrii Th considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuatéa la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion Twv CUCKEVWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa acdhaAeiag.
AlaBdaoTe yia To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodaeiag. Aev
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAABEeG TIoU odeilovTalL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywwv xprong Kat Twv Yrnodei&ewv
aodaleiag.

EENynoeig yla Ta Xpnotpomolovpeva
oUpBoAa (BAETE €1K. 25)

1. Kivduvog! - lNa ) peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.
MNpocoxn! Na xpnotporoleite
wToaoTideq. H emidpaon tou Bopupou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ANWAELA TNG
AKONG.

Mpocoxn! Na xpnoipormoleite paocka
mpootaciag anod okovn. Katd v
ene€epyaoia EUAOU kal AAAWV VAIKWV Sev
artokAeietat n dnuoupyia erPBAaBoug

yla TNV uyeia okévng. Agv emuTpEmeTAL N
ene€epyacia VAIKWYV TIOU TIEPLEXOUV apiavTo!
Mpocoxn! Na popdte onwadnmote
TPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 ottiiverpeg
TIoU SnuoupyoUvTal KaTtd TNV epyacia ) ta
eKopeVOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV ATIWAELA
™mg épaong.

OL 0UCOWPEVTEG Va GUAACOOVTAL LOVO

0€ 0TEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpaaia
miepBaArovTog +10°C - +40°C. Na
AToONKEVETE TIG PraTapieq HOVo oe
opTIopEVN KatdoTtaon (TouA. 40%
dopTIopEVN)

2.

1. Ymodei&eg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaioyeg utrtodeifelg aodpaieiag
oTO eriouvanTtouevo BiBAdpLo!
MNpoeidomoinon!

AwaBdaoTte 6Aeqg TIG uTIOSEiEELG aodaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG AMEIKOVIOELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TEPITTTWOoN TapaAeiPewV Katd
v mpenon Twv unodeifewv aodaieiag pumopei
va TpokANnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn

ooBapol TPAUNATIOMOI.
®duAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIQ
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Meprypadn Tng cuokeuvng (eik. 1a/1b)
Movada ¢ppélag pe pratapia
MARkTpO anacddaAiong
AlakdTTng evepyoroinong/arnevepyoroinong
Pubuion apibpou otpodwv
AodaAion atpdkTou
Na&udadt cvodiEng
XelpoAapeg
Pubuion akpipeiag
KAipaka
. 'Evéelgn
. MNa&uadt acdpareiag
. PUBuion Baboug
. Tépua
. Oényog Baboug
. MpootateuTikd KAAUUUA
. ZTpLyHa ya tapdAAnAo odnyod
. Bideg yia otepéwon otnpiypatog ya
TapAaAAnAo odnyo
. Bida ya otepéwon napdAAnAou odnyou
. MoyA\ég tévuong
. Mpooappoyeag avappdpnong
. Bida otepéwong yla mpooappoyea avappo-
$nong
. Bida otepéwong yia povada ¢pélag
. Bida otepéwong yia pubuion Badoug
. PUBuion vyoug
. Bida otepéwong yla odnyntikd Tpoxo
. Mpooapuoyéag avappopnong
. Bida ppelatn ya pocappoyEa avappodn-
ong
. AmtAS KAELI
. AakTtUAL0G
. Mévoa ovodiEng 6mm
. Mévoa ovodiEng 8mm
. OdNyNTIKOG TPOXOG
. MU Sapnn
. MapdaAAnAog 0dnyog
. EpyaAeio kaBetng ppelag
. EpyaAeio ppélag akpwv
. ®wg LED
. KAipaka
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2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel g replypadnig Twv cuprnapadldopevwyv
TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TepinTwon eAAeiPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOUE Va aroTavoeiTe eviog
5 gpYACIUWV NUEPWV aTIO TNV NHEPOUNVia
ayopdg oto Kévipo Z€pPLg (Service Center) Tng
£TAlPElag Pag 1) 0TO KATACTNA artd TO OTIoio
ayopdoate Tn CUOKEUT|, TIPOOKOMI(oVTAG TNV
loxvouoa anddel&n ayopdgs. MapakaAovue va
TIPOOEEETE TOV TIiVaKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
syyunonq OTO TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite TN ocuokevaoia kal Byaite
TIPOCEKTIKA TN OUCKEUT).
®  AMOPOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAS
K0BWGS Kal T CUCTAKATA TIPOCTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadpopdag (EAV UTIAPXOUV).
°  EAgyEte edv eival TTIANPEG TO TIEPLEXOMEVO.
*  EA€y&te TN ouokeun Kal Ta a§gooudp yla
evdexoueveg (nuiEg armd tn petadopd.
®  ®uAdte N cuokevacia av yivetal pexpL Tnv
TIAp0d0o TNG TIPOBECHALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkd cuokevaciag Sev eival
magkvidia! Ta madia dev emurpénetatl va naifouv
e TIAAOTIKEG OAKOUAEG, TIAQOTIKEG HEUPPAVES
Kal pikpoavTikeipeva! Yoiotatal kivbuvog
Katdroong kat acpugiag!

Movada ¢pélag pe pratapia
EpyaAeio kabetng dppédag
EpyaAeio ppelag dkpwv
Mpooappoyeag avappddnong (2x)
MUTn Sapnit

Mavoéteg ouopiEng (6+8mm)
OdnynTikdG TPOXOG
MapdAAnAog 0dny6g

AmAS KAELSI (2X)

AakTUAL0G avTypadnig
MpooTateuTikd KAAUUUA
MNpwTtdTtuteg Odnyieg xpriong
Yrnodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn Xpnon

H kabetn ppela/dppeéla dkpwv gival Idlaitepa
KATAAANAN yla eneEepyacia EUAou kat
TIAQOTIKWV VAIKWV, Y1A TO KOWILO KOUTIWV
KAASLWV, Yia dpeldplopa QUAAKLWY, yia
enefepyacia AUAAKWY, yla avtlypadr KAUMUAWV
KOl XapakTrpwy, yla iolo ppeldptopa KA. H

KABeTN dpela kaln Pppela dkpwyv, Pe pratapia,
Sev emuTpEneTaAL va Xpnoloromeei yia v
enefepyaocia PETAAAOU, TIETPAG KATT.

H pnxavn emurpénetatl va xpnotuoronoei pévo
yla TOV OKOTIO YLa TOV 0oTtoio Tipoopiletal. Kabe
Tépav TOUTOU Xprjon eV avTarokpievTal oTo
oKoTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletal. Ma BAABeS
TIou odeilovtal og TapodoLa XPrjon i yla
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuvetal o
XPMIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YlO ETTAYYEALATIKY], BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpnon. Aev avaiappdavoupe
£yYyUnon o€ TEPITTTWOoN KATd TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnke o ouvepyeia,
Bloteyvieg 1 ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Tpododoaia TAONG KIVNTHAPA: .eveeeveeereeeneens 18V
ApBu6g oTpodpwv peAavTi:
........ 10.000 - 30.000 min"'

"YPog EUPBOALOUWYV: ........ 40 mm (B&Oog Pppeag)
MEVOA GUOPIENG: wovvveviieieeeieeienn 28x06mm
MNa dpela poppag paguoup:

Bdapog Kabetn dppéda unatapiag: .. e 2,4 kg
Bdapog Ppeda dkpwyv, PE PUIaTapld: ........... 1,3 kg
KivSéuvog!

©0dpupog Kat Sovroelg

O1 Tieg BopUBwYV Kat dovrioewv dlamoTwonkav
oupdwva e to pdTuto EN 62841.

2Ta6uN NXNTIKNAG TEoNG Ly oo 80,4 dB(A)
ABEBALOTNTA K, oo 3dB
2TABUN NXNTIKNG 1OXVOG Ly woeveeennnene 91,4 dB(A)

ApeBadnrta K,

Na xpnopomnoleite nxonpootaacia.
H emidpaon BopuPou pmopei va Exetl oav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKON|G.

ZUVOAIKEG TIHEG TAAAVTWOEWYV (GUVOAO
SlaVUOUATWV TPLWV KATEVUBUVOEWV) cUUDWVA UE
To TipoTuTo EN 62841.



XepoAaPn
Ekrourm dovrioewv a, = 1,983 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

OL avagpepOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6VNnong Kat oL TWES eKTIOUTNS BopuBou
UETPNONKaV BACEL TUTIOTIOMNEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTOPOUV VA XPNOLoTIon 6oV yia
TN oUYKPLON Wiag NAEKTPIKNG CUCKEUNG HE Mia
GAAN.

OL avapepOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6VNnong Kat oL TWES eKTIOUTNS BopuBou
UTTOPOUV VA XPNOLOTIOMB0UV yla TIpocwpLVh
€KTIUNON TNG OXETIKNG emBApuvoNng.

MNpoeidomoinon:

H tiun petadoong g S6vnong Uropei va
SladEpel KaTd TNV TPAYUATIKY Xprion g
NAEKTPIKNG CUOKEUNG artd TNV avadepopevn
TIn, avaAoya e Tov TPOTIo Xpriong g,
1Slaitepa ano 1o €id0og Tou AVTIKEEVOU TIou Ba
KatepyaoHeite.

Meplopiote TNV dnuiovpyia Bopupou kat TiIg

dovnioeig oto gAdayiloto!

® Na XpnolUOoTIoLEITE HOVO CUOKEVES O Aayoyn
katdotaon.

® Na ouvinpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUT).

* Namnpooappdlete 0T CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® TpoogEte va unv ulepPopTWVETE TN
GUOKEUN.

®  AdnoTe TN ouokeur] VOEXOUEVWS VA
eAeyxOei ano edIko TeEXVITN.

* Na arevepyoroleite Tn ouokeur) étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

Meplopiote TO XpOVO epyaciag!

Edw mpémnet va AdBete urtown oag 0Aa

TA TUHATA TOU KUKAOU AgtToupyiag (yia
TIapAdeLyLa XPOVOUG KATA TOUG OTtoioug eivat
OBNOUEVO TO NAEKTPIKS EPYAAEID KAL XPOVOUG
KATA TOUG OTTo{ouG €ival AVAPUEVO AAAd XWPIg
dopTio).

Npocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KAl GE TIEPITITWOT] CWOTIG KAl
KOVOVIKI|G XP1OG AUTOU TOU NAEKTPLKOU
gpyalAeiov, upicTavrtal mavta opliopEvol
UTIOAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol
Kivéuvol HmopoUv va TtapoucLacTouV
avaAoya Pe TO €i60G KATACKEUNG KalL TO

MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOLOTIOINB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACiag amd OKOV.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotuomolBei
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAdBeg NG uyeiag mou TipokaAouvTal aro
S0OVNOELG XePLoU-Bpaxiova, Qv N cUoKeUN
XPNolporonbei yla HeyaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua i dev Tpeital kat dev ocuvtnpeitat
owoTa.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!

Na Byadete mavta mpwTa Tn pnarapia npwv
KAVETE TIG PUOMICELG GTN CUOKEUN.

Mptv Tn B€0m o€ AelToupyia TIPETEL va €X0UV
ToToBeTOEl WO TA OAA TA KAAUUUATA KAL OL
Slatdgelg aopaleiag.

5.1 ZuvappoAdynon otopiou avappopnong
(ew. 1.2+1.3/ap. 20/26)

Mpoocoxn! lNa Adyoug vyeiag givat

anapaitnTn n XProrn cucTHHATOG

avappoqmcnq oKOVNG.
2UVSETTE TN GUOKEUN UIatapiag pe
TO OTOMIO avappddnong (20/26) oe
Mia NAEKTPIKY) oKOUTIA 1} 0€ CUCTNUA
avappopnong okovng. ‘Etol metuyaivete
ApLoTn avappodnon TG oKOvNg anod
TO KaTepyalduevo avtikeipevo. Ta
mAeovekTpata: Mpootatevete TOOO TN
OUOKeUT 00g, 600 Kat TNV uyeia oag. EKTog
autov Tapapével kabapr| kat acparéoTtepn
n 6€on epyaociag oag.

® H okdvn mou dnuioupyeital katd Tnv
epyacia propei va eival erkivouvn.
MapakaAoUe va TipoceEeTe To KeDAAALo
Yrodei&elg aopaAeiag.

®  H nAeKTpIKY) OKOUTIO TIOU XPNOLLOTIOLEITE
yla TNV avappddnon mpEMeL va eivat
KATAAANAN yia 1o VA Tiou ente€epyadeote.
Na xpnotporoleite €I8IKT) CUCKELT
avappopnong, eav BEAETE va TNV
Xpnotoromoete yia Wdlaitepa emiBAapn ya
NV uyeia VAIKA.

Kabetn ¢ppeda pnatapiag (k. 1.3 /ap. 20)
* Kpeudote ToV pooappoyea avappddnong
(20) pe ta dvo otnpiyuata achaieiag oTo
meSIN0 NG TiPElag (a) kal BIdwoTe ToV
pe TN Bida oTEPEWONG YLa TIPOCAPHOYEQ



avappognang (21).

To otopLo avappodpnong (20) uropei va
ouvdebel oe CUOKEVES avappdPnong
(NAEKTPIKY) OKOUTIA) [le CWATVA
avappodnong.

H eowTepIKN SIAUETPOG TOU TIPOCAPHOYEQ
avappddnong eivat 36 mm. ZTepewoTe TWPA
O0TO OTOULO avappodnong Evav KatTaAAnAo
owAnva avappdédnong.

dpela akpwv, pe pratapta (k. 1.2 /ap. 26)
*  BibwoTe TOV TIPOCcapoyEa avappodnong
(26) pe ™ dpelatn Bida (27) oto epyaleio
Ppelapioparog dkpwv (36).

O mpooappuoyéag avappodnong Hropei

va ouvdebei o€ CUGKEVEG avappodnong
(NAEKTPIKY) OKOUTIA) e CWANVa
avappodnong.

H eowTepIKN SIAUETPOG TOU TIPOCAPHOYEQ
avappddnong eivat 36 mm. ZTepewoTe TWPA
O0TO OTOUIO avappodnong evav KatdAAnAo
owAnva avappdéednong.

5.2 ZuvapHOAGYN 0T TOU TIPOCTATEVUTIKOU
KaAvppatog (Hévo yia ppéda unarapiag)
(ew. 3/ap. 15)

ToToBeTOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUpUA (15)

onwg daivetal otnv wova 1.

lMa v adaipeon Tou POCTATEUTIKOU

KOAUPpATog (15) Tpapn&Te To TIPog Ta EUMPOG.

5.3 ZuvapupoAdynon Tou tapdAAnAou
odnyov (elk. 4/ap. 34)

Kaestn Ppeda pnarapiag

2pWETE TO OTNPLYHA YIA TOV TIAPAAANAO

0dnyo (16) 6nwg paivetal otnyv ek. 1.1

OTOUG TIPORAETIONEVOUG 06NYOUS OTO

TESINO TNG PPELAG (a) Kal OTEPEWODTE LE TIQ

V0 Bideg oTEPEWONG YIA TO OTAPLYA TOU

TapdAAnAou odnyou (17).

Avoite T Bida oTePEWONG TOL TTAPAAANACU

06nyou (18) oTo OTrPLYHA YIa TOV

TIapdAANAo 0dnyo (16).

TomoBetrioTe TOV TTAPAAANAO 08NYO (34)

onwg daivetal otV €. 4.1 0TO OTHPLYUA

yla Tov tapdAAnAo odnyo (16) kat odpi&te

TIAAL TN Bida oTepEéwong yla Tov apdAAnAo

odnyo (18).

Pubuiote Tov mapdAAnAo odnyo (34) ota

OWOTA PETPA KAl OIETE TO e TIETAAOVSA

().

dpeda akpwv, PE pratapia

*  Avoifte m Bida otepéwong yla Tov
0dNyNTIKO TPOXO (25).

ToroBeTtroTe TOV IAPAAANA0 08NnYo (34)
oTwg daiveTal oTnV €IK. 4.2 0TO OTAHPLYLA
yla Tov 0dnynTiko TPoXo (25) Kat odi&te TIAAL
™ Bida oTtePEWONG YL TOV 0dNyNTIKS TPOXO
(25).

Pubuiote Tov mapdaAAnAo odnyo (34) ota
owWOoTA PETPA Kal oPiETe TO e TIETaAoLSA

(©).

5.4 ZuvappoAdynon poTng dapntn

(ew. 5/ap. 33)

Me tn o Tou dtaPrtn (33) propeite va
PpelapeTte OTPOYYUAA TURMATA.
Aaokapete TNV TIETAAOVSA (C) Kal apalpéoTe
TO UTPOOTIVO TUNLA TOU TIAPAAANAOU
odnyou (34).

BidwoTe N puTn Tou dlapnn (33) otov
TapAaAAnAo odnyo (34) onwg Ppaivetal oTnVv
€lKoVva.

ToroBeTroTe TWPA TOV TIAPAAANAO 08NYO
(34) pe tn putn Tou dapnn (33) oTnv
dpela. H ouvappoAdynon yivetat orwg
neptypddetal oto £54PLo 5.3, OpWS 0
TapAaAAnAog 0dnyog (34) Tortobeteital
OTPAUEVOG Katd 180°, £TOL WOTE 1 LUTN TOU
Slapntn (33) va deiyvel TtPog Ta KATW (ELK.
5).

Pubuiote Tnv embupovpevn aktiva LeTagy
™G MUTNG Tou dtaPntn (33) kat g dpelag.
TomtoBetroTe TN PUTN Tou SlaPntn (33) ot
Héon Tou KUKAoU Ttou BéAeTe va ppeldpeTe.

5.5 TomoB€Tnon kat XPrion Tov

SakTuAiou avtiypadpnq

(povo yia ppéda Akpwv ME pmatapia)
(ewk. 6-9/ap. 29)

AdaipeaTte TIq TECOEPLG OTAUPOPLSES (d)
oTNV KATW TIAEUPA TOU gpyaAeiov kABETNQ
Ppelag Kal apalp€oTe TO KAAUPUA (€) (EIK.
6).

TomoBetroTe TOov SAKTUALO avTtlypadnq (29)
oTwg daivetal oTnV eKova 7.
EnavatonobetrioTte T0 KAAUHUA () LE TIG
T€0OEPLG OTAUPOPLSES (d).

O SakTtuA0g avtypadnq (29) odnyeital pe
Tov SaKTUALO (f) kKatd prkog g prTeag (g).
To avtikeipevo (h) Tipérel va eivat
HEYAAUTEPO KATA TNV Sladopd ,,eEWTEPLKT
AaKp” SAKTUALOG® Kal ,eEWTEPIKY) AKPN
dpelag” (i) yia va €xete akpleg avtiypado.
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5.6 TomoB€tnon/adaipeon Tng povadag
¢ppelapioparog pe prarapia (k. 10-11)
Mpoeidomnomon! BydAre tn pmarapia.

Kaestn Ppéla pnarapiag
lMa v ToroBetnon g povadag dpelag
Je prtatapia (1) oty urtodoyr g KABeNQ
Ppedag (35), AaokdpeTe T Bida oTepewong
yla T povada ¢pelag (22) kat TottobeTeite
™ povada ¢pédag pe pratapia (1).

*  3¢ifte Twpa MAAL TN Bida oTEPEWONG YA TN
povada ppedag (22).

¢ps§a Akpwv, e pnatapia
lMa v ToroBetnon g povadag ppelag
Je prtatapia (1) oty untodoyr g KABeQ
Ppelag (36), AaokdpeTe T Bida oTepeéwong
yla T povada ¢pelag (23) kat TottobeTeite
™ povada ¢pédag pe pratapia (1).

e Katémv pubuiote To eTBUOUUEVO BAB0g
Ppelapinatog pe To cuoTnua PUBULIONG
uPoug (24) kat TV KAipaka (38).

*  3¢ifte Twpa AAL TN Bida oTEPEWONG YA
Vv pubuion Badoug (23).

5.7 ZuvappoAdéynon/anmocuvapuoAoynon

epyaleio ppédag (ek. 12-16)
Mpoeidomomon! BydAre tn pnarapia.
Mpoooxn! Meta ano tnv gpyacia pe TNV
KAaBe1n PppEla, To epyaleio NG ppedag
TIAPAMEVEL APKETO SiacTnua {eoTo!
Mpoooxn! Ta epyaleia tng ppedag eival
TIOAU aiypnpd. Kata tnv epyacia pe ™
Ppeda va popdaTte TIAVTA TIPOCTATEVTIKA
yavria.

* Ta armAovoTepn aAlayn epyaieiov ppedag
adapgote TN povada (1) amd tnv urodoxr
omwg meptypacetal oto £6adlo 5.6.

®  3eautr Tn kaBetn Pppela/Pppela dkpwv
UrtopoUv va Xpnolporonbouv epyaleia
Ppelag pe SlaueTpo ard 6 mm €wg 8 mm. Ot
TepLoodTeEPES PPeleq MPOohEPOVTAL KAl OTA
S0 peyeon.

*  Mmopeite ekTdG AAAWYV VA XPNOLLOTIOOETE
epyaAeia ppelag amod Ta akdAouba UAIKA:

® - HSS - katdAAnAo yla Tnv eneEepyaoia
HaAak®V EVAWY

® -TCT - katdAAnAo ywa v enegepyaoia
OKANPWV VAWV, KOVTPA TIAGKE Kal
TIAQOTIKWV VAKWV.

*  EmAégEte To KATAAANAO epyaleio ppelag yla
v epyacia oag.

* Kata mnv mpwTn Xpron Twv epyaAeiwv
dpedag: AdalpeoTe TNV TAACTIKN
oUOKeELAOia amo TIG KEPAAEG TwV PPelWV.

* Kabapiote To a&dadt v évoa cuodiEng
Kal To oTTEAEXOG TNG dPELag TIPLV TN XPNoN.

* Aaokapete To MA§IPASL Tévuong (6) pe Ta
800 SIMAd KAeLS1A (28).

*  Adaipeote evOEXOUEVWS TO EPYAAEID
Ppelag arod Ty Evoa cuodpEng (30/31).

*  EmAéEte To kataAAnAo epyalieio dppedag ya
v gpyaoia oag.

®  EmAEETE TNV KATAAANAN TTEvoa cUODIENG
(30/31) yia to eriAeypEVO gpyaleio dpelag
(i).

* TomobetrioTe TWPA TNV TEVOA cUODIENG
(30/31) otnVv dtpakto TG Ppedag (eik. 13).

* Emnavatomobetnote To Maguddt tévuong (6)
(e. 14).

® [lepdoTe TO OTEAEXOG TOU EPYAAEIOU TNG
Ppelag otnv TEVOA cUOPIENG (ELKk. 15).

*  KpatioTe TECHEVO TO GUOTNUA AODAALONG
NG atpdkTou (5) kal BLWOoTE e TO XEPL TO
mna&dadt tavuong (6) (ek. 15).

°*  Ymédegn! To cvotnua acdpdAong
NG AtPAKTOU SeV ETUTPETETAL VA
Xpnotporonbei e To SIMAG KAELSH (28)!

*  3oi&te To Maguddt tavuong (6) e ta dvo
SIMAA KAELSLA (28).

* To gpyaheio TG Ppelag Tpérel va eloaydel
TouAdytoTtov 20 mm péoa otnyV Tévoa
ovodLEng (30/31).

* [lpw tn B€0on oe AelToupyia TNG CUOKEUNG
eAEYETE TNV KAAN) OTEPEWOT KAL TNV OWOTH
kivnon tou epyaieivo TG ppelag!

5.8 PUOION TWV TEPHATIKWYV 0SNYyWV

(ek. 17/ap. 13)
Ot Teppatikoi odnyoi (13) pmopouvv va
PUBULOTOUV avAaAoya e To VYOG TIou aratteital.
2TpiPTe TN Bida oTOV TEPUATIKO 06NYO (13) pe
€0WTEPIKA EEAYWVO KAELSI OTO ETIOUOVEVO
uygog.
Mpoeidomomon! Mpv TV 6€0on oe
AelToupyia amopakpUvTe AAL Ta EpyaAEia
PUBUIONG KAl CUVAPHOAGYNONG.

5.9 TuvappoAdynon/anocuvappuoAoynon
TOU 081MyLTIKOU TPOXOoU (£1K. 20/ap. 32)

*  Aaokdpete T Bida oTepEéwong yla Tov
0dNyNTIKO TPOXO (25) Kal TOTIOBETNOTE TOV
0dNyNTIKO TPoXO (32) 6mwg paivetal oTnv
elkova 20 pubuidovtag To avaioyo UPog.

* Zavaodire n Bida aodpdaAiong yla Tov
0dNyNTIKO TPOXO (25).

* Pubuiote Twpa TNV aAnAToUEVN TIAEUPIKT
B¢on pe ™ Bonbela g Bidag pubuong (c)
Kat aodpaAiote Tov 0dNyNTIKO TPOXO e TN
Bida aopaAiong (b).



6. XelpIONOGQ

®  Mn XPNOWOTIOLEITE OXL KAANG TIOLOTNTAG
N eAaTTwWHATIKA epyaAeia Ppedag. Na
Xpnolporoleite povo epyaleia dpelag
Ue SLIAUETPO oTEAEXOUG 6 mm 1} 8 mm. Ta
epyaAeia TpErmel va poopidovTal yla Tov
€KAOTOTE APLOUO OTPODWV PEAAVTI.

*  Aodaliote To KATEPYALONEVO AVTIKEIUEVO
yla va pnv ekodpevdovioTel katd tn Sidpkela
g epyaoiag. Na xpnotomoleite cuotriuata
OUOPIENG.

°*  Mnv dppeldpeTe TIOTE TIAVW ATIO LETAAAKA
TUHaTA, BideG, KapPLA KATT.

6.1 Alakomng evepyomoinong/
arntevepyormoinong (k. 1/ap. 3)

MNMa Adyoug acpalAeiag n kabetn ppeda/

Ppeda akpwv, ME pmtatapia, ivat

€EOMALOUEVN PE CUCGTNHA PPAYNG

€KKivnong.

* [ia Tnv evepyoTtoinon TILECTE TO TTIANKTPO
anaoddaAiong/acpdaiiong (2). Mpog
emBePaiwon apyilet va avapel n Adurna LED
(37).

o Evtog Twv emnopevwy 10 SeUTEPOAETITWV
TILEOTE TOV SLOKOTITN evepyortoinong/
artevepyortoinong (3).

* Edv dev eobei 0 Slakdmng
gvepyortoinong/arnevepyoroinong eviég 10
SeutepoAemTwy, oprvel To ¢wg LED (37) kat
n ouokeun) ev Propel va evepyortomoei.

* [a Tnv amevepyoroinon TEoTe eite
TO TIANKTPO anacpaiiong/acdpaAong
(2)¢ite TOV SlakomTn evepyoroiongn/
artevepyortoinong (3).

6.2 PUOuION aplOpov otpodwv (k. 17/ap. 4)
O kataAANnAog aplBuog otpodwv eEaptdratl amd
TO VA TToU emte€epyadeaTe Kal TN SIAUETPO TNG
Ppelag. Me o SLaKOTITN PUBULONG TOU apPLOOU
oTPodWV (4) eTiAEETE €vav aplBo oTpodwv
otV rieploxr) 10.000 €wg 30.000 min''. Mmopeite
va emAEEETE avAapeoa amo 6 SLIadOPETIKES
B¢oelg SlakomT).

OL apiBpoi oTpodpwv oTIq Siadopeg O€celg
TWV SlakomTwyv €ivatl ot €§NG:

©¢on dlakoérm 1: tep. 10.000 min™

(eAdxoTOg ApIBPOS OTPODWYV)

©¢on dlakorm 2: tep. 14.000 min™

©¢on dlakoérm 3: tep. 19.000 min™

©¢on dlakorm 4: tep. 22.000 min™

©¢on dlakorm 5: tep. 25.000 min

©¢on dlakort 6: tep. 30.000 min™
(LEyloTOg aplOUOg OTPODWYV)

AUEnon apldpov oTpodPwv:
Kwrote Tov emAoyéa aplbpov otpodwv (4)
TPOG TO ,OUV*™.

Meiwng api®pov ctpodpwv:
Kwriote Tov emiAoyea apldpov otpodwv (4)
TIPOG TO “peiov™.

6.3 PUBuLoN Baboug Pppelapicparog
(povo ya kabetn ppéda pnarapiag!)
(e.17)

®  AKOUUTAOTE TN UNXAVY) 0TO AVTIKEIUEVO.

* Aaokapete To Ma§UadL aodpaieiag (11) kat
TOV HoYAS Tavuong (19).

*  Kwnote apyd Tn gnxavr mpog Ta KATw Kat
TIEOTE TO CUOTNHA PUBLLONG Badoug (12)
MEXPL VA OKOUUTTOEL N GPELA TO AVTIKEINEVO
mou enefepyadeote.

®  >opi&te TOV HOXAO TAVUONG (19).

® H puBuon akpiBeiag (8) va rtael otn 6€on 0.

® PubBuiote TOV TEPUATIKO 08NYO (13) €101,
woTe 0 08Nyog Baboug (14) va Bpioketal
TAvw ard Tov XapunAdTePO PUBLOUEVO
TepUATIKS 0dnyo (13).

®  XapunAwoTe TOV TEPUATIKO 08NYO (14) pe
tieon Tou cuoTuaTog puBKLIoNG Badoug (12)
MEXPL Va €pBEL O eTadT |LE TOV TEPUATIKO
0dnyo (13). Katdémv Bidwvete To magudasdt
aopaAeiag (11) kat AaoKApeTE TOV HOYXAO
T@vuong (19).

®  BdAte to deiktn (10) oTn B€0n undév Tng
KAipakag (9).

*  ZeBdwote to a&dadt acpaAeiag (11).

*  >mpwéte Tov 0NYyO-TEPUA (14) TIpOg T
enavw pexpL va deixvel o deiktng (10) To
embupovpevo Babog otnv KAipaka (9).
Zavapwote oPpKTA TO TTAELASL aopaAeiag
(11).

°  EA&yEte T pubUION UE SOKIUAOTIKO
Ppelaplopa oe Eva KOUPATL TTou Sev
XpelaleoTe.

*  Twpa uropei va yivel n pubuon akpiBeiag
Tou BdBoug TG dpélag. MNa To okoTd AUTO
oTpiTe TN PUBULION akpBedlg (8) oTo
ETOUPOVHEVO LETPO.

TEPLOTPOPT) TNG PUOULONG aKpLBEiag
(8) aplotepdoTpoda. YnAdtepo Badog
mAavapiopatog

TEPLOTPOPT) TNG PUOULONG aKpLBEiag
(8) de&looTpOoda. XaunAdTEPO BABOG



TIAQVaPIoHATOG

H meplotpodn TG pUBHLIONG akpiBedls (8) kata
MiO TUNUATIKY YPOUMN avTioTolxel o€ aAAayr| Tou
Bdaboug katd 0,1mm, pia oAdkANnpn ePLOTPODT)
avtiotolxei o 1 mm.

6.4 dpelapiopa

Kaes'rn ¢péla pnarapiag

E&aodaliote nwg dev untdpyouv EEva
AVTIKEipEVA 0TO KATEPYALOEUVO AVTIKEIUEVO,
WOoTe va Un ipokAnBouv BAABeg otn dpeda.
MaoTe TN cUoKeUN Ao TIG SVO XELPOAABES
™e (7).

TomoBetrioTe TNV KABETN Ppela uratapiag
OTO KATEPYALOHEVO QVTIKEIEVO.

Pubu’otte 1o BaBog TNg dpelag oupdwva e
10 €6Adlo 6.3.

EruAéETe Tov aplOpd otpodwv cupPwva e
T0 £8AdL0 6.2 KAL EVEPYOTIOOTE TN CUCKEUT
(BAéme edadlo 6.1).

EAgyETe TIG pubuioElg TNG CUOKEUNG O €va
KOMMATL TTIOU eV XpeldleoTe.

AdrioTe va GTACEL ) GUOKEUT TNV TIAT PN
TaxUTNTA TNG. XaunAwoTte Twpa 1N opeda
0TO VYOG epyaciag Kal UITAOKAPETE TN
OGUOKEUN HE TOV HOXAO TAvuong (19).

dpéla akpwv, PE pratapia

* EEaodaliote nwg dev untdpyouv EEva
QAVTIKEIUEVA OTO KATEPYALOEUVO AVTIKEIUEVO,
WOoTe va Un ipokAnBouv BAABeg otn dpeda.
Na mdveTe ) cuokeun Lovo ard n
XEPOAAR).

TomoBetrioTe T dpela dkpwyv, Ue pratapia,
OTO KATEPYALOUEVO QVTIKEIEVO.

Pubu’otte To BaBog TNg dpelag oupdwva e
10 €6Adlo 5.6.

EruAéEte Tov aplOpd otpodwv cupPwva e
T0 £8AdL0 6.2 KAL EVEPYOTIOOTE TN CUCKEUT
(BAéme edadlo 6.1).

EAgyETe TIG pubuioelg TNG CUOKEUNG o€ €va
KOMMATL TTIOU eV XpeldleoTe.

AdrioTe va GTACEL ) GUOKEUT TNV TIAT PN
TaXVUTNTA TNG.

KatevBuvon ppelapiopartoq: H ppéla Kiveitat
Seklootpoda. Mpog armopuyrn ATUXNUATWY TO
Ppelaplopa TpETeL va yivetal avtioTpoda pog
Vv TEPLoTPodN (eik. 18).

Mpow6non: Eival oAU onuavTikn N
enefepyacia Tou AVTIKEUEVOU HE TN CWOTN
WONOM. ZUVIOTOUE VA KAVETE PEPIKES SOKIUES
o€ €va KOPPATLTIou Sev XpeldleoTe TipV

apyioete pe v enegepyaocia Tou avTikeipevou.
Me Tov TpoTo auTd Ba SIAMOTWOETE ATAA TNV
KaAUTePN TAXUTNTA Epyaaiag.

MoAU xapnAn wénon:

Mrmopei va unepBeppavOei n ¢péla. Eav
enefepyadeote eUPAEKTO UAIKO OTIWG YL
napadetypa VAo, propei va avapAexbei To
QVTIKEEVO.

MoAv duvatr wénon:
Aev arokAeietal BAAPN ™S dpédag. Mowdtrta
dpelag: Avolpolopopadn kat oxL Agia.

Adniote N Speda va akvntoronOei TeAeiwg,
TIPOTOU ATIOUOKPUVETE TO AVTIKEIEVO 1) TIPOTOU
kabapioeTe TN PpEla.

6.5 BaBundov ppedapiopa

Avdaloya pe Tn oKANpoTNTA TOU AVTIKEEVOU
Tov enegepyadeoTte kal To BA6og Tou
Ppelapioparog, va yivel n epyaoia oe

TEPLOG ToEPA PBripata.

*  PUBuon TEPUATWY CUPPWVA [E TO eE6APLO

Edv to ppeldplopa yivel oe ieplocoTEPA
Bripata, MePLoTPEYTE TO TEPHA-PEROABEP
(13) peTd ™) PUBULION TOU BABoUG ToU
Ppelapiopatoq oupdwva pe o e5adlo 6.3
€ToL WOoTe va Bpioketal 0 0dnyodg Baboug
(14) mavw arnod tov YnAdTEPO TEPUATIKO
odnyo (13).

Epyaoteite pe T pUOLIon autr. MeTd t0
TEAOG TNG TIPWTNG PdAong pubuioTe Tov
TePUATIKS 08Nyo (13) €101, WoTE 0 08NYOQ
Bdaboug (14) va Bpioketal TAvw amod Tov
Heoaio TepuaTiko 0dnyo. Kavte otn 6€on
auTn ertiong éva eopeldplopa.

PuBuioTte povo tov XapunAdTePO TEPUATIKO
0dnyo kal teAelwoTe 1o Ppeldplopa.

6.6 Ppelaplopa KUKAWV UE TN HUTN TOU
suapn (33)

Ma 1o ppeldplopa KUKAWY YUpw aro KEVIPIKO

onpeio akoAoubnote Ta e€ng Prjnarta:

® TomoBetroTe TN PUTN Tou Stafrtn (33)

oVpdwva e To £85AadLo 5.4 kal KAVTE TNV

avaAoyn pubpLon.

BdAte ™ ot tou Sapntn (33) 0To KEVTPIKS

OTMEI0 TOU KUKAOU KAl TIECTE TNV.

EkteAéoTe TO ppeldplopa cuudPwva e TO

edaodlo 6.4.
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6.7 dpelapiopa pe MAPAAANAO TEPHATIKO
odnyo (34)

lMa 1o ppelaplopa Katd PnKog akpng

AVTIKELEVOU akoAoubnoTe Ta e€ng Priparta:

* TomoBetroTe TOV TIAPAAANAO TEPHATIKO
06nyo (34) cupdwva pe To edddlo 5.3.

®  O&nynote Tov MAPAAANAO TEPUATIKO 05NYO
(34) katd Pnkog NG eEWTEPIKNAG AKPNG TOU
AVTIKEILEVOU.

* EkteAéote TO dppeldplopa cUUdPWVA LE TO
edadlo 6.4.

6.8 EAc0Bepo Pppelaplopa

Mrmopeite va xpnotlomnomjoete T Ppela Kat

XWpIg 0dnyovs. Me to eAevbepo Pppeldplopa

UTTOPEITE VA EKTEAECETE SNUOUPYIKEG EPYATIES

OTIWG yla TapAadetyua emypadeg.

* Na xpnouoroleite erinedn puduion ppelag!

* T[poogkte katd tnv enegepyaoia Tou
AVTIKELEVOU TNV KatevBuvon eploTpodng
TwV epyaAeiwv Tng opelag (eik. 18).

6.9 Dpelaplopa EISIKWV CXNUATWYV KAt
akpwv (elk. 19)

* Ta ¢ppeldplopa edIKWV OXNUATWYV (a) Kat
Akpwv (b) uropeite va xpnoloTomoeTe
e1d1KaA epyaleia ppelag e SakTUALO.

* TomoBetrioTe TO Epyaleio Pppelag.

®  O&nynoTe TPOCEKTIKA TN UNXaAvr) 0TO
AVTIKEIUEVO.

®  Odnynote e ehadpld Tieon Tov TEipo
KaBod1yNong 1) To POUAEUAV (C) KATA UNKOG
TOU QVTIKE{IEVOU.

dpéla akpwv, pE pratapia

Me ™ BonBela Tov 08NyNTIKOU TPOXOU

(32) umopeite £MioNg va EKTEAECETE

ppelapiocpara Akpwv

¢ [la Tov OKOTIO QUTO GUVAPLOAOYOTE TOV
0dnynTikd TPOoXO (32) OTwG TIEptypadeTal
oTo £64dL0 5.9.

* TomoBetote T Ppela Akpwv OTO
KaTePYALOUEVO AVTIKEIEVO Kal pUBUIOTE TO
UYPOG Tou 0dNyNTIKOU TPoXoU (32) £ToL WoTE
TO POUAEUAV () va BpiokeTal KATW artd
Ppeda.

*  Aaokdpete Twpa TN Bida otepgwong (b)
Kal pe v Bida pubuiong (c) pubpidetat Tnv
TIAUPIKT Kivnon g Ppedag.

® Zavaodi&re T Bida otepéwong (b).

MNMpoeidomnoinon:

Avaloya [E TO UAIKO TIPETIEL GE HEYAAUTEPO
Babog ppelapioparog, va yivel n epyacia
O€ MEPLOOOTEPA Pripata. Z& OAEG TIG

epyaocieq ppelapiocparog va Kpatdate Tn
GUOKEUN L€ Ta SV0 XEpLa.

6.10 do6pTION TNG pOoVASag cucowpevT LI
(ek. 22-2v3)

1. BydAte T povdada cucowpeuth (k) amd
™ XEPOAQT) KAl TILECTE TO TIANKTPO
Kouprwuatog (I) Tpog Ta KATw.

2. Zuykpivete €Av 1 TAON TIOU avapEpeTal
OTNV ETIKETA AVTIOTOIKEL UE TNV TAON TOU
SikTuou. BaAte To BuUopa TOU GOPTIOT
(m) otV mipida. To pdiowvo LED apyidel va
avafBoopPrvel.

3. Znpw&Te TO CUCOWPEUTH TTIAVW OTO
HOoPTIOTN.

210 edadlo évdelEn poptioTt Ba Bpeite Tivaka
Ue TIG eEnynoelg Tng €vdelEng tou LED oTo
HoPTIOTN.

Edv 6ev eival Suvatn n popTion tou

OUOOWPEUTY), TTAPAKAAOUE Va EAEYEETE

® edv umapyel Taomn otV mpida.

® gdv urtapyel Agoyn enaocn oTig ENMADES
doépTIONG TOU PopTIOTH (8).

Edv &ev eival Suvatn n popTion tou

OUOOWPEUTH, TAPAKAAOUE VA ATIOOTEIAETE

®  TOV POPTIOTH KL TOV TIPOCAPHOYET
dopTiong

®  Kal TNV Hovada TOU CUCCWPEUTN

OTO TUNMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT ArMooTOAN Va ETIKOIVWVIICETE ME
TO TUNMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA WA CEWYV, OTIOU ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anoctoAn 1] anéppidn unarapiwyv
1] CUGKEVWV Pmatapiag MpoceETe va Hrouv
XWPLOTA GE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE

va arnopevxOei £va BpaxuKUKAwWUA 1}
mupkaya!

Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou
OUOOWPEUTT, GPOVTIOTE yla TNV EyKalpn
enavadopTion TNG HovAda TOU CUCCWPEUTH.
AUTO eival otwodnToTE anapaitnTo 6TvVa
SlAMIOTWOETE TIWG HELWVETAL N artdSoon.
Moté punv ekpopTileTe TANPWG TN Hovada Tou
ouooWwPEeUTY. AuTO Ba eixe oav cuvemnela pia
BAGBN TG Hovadag Tou cucowpeuTh!



6.11 'Evéei1§n SuvapkotnTag pnarapiag
(ewk. 24/ap. n)

Mi€oTe TO TANKTPO Yla TNV EVOELEN

SUVaUIKOTNTAG TOU CUCOWPEUTH (0). H EvoelEn

SUVAUIKOTNTAG TOU CUCOWPEVTH (N) oag Seixvel

TNV KatdoTtaon popTIoNG TOU CUCCWPEUTY BAoel

Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

Avapouv/et 2 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoHEVT).

AvaBooprivel €éva LED:
O ouoowpeuTnq eival adelog, hopTioTe TOV.

AvaBooprivouv 0Aa ta LED:

YrniépBaon tng Bepuokpaciag g Krnatapiag.
Adalp€oTe TOV CUCOWPEVTH ATtd TN CUOKEUT)

KalL aproTe Tov Tl pia nuépa oe Beppokpacia
Swuatiou. Eav emavarapovotactei To opaipa
TOTE 0 CUCOWPEUTNG EXEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Hratapia
anod tn ocuokeun). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavaypnolpoTomoei 1 va
enavadopTioTei!

7. Kabapiopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
Mpwv aré 6Aeqg TG epyacieg TomoBETNONG va
Byadete o Pig amd v mpida

7.1 KaBapiopog

* Na kpatdte 600 10 EAEVUBEP ATIO OKOVN
Kal akabapoieg yivetal Ta cuotpata
TpooTasCiag, TIG OXLOUES EEAEPLOOU KAl TO
KEAUPOG TOU LOTEP. ZKOUTILETE TN CUOKEUT)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPA O XAUNAT TTiEo).

®  JyuvIoTOUUE va KaBapileTe Tn oUOKeELY
AUEOWG PETA aTtd KABE xprion.

*  Na kaBapileTe TN CUOKELT TAKTIKA [E Eva
vwté Tavi kat Atyo paiakéd oarouvt. Mn
XPNolpoTIolE(TE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev aToKAEIETAL VA KATACTPEWYOUV TNV
empdvela g cuokeung. NMpoog€te va unv
TIEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
avavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtipnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpeldlovTal GuvInpPnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepete Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUOKEUNG

*  ApBuodg idoug TNG CUOKEUNG

®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBuOG avTAAAOKTIKOU

Oa Bpeite TIG LoXVOVOEG TYES Kal TIANPOodOopieES
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippata Kat
EMMAVAXPTOLUOTIOMGoN

H ouokeur| Bpioketal o Uia cuokevaoia pog
aropuyn WV Katd T petapopd Autni n
OUOKEUAOia armoTeAeiTal amo TPWTES UAEQ

Kal €TOL UIopel va emavaypnotporomeei 1 va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta eEaptruatd g
aroteAouvTal ano Stadopa VAKA, OTIwG TT.X.
MHETAAAO Kal TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTUTPETIETAL

n andppudn EAATTWHUATIKWY CUCKEVWV 0TA
OLKIOKA aroppiupata. ZwoTr anoppudn ivat

N Mapadoon o€ KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
METAXEPIONEVWY ocUoKeUWV. Edv dev yvwpilete
oV BpiokeTal TIAPOOLO KEVTPO CUAAOYNS
HETAXELPIOUEVWY CUOKEUWYV, PWTNOTE OTN
Sloiknomn g kowvdTNTAG 0ag.

9. dVAagn

Na Siatnpeite T cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAyeTo,
Kal Jakptd aro radid. H idavikr Bepupokpacia
arnobrikeuong eivatl peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUY) OTNV
TPWTATUTN cuoKevaoia tg.



10. 'EvéeiEn poptiotn

Katdotaon €veEng

Kokkivo LED

MNpdaowo LED

Znupacia kat pEtpa

(OFF)

arevepyortoinon | AvaBooprvel Etoipotnta yia Asirovpyia

(OFF) O PpopTioTnq eival ouvSedEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLUOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavt péoa oto GopTLoTH.

Evepyoromnuévog | amevepyoroinon | Poption

O ¢opTioq Ppoptiel T Uratapia oe Aettoupyia Taxeiag
PoOpTIoNG. H Siapketa popTiong avaypddetal oTov GopTIoTY).
Yrodeign! Avdhoya e Tnv urtapyxouoa popTion 1
Tpaypatikn Sidpkela ¢’ potiong propei va dtadepel anod
QUTHV TIOU avaypadeTal 6TO GOPTIOTH.

arevepyoroinon
(OFF)

Evepyoroinpuévog

H pniatapia givat popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katorv evepyoroleitatl n ¢popTion achaAeiag pexpL v
TIAfpN dopTLoN.

AdnoTe TN pratapia Tiepinov 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
PoPTIOTN.

Tt PEMEL VA KAVETE:

Adalpeate TN pratapia arnd Tov GopTioTr). AlakOYTE TNV
TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

Avapoofrivel arevepyoroinon | PopTIoN TIPOCUPHOYTIG
(OFF) O dopTloTNq BpiokeTal 0N AETOUPYIaA YLa TIPOCEKTIKT)

PoOpTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tiio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletat
ota e&ng:
- H yratapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo- H
Beppokpacia TG pnatapiag dev Kupaivetal ota Oavika
emnineda.
- H Beppokpacia g prnatapiag dev kupaivetal ota I6avikda
emnineda.
Ti IpEMEL VA KAVETE:
Mepévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia GopTiong,
TIapoAa autd propei va cuvexlotei n ¢opTion TNG
uratapiag.

Avapoofrvel Avapoofrivel Zpaipa
Aev gival duvatr) A€oV n dopTion. H pratapia givat
EAATTWHATIKT.
Ti MpEMEL VA KAVETE:
Mia eAatTwpatikr) priatapia dev ival duvatdv va
enavadopTLoTE.
Adaipeate T pnatapia ard Tov GopTioTn.

Evepyoromnuévog | Evepyoromuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat oAU eotn (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTIVOBOAIQ) 1§ TTOAU Kpua (Katw ard 0°C).

Ti MpEMeEL va KAVETE:

Adaipeote N unatapia kat puAd&te tnv autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiov (tiep. 20° C).
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2

Movo yia kpatn-péAn g E.E.
Mn TeTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKLAKAAToppippatal

2Updwva pe TV eupwraikn Odnyia 2012/19/EK yia anoBAnTa eldwv NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTALOLOU Kal TNV EVOWUATWOT] TNG o€ €BVIKO Sikalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG CUCKEVES va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TIapadidovTal yla avakUKAWoT PIAIKT yia TO TEEPIBAAAOV.

EVaAAQKTIKE) AUOT) QVOKUKAWONG QVTi yla ETOTPOdN)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLIKNG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTI TNG EMOTPODNG VA CUUPBAAEL 0T OWOTN
AVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V CUVEXICEL VA XPNOLUOTIOLEL TN cUoKeUT). H TTaAld cuokeun propei
va apaxwpnei oe KEVTPO ETIOTPODNG NAEKTPIKWV CUCKEUWV HE TNV €VVold TWV EOVIKWV VOUWV
AVOKUKAWONG Kal Staxeiplong aroBAitwyv. Aev cuumepAauBavovTtal T TUATA TIOALWY CUCKEUWV
KOl Ta BondnTIKA oTolxeia Xwpig NAeKTPIKA eEapTrpata.

MapakaAoUpe katd tnv SidBeon oTa aroppiypata va mpooefete va adalpebovv oL uratapieg Kat

TOeidn PWTIOUOU aTtod TN cUoKeuN (T1.X. AQUTIEG).

H avatunwon 1 ortolacdnrote AAANG HOPdNG avanapaywyr) g TeEKUnpiwong rj AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATTOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL OVO e
pnt ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me eripUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIONOEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL 0TNV €YYUNoN €XOULE apuddla cuvepyeia Tou ouvepydlovtal
padi pag, n dievbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S140eom| 0ag Yla ETUOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} AEECOUAP 1) Yla TNV aYopd AVOAWGCIUWYV.

Mpoo€ETe OTL 0TN CUCKELY AUTY TA AKOAOUBA EEAPTILATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) $Opod 1} OTL
xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaolua.

Katnyopia Napadetypa
DdBepdueva eEaptnpata* 2UCOWPEUTNG

AvaAwoiua VAIKE/avaAwotua Tuipata®
EAeipelg

* eV OUUMEPIAANBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG ouokevaaiag!

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoog&te va meptypayeTe e akpifela To opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTINOELG:

®  AeroUpynoe GwOTA 1) CUCKEUN 1) EiXE A0 TNV apXn) KATIOL0 EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAARN)?
* [owa SucAelToupyia MapaTNPEEITAL 0TN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdete autn T SucAettoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, a&LOTIHE TIEAATN,

TA TIPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL OE AQuoTNPO EAEYXO TtoldTNTag. EAv n ouokeun autr ap '6Aa autd

KAmote dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 004G TIAPAKAAOUE VA AoTaveeite Tipog To

TUNHA pag eEurnpéTnong eAatwy otnv SlevBuvon Tou avapeEpeTal otV KApta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kal TNAePwvika otn Slabeor| oag oTov aplopd o€pPIg TTIoU avadEPETal TNV KAPTA EyyUnong.

Fla v aiwon g eyyunong loxvouv ta e&Ng:

Autoi oL 6pol eyyunong LoxUouv POVo yld KATAVAAWTEG, SNA. yla PUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN avegaptntn
anaocyoAnon. Autoi ot 6pot eyyunong pubpifouv pooHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TILO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG £YYUNONG OTOUG AYOPUOTES TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amod tnv £yyunon autr] ot VOUUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyinon pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. HeyylUnon emnekteiveTal AMTOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWUATA O€ i CUOKEUT] TOU TILO KATW
KOTAOKEVAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1) KATACKEUNG KAl TIEPLOPIdeTal aTd TNV Kpion
MG OTNV AMoKATACTAON AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT) TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES aG eV TIPooPilovTal yLa ETTAYYEALATIKY),
Brotexvikn 1) Blopnxavikr xperion. lNa to Adyo auto dev cuvdmnrteTtal cUPaon eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTIoiA N GUOKEUTN XPNOLpoTIomBnke Katd tn Sidpkela Tng eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE O€ TIAPOOLA EVTATIKY XPT|0M.

3. Amo v eyyunon pag ealpovvtal Ta e§/G:

- BAGBeg NG ouokeung Ttou odeilovTal o€ Un TrPNOoT TWV 0dNyLWV cUVApUoAdynong 1 oe

OXL CWOTHA €YKATACTAOT), N T PNON TWV 08NYLWV XPriong (OTwg T.X. oUVOEDON 0 ECHAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €id0g peLATOG) 1) OE [N THPNOT TWV OPWV CUVTHPNONG Kal aochaAEiag 1) oe
TEPIMTWON €KOEONG TNG CUOKEUNG O AOUVNBIOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWWN PppovTidag
Kal cuvTrENONG.

- BAGBeg NG ouokeung Ttou odeiAovTal O KATAXPNOTIKY 1) ECPAAUEVN XPrion (OTIwWG TL.X.
uTIEPOPTWON TNG CUCKEUNG 1] XPT|0T LN EYKEKPLEVWYV gpYaAeiwV 1] aeooudp), oe eicodo Eevwv
QVTIKEWWEVWV OTN GUOKEUN (OTIWG TT.X. AWMOG, TTIETPEG 1) okdVN, PAABEG peTadopdg), doknon Biag
N &&vn enépBaon (Omwg 1. X. BAABRN and mrwon).

- BAGBeg TNG ouoKeUNG 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TIOU odeidovTal o ouvrion 1) duoikry pBopd.

4. H ddpkela TG yyunong avépyetal oe 24 urveg kal apyilet arnd tnv nuepounvia tng ayopdg tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv T Aén Tng Stapkelag tng eyyunong
evT6G U0 eRSoUASWYV amo TNV SlamioTwon ToU EAATTWHATOG. ATToKAEiovVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAPod0o NG SLapKelag TnG eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon Sev cuvendyetal
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV VEA €vap&n TG SLapkKelag Tng eyyunong
YL TN CUOKEUT 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMNBEVTA VEA AVTAANAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
TepinTwon o€pPIg el TOTOU.

5. Ta v a&iwon Tng eyyunong mMapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi oag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ol CUOKEUEG TIOU
arnooTéAAovVTaL XWpIG anodei&elg kat Xwpig Tvakida otolxeiwv, amokAeiovtal and tnv eyyunon
AOYW Pn duvatdétnrag ta&vopnong. Eav To eAdTTwpa KaAUTITETAL aTto TNV £Yyyunon, Ba oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEV CUCKEU) EITE Hia KAIVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWUATA TNG CUCKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWLATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL ATto TNV €yyunon. a 1o 6KoTd auTo TIAPAKAAOULE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0TN
Sevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat o€ TIEPITTTWOT TIoU AEIMOoUV eEAPTILATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
NG £YyUnong oUWV Pe TOUG TIANPODOPIEG 0EPRIS AUTWV TWV 0dNYLWV XProNg.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 25)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se p6 preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacées, ilustrac6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1+2)

Unidade de fresa sem fio

Botédo de destravamento

Interruptor para ligar/desligar

Regulagéo das rotagdes

Bloqueio do veio

Porca de fixagao

Punhos

Dispositivo de ajuste preciso

Escala

10. Visor

11. Contraporca

12. Anel de ajuste da profundidade

13. Batente final

14. Limitador de profundidade

15. Cobertura de protecdo

16. Suporte para guia paralela

17. Parafusos de retencao para suporte para
guia paralela

18. Parafuso de retencao para guia paralela

19. Alavanca tensora

20. Adaptador de aspiragéo

21. Parafuso de retencao para adaptador de as-
piracao

22. Parafuso de retencao para unidade de fresa

23. Parafuso de retencao para anel de ajuste da
profundidade

24. Regulagao em altura

25. Parafuso de retencao para rolete de guia

26. Adaptador de aspiracéo

27. Parafuso de cabeca escareada para adapta-
dor de aspiragao

28. Chave de bocas

29. Manga de copiar

30. Porta-fresa 6 mm

31. Porta-fresa 8 mm

32. Rolete de guia

33. Ponta de compasso

34. Guia paralela

35. Inserto de tupia

36. Inserto de fresa de nivelar

37. Luz LED

38. Escala

©XONDOTAWND =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
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um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servico de assisténcia técnica no fim

do manual.

e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

o Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Unidade de fresa sem fio
Inserto de tupia

Inserto de fresa de nivelar
Adaptador de aspiracao (2x)
Ponta de compasso

Manga de aperto 6 +8 mm
Rolete de guia

Guia paralela

Chave de bocas (2x)

Manga de copiar

Cobertura de protegéo
Manual de instrug¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

A tupia/fresa de nivelar sem fio é especialmente
adequada para executar trabalhos em madeira e
plastico, para além de recortar n6s de madeira,
fresar ranhuras, abrir reentrancias, delinear cur-
vas e inscrigdes, fresagem nivelada, etc. A tupia/
fresa de nivelar sem fio ndo pode ser utilizada
para efetuar trabalhos em metal, pedra etc.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o fato de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentacgdo de tensdo ao motor: ............... 18V
Rotacdes em vazio: ............. 10.000-30.000 r.p.m.
Altura de elevagéo: ....... 40 mm (profundidade de
fresagem)

Porta-fresa: .......ccoceoeviiiieninienne J8e@6mm
Max. para fresa de chanfrar: .................... 30 mm
Peso Tupia sem fio: ......cccocviieeiieiiiciieee 2,4 kg
Peso Fresa de nivelar sem fio: ........cc......... 1,3 kg
Perigo!

Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressao acustical , ........... 80,4 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ........... 91,4 dB(A)
Incerteza K, ....ocoooveiniiiiiiiiic 3dB

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibracao (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Punho
Valor de emiss&o de vibragéo a, = 1,983 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisdrio da carga.

Aviso:

As emissodes de vibracao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
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de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, & necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagao (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso nao seja utilizada
uma mascara de protecédo para p6é adequada.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecéo auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!

Puxe sempre a bateria antes de efetuar ajus-
tes no aparelho.

Antes da colocagdo em funcionamento, todos os
dispositivos de seguranca e coberturas devem
estar montados corretamente.

5.1 Montagem da tubuladura de aspiracao
(fig. 1.2+1.3/pos. 20/26)

Cuidado! Por motivos de saude, é absoluta-

mente imprescindivel utilizar um dispositivo

de aspiracao do pé.

® Ligue o aparelho sem fio a um aspirador ou
dispositivo de extragdo de p6 com a tubeira
de aspiracéo (20/26). Deste modo, obtém
uma aspiracao ideal do pé da peca a trabal-
har. As vantagens: protege o aparelho e a sua
saude. Para além disso, a sua area de trabal-
ho fica limpa e segura.

© Durante o trabalho, o pé resultante pode ser
perigoso. Tenha em atencado a sec¢éo das
instruges de seguranca.

e O aspirador utilizado para aspirar, tem de ser
adequado para o material trabalhado. Em
caso de trabalhar com materiais altamente
prejudiciais a saude, utilize um aspirador
especial.

Tupia sem fio (fig. 1.3/pos. 20)

¢ Engate o adaptador de aspira¢édo (20) com
ambos os ganchos de seguranga no patim
da tupia (a) e aparafuse-o com o parafuso de
retencéo para adaptador de aspiragéao (21).

® Pode ligar-se o adaptador de aspiragao (20)
a aparelhos de aspiracao (aspirador) com a
mangueira de aspiracao.

® O diametro interior do adaptador de aspi-
racao perfaz 36 mm. Fixe agora no adaptador
de aspiracdo uma mangueira de aspiracao
adequada.

Fresa de nivelar sem fio (fig. 1.2/pos. 26)

® Aparafuse o adaptador de aspira¢éo (26)
com o parafuso de cabeca escareada (27) no
inserto de fresa de nivelar (36).

® Pode ligar-se o adaptador de aspiragcao a
aparelhos de aspiracao (aspirador) com a
mangueira de aspiracao.

® O diametro interior do adaptador de aspi-
racao perfaz 36 mm. Fixe agora no adaptador
de aspiracdo uma mangueira de aspiracao
adequada.

5.2 Montagem da cobertura de pro-

tecao (apenas para tupia sem fio!)

(fig. 3/pos. 15)
Monte a cobertura de protecéo (15) conforme
ilustrado na figura 1.
Para remover a cobertura de protecéo (15), puxe-
a para a frente.

5.3 Montagem da guia paralela (fig. 4/pos. 34)

Tupia sem fio

° Empurre o suporte para guia paralela (16)
como indicado na figura 1.1 nas guias previs-
tas para o efeito no patim da tupia (a) e fixe-o
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com ambos os parafusos de retencéo para funcéo da diferenca entre o ,anel de encosto
suporte para guia paralela (17). do canto exterior e a ,fresa do canto exterior”
® Abra o parafuso de retencéo para guia paral- (i), para obter uma copia exata.

ela (18) no suporte para guia paralela (16).
® Coloque a guia paralela (34) conforme ilustra- 5.6 Montar/desmontar a unidade de fresa
do na figura 4.1 no suporte para guia paralela sem fio (fig. 10-11)
(16) e volte a apertar o parafuso de retencao Aviso! Puxe a bateria.
para guia paralela (18).

e Ajuste a guia paralela (34) de acordo com a Tupia sem fio

medida desejada e fixe com o parafuso de ® Para colocar a unidade de fresa sem fio (1)

orelhas (c). no inserto de tupia (35), solte o parafuso de

retencéo para unidade de fresa (22) e co-

Fresa de nivelar sem fio loque, em seguida, a unidade de fresa sem
® Abra o parafuso de retencéo para rolete de fio (1).

guia (25). ® Volte a apertar o parafuso de retencao para
® Coloque a guia paralela (34) conforme ilust- unidade de fresa (22).

rado na figura 4.2 no suporte para rolete de

guia (25) e volte a apertar o parafuso de re- Fresa de nivelar sem fio

tengéo para rolete de guia (25). e Para colocar a unidade de fresa sem fio (1)
e Ajuste a guia paralela (34) de acordo com a no inserto de fresa de nivelar (36), solte o

medida desejada e fixe com o parafuso de parafuso de retencéo para anel de ajuste da

orelhas (c). profundidade (23) e coloque, em seguida, a

unidade de fresa sem fio (1).

5.4 Montagem da ponta de compasso e De seguida, determine a profundidade de

(fig. 5/pos. 33) fresagem desejada com a regulagcao em altu-
e Com a ponta de compasso (33) pode fresar ra (24) e a escala (38).

areas circulares. ® \Volte a apertar o parafuso de retencao para
e Para tal, solte a porca de orelhas (c) e retire a anel de ajuste da profundidade (23).

peca dianteira da guia paralela (34).
e Aparafuse a ponta de compasso (33) na guia 5.7 Montagem/Desmontagem da fresa

paralela (34), de acordo com a figura. (fig. 12-16)

® Monte agora a guia paralela (34) comaponta  Aviso! Puxe a bateria.
de compasso (33) na tupia elétrica. A monta- Cuidado! Depois de concluidos os trabal-
gem é realizada conforme descrito no ponto hos com a tupia elétrica, a fresa permanece

5.3; no entanto, a guia paralela (34) é rodada quente durante bastante tempo!
180° de forma que a ponta de compasso (33) Cuidado! As fresas sao muito afiadas. Use

aponte para baixo (fig. 5). sempre luvas de protecao quando manusear

e Ajuste o raio desejado entre a ponta de com- as fresas.
passo (33) e a fresa.

e Posicione a ponta de compasso (33) ao cen- ® Para facilitar a substituicéo da fresa, retire
tro do circulo a ser fresado. a unidade de fresa sem fio (1) do respetivo

inserto conforme descrito em 5.6.

5.5 Montagem e utilizacao da manga de copi- * Natupia/fresa de nivelar sem fio, podem
ar (apenas para fresa de nivelar sem fio!) ser utilizadas fresas com um didmetro de
(fig. 6-9/pos. 29) encabadouro de 6 mm e 8 mm. A maioria

® Retire os quatro parafusos de fenda em cruz das fresas estéo disponiveis em ambos os
(d) do lado inferior do inserto de fresa de ni- tamanhos.
velar e retire a cobertura (e) (fig. 6). ® Pode utilizar, por exemplo, fresas dos se-

® Coloque a manga de copiar (29) conforme guintes materiais:
ilustrado na figura 7. ® - HSS - adequada para trabalhar madeiras

® Volte a montar a cobertura (e) com os quatro macias
parafusos de fenda em cruz (d). e -TCT - adequada para trabalhar madeiras

® A manga de copiar (29) é conduzida com o duras, placas de aglomerado de madeira e
anel de encosto (f) ao longo do gabarito (g). plasticos.

® Apecaatrabalhar (h) tem de ser maior em Selecione a fresa adequada para a sua utili-
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zagao.

* Na primeira utilizacao das fresas: remova
a embalagem de plastico das cabegas de
fresagem.

® Antes de colocar a porca, o porta-fresa e o
encabadouro da fresa, limpe-os.

® Solte a porca de fixagéo (6) com ambas as
chaves de bocas (28).

® Se necessario, retire a fresa a ser desmonta-
da do porta-fresa (30/31).

® Selecione a fresa adequada para a sua utili-
zagao.

e Para afresa (i) selecionada, selecione o
porta-fresa adequado (30/31).

® Coloque agora o porta-fresa (30/31) no fuso
dafresa (fig. 13).

® Volte a colocar a porca de fixacéo (6) (fig. 14).

® Introduza o encabadouro da fresa no porta-
fresa (fig. 15).

® Mantenha o bloqueio do veio (5) premido e
aperte a porca de fixagédo (6) manualmente
(fig. 15).

* Nota! O blogueio do veio ndo pode ser utiliz-
ado para apertar a chave de bocas (28)!

® Aperte a porca de fixagao (6) com ambas as
chaves de bocas (28).

® Afresatem de ser introduzida, pelo menos,
20 mm no porta-fresa (30/31).

® Antes de colocar o aparelho em funciona-
mento verifique a fresa quanto a fixagéo e a
concentricidade!

5.8 Ajuste dos batentes finais (fig. 17/pos. 13)
Os batentes finais (13) podem ser ajustados em
altura, consoante as necessidades. Para tal, rode
o parafuso no batente final (13) com uma chave
hexagonal para a altura da barra de encosto de-
sejada.

Aviso! Antes da colocacdao em funcionamen-
to retire de novo as ferramentas de ajuste e
de montagem.

5.9 Montagem/desmontagem do rolete de
guia (fig. 20/pos. 32)

® Solte o parafuso de retengéo para rolete
de guia (25), coloque o rolete de guia (32)
conforme ilustrado na figura 20 e determine a
respetiva altura.

® \Volte a apertar o parafuso de retencéo para
rolete de guia (25).

® Agora, ajuste o avanco lateral necessario
com a ajuda do parafuso de regulagéo (c)
e fixe o rolete de guia com o parafuso de
fixacdo (b).

6. Operacao

® Nao use fresas de baixa qualidade ou da-
nificadas. Utilize apenas fresas com um
diédmetro de encabadouro de 6 mm ou de 8
mm. Para além disso, as fresas tém de ser
adequadas para as respetivas rotacées com
marcha em vazio.

® Fixe a pega a ser trabalhada, para que ndo
possa ser projetada durante o trabalho. Uti-
lize dispositivos de fixacao.

® Nunca frese sobre pecas de metal, parafu-
S0s, pregos, etc.

6.1 Interruptor para ligar/desligar
(fig. 1/pos. 3)

Por motivos de seguranca, a tupia/fresa de

nivelar sem fio esta equipada com um blo-

queio de ligacao.

® Paraligar, prima o botao de destravamento/
tecla de bloqueio (2). Para confirmar, a luz
LED (37) acende-se.

e Agora, prima o interruptor para ligar/desligar
(8) durante os préximos 10 segundos.

® Se o interruptor para ligar/desligar nao for
premido durante mais de 10 segundos, a luz
LED (37) volta a apagar-se e o aparelho ndo
pode ser ligado.

e Para desligar, prima o botao de destravamen-
to/tecla de blogueio (2) ou o interruptor para
ligar/desligar (3).

6.2 Regulacao das rotacoes (fig. 17/pos. 4)
As rotagdes adequadas dependem do material
a trabalhar e do diametro da fresa. Selecione
rotacdes entre as 10.000 e as 30.000 r.p.m. atra-
vés do interruptor para regulagéo das rotacdes
(4). Pode selecionar 6 posi¢coes diferentes do
interruptor.

As rotacoes nas diferentes posicées do inter-
ruptor sao as seguintes:

Posicéo do interruptor 1: aprox. 4000 r.p.m.
(rotagGes minimas)

Posicéo do interruptor 2: aprox. 6000 r.p.m.
Posicéo do interruptor 3: aprox. 8000 r.p.m.
Posicéo do interruptor 4: aprox. 9800 r.p.m.
Posicéo do interruptor 5: aprox. 10.500 r.p.m.
Posicao do interruptor 6: aprox. 12.000 r.p.m.
(rotacbes maximas)

Aumentar as rotacoes:
Desloque o regulador das rotagdes (4) no sentido
Lmais*.



Diminuir as rotacées:
Desloque o regulador das rotagcdes (4) no sentido
~,menos*.

6.3 Ajuste da profundidade de fresagem
(apenas para tupia sem fio!) (fig. 17)

® Coloque a maquina sobre a pega a trabalhar.

® Solte a contraporca (11) e a alavanca tensora
(19).

® Mova a maquina lentamente para baixo e pri-
ma o anel de ajuste da profundidade (12), até
que a fresa toque na peca a trabalhar.

® Aperte a alavanca tensora (19).

® Coloque o dispositivo de ajuste preciso (8) na
posicéo 0.

e Ajuste o batente final (13), de forma que o
limitador de profundidade (14) se encontre
sobre o batente final (13) mais baixo.

® Prima o anel de ajuste da profundidade (12)
para baixar o limitador de profundidade (14)
até que este toque no batente final (13). A
seguir, aperte a contraporca (11) e solte a
alavanca tensora (19).

® Coloque o ponteiro (10) no ponto zero da
escala (9).

® Solte a contraporca (11).

® Puxe o limitador de profundidade (14) para
cima, até o ponteiro (10) indicar a profundi-
dade de fresagem pretendida na escala (9).
Volte a apertar a contraporca (11).

e Para testar o ajuste, efetue um corte de teste
num pedaco de desperdicio.

e Agora, pode ser efetuado uma ajuste preciso
da profundidade de fresagem. Para o efeito,
rode o dispositivo de ajuste preciso (8) para a
medida pretendida.

Rodar o dispositivo de ajuste preciso (8) para a
esquerda: maior profundidade de fresagem

Rodar o dispositivo de ajuste preciso (8) para a
direita: menor profundidade de fresagem

Rodar o dispositivo de ajuste preciso (8) para um
traco de diviséo corresponde a uma alteragéo de
0,1 mm na profundidade de fresagem, roda-lo
totalmente corresponde a 1 mm.

6.4 Fresar

Tupia sem fio

® Certifique-se de que nenhum objeto estranho
se agarra a peca a trabalhar, para evitar da-
nos na tupia.

® Agarre o aparelho por ambos os punhos (7).

e Coloque a tupia sem fio sobre a peca a tra-

balhar.

e Ajuste a profundidade de fresagem de
acordo com o ponto 6.3.

® Selecione as rotagdes de acordo com o pon-
to 6.2 e ligue o aparelho (ver ponto 6.1)

® Teste os ajustes do aparelho em pedacos de
desperdicio.

® Deixe o aparelho atingir a velocidade maxi-
ma. Depois, baixe a fresa até a altura de tra-
balho e bloqueie o aparelho com a alavanca
tensora (19).

Fresa de nivelar sem fio

® Certifique-se de que nenhum objeto estranho
se agarra a peca a trabalhar, para evitar da-
nos na tupia.

e Segure no aparelho pelo punho.

® Coloque a fresa de nivelar sem fio sobre a
peca a trabalhar.

e Ajuste a profundidade de fresagem de
acordo com o ponto 5.6.

® Selecione as rotagdes de acordo com o pon-
to 6.2 e ligue o aparelho (ver ponto 6.1)

® Teste os ajustes do aparelho em pedacos de
desperdicio.

e Deixe o aparelho atingir a velocidade maxi-
ma.

Direcéo de corte: a fresa roda para a direita.
Deve fresar sempre no sentido inverso ao sentido
de rotacao da fresa, para evitar acidentes (fig.
18).

Avanco: é muito importante que trabalhe a peca
com o avango adequado. Antes de comegar re-
almente a trabalhar a pe¢a, recomendamos que
efetue alguns cortes de teste num pedaco de de-
sperdicio do mesmo tipo. Deste modo, consegue
descobrir muito facilmente a melhor velocidade
de servigo.

Avanco demasiado reduzido:

A fresa pode aquecer demasiado. Se forem tra-
balhados materiais inflamaveis, como p. ex. ma-
deira, a pega a trabalhar pode incendiar-se.

Avanco demasiado elevado:

A fresa pode danificar-se. Qualidade de fresa-
gem: imperfeita e irregular.

Deixe a fresa parar completamente antes de reti-
rar a pec¢a a trabalhar ou antes de pousar a tupia.
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6.5 Fresar de forma progressiva
Devera trabalhar por fases dependendo da dure-
za do material a trabalhar e da profundidade de

fresagem.
® Ajuste os batentes finais de acordo com o
ponto 5.8.

® Se pretender fresar em varias etapas, rode o
batente final (13) de forma que o limitador de
profundidade (14) se encontre sobre o baten-
te final (13) mais elevado, depois do ajuste da
profundidade de fresagem de acordo com o
ponto 6.3.

® Frese com este ajuste. Depois de concluido
o primeiro processo de fresagem, ajuste o
batente final (13), de forma que o limitador
de profundidade (14) se encontre sobre o
batente final intermédio. Neste ajuste, efetue
também um processo de fresagem.

® Ajuste agora o batente final mais baixo e ter-
mine a fresagem.

6.6 Fresar circulos com a ponta de compasso
(33)

Para fresar circulos em redor de um ponto central,

proceda da seguinte forma:

® Monte e ajuste a ponta de compasso (33) de
acordo com o ponto 5.4.

® Coloque a ponta de compasso (33) no ponto
central do circulo a ser fresado e pressione-a.

e Efetuar fresagens de acordo com o ponto 6.4.

6.7 Fresar com a guia paralela (34)

Para fresar ao longo da aresta exterior de uma

peca retilinea, proceda da seguinte forma:

® Monte a guia paralela (34) de acordo com o
ponto 5.3.

e Desloque a guia paralela (34) ao longo da
aresta exterior da peca a trabalhar.

e Efetuar fresagens de acordo com o ponto 6.4.

6.8 Fresagem livre

A tupia/fresa de nivelar sem fio também pode ser

operada sem barras-guia. Pode efetuar trabalhos

de fresagem criativos em modo de fresagem livre,

€COmo p. ex., inscri¢des.

® Paratal, utilize apenas um ajuste de fresagem
com muito pouca profundidade!

® Ao trabalhar a pega, tenha em atengéo o
sentido de rotacdo da fresa (fig. 18).

6.9 Fresagem para chanfrar e nivelar (fig. 19)

® Podem utilizar-se também fresas especiais
com anel de encosto para a chanfrar (a) e
nivelar (b).

® Monte afresa.

® Aproxime a maquina cuidadosamente da
peca a trabalhar.

e Conduza o pino de guia ou os rolamentos de
esferas (c) ao longo da pega a trabalhar pres-
sionando ligeiramente.

Fresa de nivelar sem fio

Com a ajuda do rolete de guia (32), também

pode efetuar fresagens para nivelar

® Paratal, monte o rolete de guia (32) conforme
descrito em 5.9.

® Coloque a fresa de nivelar sem fio sobre a
peca a trabalhar e ajuste a altura do rolete
de guia (32) de forma que o rolamento de es-
feras (a) se encontre por baixo da fresa.

® Agora, solte o parafuso de retencgéo (b) e, de
seguida, ajuste o avanco lateral da fresa atra-
vés do parafuso de regulacéo (c).

® \Volte a apertar o parafuso de retengéo (b).

Aviso:

Dependendo do material, no caso de maiores
profundidades de fresagem, trabalhe por
fases. Em todos os trabalhos de fresagem,
segure o aparelho com as duas maos.

6.10 Carregar o pack de acumuladores de
litio (fig. 22-23)

1. Retire o pack de acumuladores (k) do punho,
pressionando, para o efeito, o botdo de enga-
te (I).

2. \Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagéo do carregador (m) a tomada. Os LEDs
vermelho e verde acendem-se simultanea-
mente durante aprox. 1 segundo.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto visor do carregador, encontra uma
tabela com os significados da indicagéo LED no
carregador.

Se nao for possivel carregar o acumulador, queira

examinar:

® se atenséo darede esta disponivel na toma-
da

® se ha um contacto perfeito nos pontos de
contacto do aparelho carregador.

Se ainda nao for possivel carregar o acumulador,
solicitamos enviar

® o aparelho carregador

® e oacumulador

ao nosso servigo de assisténcia técnica.
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Para o envio correto, contacte o nosso servi-
co de assisténcia técnica ou o ponto de ven-
da onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

6.11 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 24/pos. n)

Prima o interruptor para obter a indicacéo da

capacidade do acumulador (0). O indicador da

capacidade do acumulador (n) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:

O acumulador dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

7.1 Limpeza
® Mantenha os dispositivos de segurancga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor

o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apds cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
hdmido e um pouco de sabéo. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pecas de plastico do aparelho. Certi-
fique-se de que ndo entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de agua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

7.2 Manutencéao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

e Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pec¢a sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0so0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéao de
gelo, fora do alcance das criancas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esté no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja ndo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).

-203 -



2

S6 para paises da UE
N&o deite as ferramentas elétricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electroni-
cos e a respectiva transposi¢cao para o direito interno, as ferramentas elétricas usadas tém de ser recol-
hidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitagdo de devolugéo:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminagdo de residuos, respeitando a legislacdo nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estao abrangidos os meios auxiliares e os acessérios sem componentes
electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Na eliminagao, certifique-se de que a bateria e a lampada (p. ex. lAmpada incandescente) foram retira-
das do aparelho.
A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacao e dos anexos dos produtos carece

da autorizacéo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servi¢os de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Bateria

Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta

* nao incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vigo de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condi¢oes:

1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que nao desejam utilizar este produto quer no &mbito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condi¢des de garantia regem as prestacoes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e nao afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa op¢ao, limitado a eliminacao de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.
Chamamos a atencéo para o facto de os nossos aparelhos ndo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservéancia das instru¢des de montagem ou de uma ins-
talacéo incorrecta, da inobservancia do manual de instru¢cdes (como p. ex. a ligacao a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢coes de seguranc¢a ou da
exposicao do aparelho a condi¢gdes ambientais anormais ou de uma conserva¢ao e manutencao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizacdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizacdo de ferramentas de trabalho ou acessoérios nao autorizados), a penetracao
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamacéo de direitos de garantia ap6s o termo do perio-
do de garantia. A reparac¢ao ou a substituicao do aparelho nao implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pegas sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem
o respectivo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, serdo excluidos pelo servico de ga-
rantia devido a falta de atribui¢do. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparacbes que nao estéao, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servico de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com
as informagdes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrugdes.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 257)

1. Opasnost! - proditajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze do¢i do stvaranja prasine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1+2)

Baterijska glodalica

Tipka za deblokiranje

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje

Regulacija broja okretaja

Blokada vretena

Zatezna matica

Rucka

Fino namjestanje

Skala

10. Prikaz

11. Kontramatica

12. PodeSavanje dubine

13. Krajnji grani¢nik

14. Grani¢nik dubine

15. Zastitni poklopac

16. Drzag za paralelni grani¢nik

17. Vijak za fiksiranje za drza¢ paralelnog
grani¢nika

18. Vijak za fiksiranje za paralelni grani¢nik

19. Stezna poluga

20. Adapter za usisavanje

21. Vijak za fiksiranje za usisni adapter

22. Vijak za fiksiranje za glodalicu

23. Vijak za fiksiranje za namjestanje dubine

24. Namjestanje visine

25. Vijak za fiksiranje za vodedi valjak

26. Adapter za usisavanje

27. Vijak s upustenom glavom za usisni adapter

28. Viljuskasti klju¢

29. Kopirna ¢ahura

30. Stezna klijeSta 6 mm

31. Stezna klijeSta 8 mm

32. Vodedi valjak

33. Kruzni vrh

34. Paralelni grani¢nik

35. Umetak za utornu glodalicu

36. Umetak za kutnu glodalicu

37. LED svjetlo

38. Skala

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
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pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijska glodalica
Umetak za utornu glodalicu
Umetak za kutnu glodalicu
Usisni adapter (2 x)

Kruzni vrh

Zatezna ¢ahura 6 + 8 mm
Vodedi valjak

Paralelni grani¢nik
Viljuskasti klju¢ (2 x)
Kopirna ¢ahura

Zastitni poklopac
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Baterijska utorna glodalica/kutna glodalica po-
sebno je prikladna za obradu drva i plastike, kao
i za izrezivanje kvrga, glodanje utora, obradu
udubljenja, kopiranje krivulja i slova, obrezivanje
itd. Baterijska utorna/kutna glodalica ne smije se
koristiti za obradu metala, kamena itd.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Opskrba motora naponom: ............cccceeeeeene 18V
Broj okretaja u praznom hodu:

10.000 - 30.000 min*
Visina podizanja: .......... 40 mm (dubina glodanja)
Stezna klijesta: ....
Za glodalicu oblika maks.: ...........ccccceueee.
Tezina Baterijska utorna glodalica: ...........
Tezina Baterijska kutna glodalica: .............. 1,3 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 80,4 dB (A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, ...ccoevrveniiiiien 91,4 dB (A)
Nesigurnost K, oo 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rucka

Vrijednost emisije vibracija a, = 1,983 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopterecivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
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Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
isklju¢en, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez opterecenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaiili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!

Uvijek izvucite bateriju prije nego §to nam-
jeravate provesti bilo kakva namjestanja na
uredaju.

Prije pustanja u rad svi poklopci i sigurnosne nap-
rave moraju biti pravilno montirani.

5.1 Montaza usisnih nastavaka

(sl. 1.2+1.3/ pol. 20/26)
Oprez! Iz zdravstvenih razloga uporaba
usisavaca za prasinu je obavezna.
® Prikljucite baterijski uredaj s nastavcima za
usisavanje (20/26) na usisavag¢ ili uredaj za
usisavanje prasine. Na taj nacin postici ¢ete
optimalno usisavanje prasine s radnog ko-
mada. Prednosti: Cuvate uredaj kao i vlastito
zdravlje. Osim toga Vase radno mjesto ostaje
¢isce i sigurnije.
PraSina koja nastaje tijekom rada moze biti
opasna. Molimo da se pri tome pridrzavate
poglavlja sigurnosne napomene.
Koristen usisava¢ mora biti prikladan za
materijal koji obradujete. Koristite poseban
usisavac ako rukujete materijalima koji su
izrazito Stetni za vaSe zdravlje.

Baterijska utorna glodalica (sl. 1.3/pol. 20)

e Zakvacite usisni adapter (20) na nasta-
vak glodalice (a) s dvije sigurnosne kuke i
pri€vrstite vijkom za fiksiranje za usisni adap-

ter (21).

Usisni adapter (20) se moze spojiti na usisne
uredaje (usisavace) pomocu usisnog crijeva.
Unutarnji promjer usisnog adaptera je 36 mm.
Sada pri¢vrstite odgovarajuce usisno crijevo
na usisni adapter.

Baterijska kutna glodalica (sl. 1.2/pol. 26)

® Usisni adapter (26) pri¢vrstite s vijkom s
upustenom glavom (27) na umetak za kutnu
glodalicu (36).

Usisni adapter se moze spojiti na usisne
uredaje (usisavace) pomocu usisnog crijeva.
Unutarnji promjer usisnog adaptera je 36 mm.
Sada pri¢vrstite odgovarajuce usisno crijevo
na usisni adapter.

5.2 Montaza zastitnog poklopca (samo za ba-
terijsku utornu glodalicu!)(sl. 3/pol. 15)

Montirajte drza¢ za zastitni poklopac (15) kako je

prikazano na slici 1.

Za uklanjanje zastitnog poklopca (15) povucite ga

prema naprijed.

5.3 Montaza paralelnog grani¢nika
(sl. 4/ pol. 34)

Baterijska utorna glodalica

®  Gurnite drza¢ za paralelni grani¢nik (16) u
vodilice predvidene na nastavku glodalice (a)
kao $to je prikazano na slici 1.1 i pri€vrstite ga
s dva vijka za fiksiranje za drza¢ za paralelni
graniénik (17).

Otvorite vijak za fiksiranje za paralel-

ni grani¢nik (18) na drzacéu paralelnog
grani¢nika (16).

Umetnite paralelni grani¢nik (34) u drzac¢ za
paralelni grani¢nik (16) kao $to je prikazano
na slici 4.1 i ponovno zategnite vijak za fiksi-
ranje za paralelni grani¢nik (18).

Podesite paralelni grani¢nik (34) na Zeljenu
dimenziju i stegnite ga krilnim vijkom (c).

Baterijska kutna glodalica

®  Otvorite vijak za fiksiranje vodeceg valjka
(25).

Umetnite paralelni grani¢nik (34) u drzac¢ za
vodeci valjak (25) kao sto je prikazano na slici
4.2 i ponovno zategnite vijak za fiksiranje za
vodedi valjak (25).

Podesite paralelni grani¢nik (34) na Zeljenu
dimenziju i stegnite ga krilnim vijkom (c).
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5.4 Montaza kruznog vrha (sl. 5/ pol. 33)

e S kruznim vrhom (33) mozete glodati kruzna
podrucja.

Kako biste to u€inili, otpustite krilnu maticu
(c) i uklonite predniji dio paralelnog grani¢nika
(34).

Pri¢vrstite kruzni vrh (33) na paralelni
grani¢nik (34) kao 5to je prikazano na slici.
Montirajte sada paralelni grani¢nik (34) s
kruznim vrhom (33) na utornu glodalicu.
Montaza se provodi kao $to je opisano u tocki
5.3, ali se paralelni grani¢nik (34) postavlja
zakrenut za 180° tako da kruzni vrh (33) po-
kazuje prema dolje (slika 5).

Postavite Zeljeni polumjer izmedu kruznog
vrha (33) i glodalice.

Postavite kruzni vrh (33) u srediste kruga koji
Zelite glodati.

5.5 Montaza i uporaba kopirne ¢ahure (samo
za baterijske kutne glodalice!) (sl. 6 - 9/
pol. 29)

Uklonite Cetiri krizna vijka (d) na donjoj strani
umetka kutne glodalice i uklonite poklopac (e)
(slika 6).

Umetnite kopirnu ¢ahuru (29) kao $to je prika-
zano na slici 7.

Ponovno montirajte poklopac (e) s Cetiri
krizna vijka (d).

Vodite kopirnu ¢ahuru (29) sa zaustavnim
prstenom (f) duz Sablona (g).

Radni komad (h) mora biti veci za razliku
izmedu ,vanjskog ruba potisnog prstena“i
Lvanjskog ruba glodalice” (i) kako bi se dobila
ista kopija.

5.6 Montaza/demontaza baterijske glodalice
(sl.10-11)

Upozorenje! Izvucite bateriju.

Baterijska utorna glodalica

e Zaumetanje baterijske glodalice (1) u umetak

utorne glodalice (35), otpustite vijak za fiksi-

ranje glodalice (22), a zatim umetnite bateriju

glodalice (1).

Sada ponovno zategnite vijak za fiksiranje

glodalice (22).

Baterijska kutna glodalica

e Zaumetanje baterijske glodalice (1) u umetak
kutne glodalice (36), otpustite vijak za fiksi-
ranje glodalice za namjestanje dubine (23), a
zatim umetnite bateriju glodalice (1).

Zatim podesite Zeljenu dubinu glodanja
pomocu namjestanja visine (24) i skale (38).
Sada ponovno zategnite vijak za fiksiranje za

namjestanje dubine (23).

5.7 Montaza/demontaza alata za glodanje (sl.
12-16)

Upozorenje! Izvucite bateriju.

Oprez! Nakon rada s utornom glodalicom alat

za glodanje relativno dugo vrijeme je jako

vrué!

Oprez! Glodalice su jako oStre. Kod rada s

alatom za glodanje uvijek nosite zastitne

rukavice.

® ZalakSu promjenu glodalice izvadite baterijs-

ku glodalicu (1) iz dotiénog umetka kao $to je

opisano u 5.6.

U baterijskoj utornoj/kutnoj glodalici mogu

se koristiti glodalice promjera trupa od 6 mm

i 8 mm. Vecina glodalica dostupna je u obje

veliCine.

Mozete izmedu ostalog koristiti glodalice

izradena od sljedeé¢ih materijala:

- HSS - Pogodan za obradu mekog drveta

- TCT - Pogodno za obradu tvrdog drveta,

iverice i plastike.

Odaberite alat za glodanje prikladan za vasu

primjenu.

Kod prve upotrebe glodalice: Molimo uklo-

nite plasti¢nu ambalazu s glava za glodanje.

Ocistite maticu, stezna klijesta i dr8ku glodali-

ce prije umetanja.

Otpustite steznu maticu (6) s dva otvorena

viljuSkasta klju¢a (28).

Ako je potrebno, uklonite glodalicu koja se

uklanja iz steznih klijesta (30/31).

Odaberite alat za glodanje prikladan za vasu

primjenu.

Odaberite odgovarajuéa stezna klijesta

(30/31) za odabranu glodalicu (i).

Sada umetnite stezna klijesta (30/31) u vrete-

no glodalice (sl. 13).

Postavite ponovno steznu maticu (6) (sl. 14).

Stavite drsku glodalice u stezna klijesta (sl.

15).

Drzite blokadu vretena (5) pritisnutom i zateg-

nite steznu maticu (6) (sl. 15)

Napomena! Blokada vretena se ne smije ko-

ristiti za zatezanje s viljuSkasta klju¢em (28)!

Zategnite steznu maticu (6) s oba viljuskasta

kljuca (28).

Glodalica mora biti umetnuta najmanje 20

mm u stezna klijesta (30/31).

Prije pustanja uredaja u pogon, provjerite je

li alat za glodanje ¢vrsto postavljen i radi li

ispravno!
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5.8 Namjestanje krajnjih grani¢nika (sl. 17/
pol. 13)
Krajnji grani¢nici (13) mogu se po potrebi nam-
jestiti po visini. Kako biste to ucinili, okrenite vijak
na krajnjem grani€niku (13) s klju¢em za unutarniji
Sesterokutni vijak na zeljenu visinu grani¢nika.
Upozorenije! Prije pustanja u pogon uklonite
alate za namjestanje i montazu.

5.9 Montaza/demontaza vodeceg valjka

(sl. 20/pol. 32)

Otpustite vijak za fiksiranje vodeceg val-
jka (25) i umetnite vodedi valjak (32) kao
Sto je prikazano na slici 20 te postavite
odgovarajucu visinu.

Ponovo pritegnite vijak za fiksiranje vodeceg
valjka (25).

Sada namijestite potrebno bo¢no uvlaéenje
pomocu vijka za namjestanje (c) i pricvrstite
vodedi valjak pomocu zastitnog vijka (b).

. Rukovanje

Nemojte koristiti glodalice losije kvalitete ili
ostecene. Koristite samo alate za glodanje

s promjerom drske od 6 mm ili 8 mm. Glo-
dalice takoder moraju biti projektirane za
odgovarajucu brzinu praznog hoda.

Zastitite radni komad koji se obraduje tako da
se ne moze odbaciti za vrijeme rada. Koristite
naprave za zatezanje.

Nikada nemojte glodalicom obradivati metal-
ne dijelove, vijke, ¢avle itd.

6.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje

(sl. 1/pol. 3)
Iz sigurnosnih razloga baterijska utorna/
kutna glodalica je opremljena s blokadom za
ukljuéivanje.
® Za ukljucivanje pritisnite sklopku za
otklju¢avanje/zaklju¢avanije (2). Kao potvrda
pocinje svijetliti LED dioda (37).
Pritisnite sada unutar sljedecih 10 sekundi
sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (3).
Ako se sklopka za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje
ne pritisne duze od 10 sekundi, iskljuCuje se
LED svjetlo (37) i uredaj se ne moze ukljuciti.
Za isklju€ivanje pritisnite sada tipku za
otklju¢avanje/zaklju¢avanje (2) ili sklopku za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (3)

6.2 Regulacija broja okretaja (sl. 17/pol. 4)
Prikladan broj okretaja ovisi o materijalu kojeg je
potrebno obraditi i promjeru glodalice. Odaberite
pomocu prekidaca za regulaciju broja okretaja
(4) broj okretaja u podrucju od 10.000 do 30.000
min‘'. MozZete birati izmedu 6 razli¢itih polozaja
prekidaca.

Brojevi okretaja u razli¢itim polozajima
prekidaca su:

Polozaj prekidac¢a 1: cca 10.000 min
(maksimalni broj okretaja)

Polozaj prekidac¢a 2: cca 14.000 min
Polozaj prekidac¢a 3: cca 19.000 min
Polozaj prekidac¢a 4: cca 22.000 min
Polozaj prekidac¢a 5: cca 25.000 min
Polozaj prekidac¢a 6: cca 30.000 min
(maksimalni broj okretaja)

Povecati broj okretaja:
Regulator broja okretaja (4) pomaknuti u plus
smijeru.

Smanijiti broj okretaja:
Regulator broja okretaja (4) pomaknuti u minus
smijeru.

6.3 Namjestanje dubine glodalice (samo za
baterijsku utornu glodalicu!) (sl. 17)
Postaviti stroj na radni komad.

Otpustiti kontramaticu (11) i zateznu polugu
(19).

Stroj lagano pokrenuti prema dolje i pritisnuti
namjestanje dubine (12), dok glodalica ne
dodiruje radni komad.

Zategnuti zateznu polugu (19).

Fino namjestanje (8) postaviti na 0 u skladu
s time.

Postavite krajnji grani¢nik (13) tako da
grani¢nik dubine (14) bude iznad najnize
namjestenog krajnjeg grani¢nika (13).
Spustite grani¢nik dubine (14) pritiskom na
postavku dubine (12) dok ne dotakne krajnji
grani¢nik (13). Zatim zategnite kontramaticu
(11) i olabavite steznu polugu (19).

Postavite pokaziva¢ (10) na nultu to¢ku skale
(9).

Otpustite kontramaticu (11).

Gurnite grani¢nik dubine (14) prema gore sve
dok kazaljka (10) ne pokaze zeljenu dubinu
glodanja na skali (9). Ponovno zategnite kon-
tramaticu (11).

Testirajte postavku tako $to ¢ete provesti
probno glodanje na komadu otpada.

Dubina glodanja sada se moze fino nam-
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jestiti. Kako biste to u€inili, okrenite fino
namjestanje (8) na Zeljenu dimenziju.

Okretanje finog namjestanja (8) u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu: vec¢a dubina glodanja

Okretanje finog namjestanja (8) u smjeru kazaljke
na satu: niza dubina glodanja

Zakretanje finog namjestanja (8) za jednu crtu
odgovara promjeni dubine glodanja od 0,1 mm,
puni okret odgovara 1 mm.

6.4 Glodanje

Baterijska utorna glodalica

® Pazite da se strani predmeti ne zalijepe za
radni komad kako biste izbjegli oStecenje
glodalice.

Drzite uredaj za njegove obje rucke (7).
Postavite baterijsku utornu glodalicu na radni
komad.

Namijestite dubinu glodanja prema tocki 6.3.
Odaberite broj okretaja prema tocki 6.2 i
ukljucite uredaj (vidi to¢ku 6.1)

Testirajte postavke uredaja pomoc¢u komada
otpada.

Dopustite uredaju da postigne punu brzinu.
Tek tada spustite glodalicu na njezinu radnu
visinu i blokirajte uredaj steznom polugom
(19).

Baterijska kutna glodalica

® Pazite da se strani predmeti ne zalijepe za
radni komad kako biste izbjegli oStecenje
glodalice.

Drzite uredaj za obje rucke.

Postavite baterijsku kutnu glodalicu na radni
komad.

Namijestite dubinu glodanja prema tocki 5.6.
Odaberite broj okretaja prema tocki 6.2 i
ukljucite uredaj (vidi to¢ku 6.1)

Testirajte postavke uredaja pomoc¢u komada
otpada.

® Dopustite uredaju da postigne punu brzinu.
Smijer glodanja: Glodalica se okre¢e u smjeru
kazaljke na satu. Glodanje se uvijek mora provo-
diti u smjeru kretanja, kako bi se izbjegle nesrece
(sl. 18).

Pomicanje: Vrlo je vazno obradivatiradni komad s
pravim pomakom. Preporu¢ujemo da prije obrade
stvarnog radnog komada napravite nekoliko prob-
nih glodanja skomadom otpatka iste vrste. Na taj
nacin vrlo je lako saznati najbolju radnu brzinu.

Prenisko pomicanje:

Glodalica bi se mogla prejako zagrijati. Ako se
obraduje zapaljivi materijal kao $to je drvo, radni
komad bi se mogao zapaliti.

Previsoko pomicanje:
Glodalica bi se mogla oStetiti. Kvaliteta glodanja:
Neobradeno i neravno

Pustite da se glodalica potpuno prode prije uklan-
janja radnog komada ili prije odlaganja utorne
glodalice.

6.5 Postupno glodanje

Ovisno o tvrdo¢i materijala koji se obraduje i dubi-
ni glodanja, postupite u nekoliko stupnjeva.

® Namjestite krajnje grani¢nike prema tocki 5.8.
Ako se glodanje izvodi u nekoliko stupn-

jeva, okrenite krajnji grani¢nik (13) nakon
namjestanja dubine glodanja prema tocki

6.3 tako da grani¢nik dubine (14) bude iznad
najviseg krajnjeg grani¢nika (13).

Provedite glodanje u ovoj postavki. Nakon
zavrSetka prvog prolaza glodanja, postavite
krajnji grani¢nik (13) tako da grani¢nik dubine
(14) bude iznad srednjeg krajnjeg granic¢nika.
Takoder provedite postupak glodanja u ovoj
postavci.

Sada postavite najnizi krajnji grani¢nik i
dovrsite glodanje.

6.6 Glodanje krugova s kruznim vrhom (33)
Za glodanje krugova oko srediSnje to¢ke postupi-
te na sljededi nacin:

®  Kruzni vrh (33) sukladno tocki 5.4. montirati i
namjestiti.

Kruzni vrh (33) postaviti na sredi$nju tocku
kruga za glodanije i pritisnite.

® |zvedite glodanje prema tocki 6.4.

6.7 Glodanje s paralelnim graniénikom (34)
Za glodanje uzduz pravocrtnog ruba radnog ko-
mada postupite na sljedeci nagin:

® Montirajte i namjestite paralelni grani¢nik (34)
prema tocki 5.3.

Vodite paralelni grani¢nik (34) uzduz vanjskog
ruba radnog komada.

® |zvedite glodanje prema tocki 6.4.

6.8 Slobodno glodanje

Baterijska utorna/kutna glodalica takoder se
moze koristiti u potpunosti bez vodecih Sipki. Sa
slobodnim glodanjem mozete raditi kreativne ra-
dove, kao $to je stvaranje natpisa.

® Zato koristite samo vrlo ravnu postavku glo-
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danjal
Kod obrade radnog komada obratite pozorn-
ost na smjer okretanja glodalice (slika 18).

6.9 Glodanje oblika i kutno glodanje (sl. 19)

® Posebne glodalice s potisnim prstenom mogu
se koristiti i za glodanje oblika (a) i kutno glo-
danje (b).

Montirati glodalicu.

Pazljivo vodite stroj prema radnom komadu.
Vodedi zatik ili kugli¢ni lezaj (c) vodite uz rad-
ni komad uz lagani pritisak.

Baterijska kutna glodalica

Uz pomo¢ vodecéeg valjka (32) mozete
provesti i kutno glodanje

® Montirajte vodeci valjak (32) kako je opisano
ub.9.

Postavite baterijsku kutnu glodalicu na radni
komad i namjestite visinu vodeceg valjka
(32) tako da se kugli¢ni lezaj (a) nalazi ispod
glodalice.

Sada otpustite vijak za fiksiranje (b), a za-
tim upotrijebite vijak za namjestanje (c) za
podeSavanje bo¢nog uvlaéenja glodalice.
Ponovo zategnite vijak za fiksiranje (b).

Upozorenije:

Ovisno o materijalu kod vec¢ih dubina glodan-
ja postupite u viSe stupnjeva. Drzite uredaj s
obje ruke kod svih radova glodanija.

6 10 Punjenje baterije (sl. 22-23)
. lzvadite akumulator (k) iz ru€ke; pritom pritis-
nite razdjelnu tipku (I) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em mreznom naponu.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(m) u uti€nicu. Zeleni LED poc¢inje treperiti.

3. Umetnite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod to¢kom prikaz punjac¢a pronaci ¢ete tablicu
sa znacenjem LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, provijerite
® imali u uti¢nici napona

jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da

® punjac

i akumulator

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

6.11 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 24/poz. n)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (0). Prikaz (n) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomoc¢u 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
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® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli otetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno L
LED LED Znacenje i postupak
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronacdi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacéu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenije nije viSe moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroseni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektricnog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kod zbrinjavanja pazite da su baterije i rasvjetna sredstva (npr. Zarulje) uklonjene iz uredaja.
Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZzete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluc¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Akumulator

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite na$oj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomo¢i putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti iskljuc¢ivo se odnose na potroSace, tj. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne Zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvodac¢ jaméi zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju€ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodac¢a
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke gredke, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljucuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenje ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. osSteéenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon &to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da imate u pripravnosti racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima
nece biti priloZzen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske plocice, iskljueni su iz realizacije
jamstva na temelju nedostatka mogucnosti uvrstenja. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar na
uredaju, odmah éemo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvaéa. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naSeg servisa.

Upozoravamo na ogranienja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriséenih simbola (vidi sliku 25)

1. Opasnost! - proditajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Akumulatore €uvajte samo u suvim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (min. 40 %).

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (sl. 1+2)

Akumulatorska glodalica

Taster za deblokadu

Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje

Regulacija broja obrtaja

Fiksiranje vretena

Stezna navrtka

Drske

Fino podeSavanje

Skala

10. Prikaz

11. Kontranavrtka

12. Prsten za podeSavanje dubine

13. Krajnji grani¢nik

14. Grani¢nik dubine

15. Zastitni poklopac

16. Drzag za paralelni grani¢nik

17. Zavrtnji za fiksiranje drzaca za paralelni
grani¢nik

18. Zavrtanj za fiksiranje paralelnog grani¢nika

19. Poluga za stezanje

20. Adapter za usisavanje

21. Zavrtanj za fiksiranje adaptera za usisavanje

22. Zavrtanj za fiksiranje glodalice

23. Zavrtanj za fiksiranje podeSavanja dubine

24. PodeSavanije visine

25. Zavrtanj za fiksiranje tocki¢a za vodenje

26. Adapter za usisavanje

27. Zavrtanj sa upuStenom glavom za adapter za
usisavanje

28. Viljuskasti klju¢

29. Caura za kopiranje

30. Stezna Celjust 6mm

31. Stezna ¢eljust 8mm

32. Tocki¢ za vodenije

33. Vrh Sestara za glodalicu

34. Paralelni grani¢nik

35. Umetak za glodalicu za drvo

36. Umetak za glodalicu za ivice

37. LED svetlo

38. Skala

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predocite i vaze¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.



®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStec¢enja.

® Po moguénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Akumulatorska glodalica
Umetak za glodalicu za drvo
Umetak za glodalicu za ivice
Adapter za usisavanje (2x)
Vrh Sestara za glodalicu
Stezna ¢aura 6+8mm
Tocki¢ za vodenje

Paralelni grani¢nik
Viljuskasti klju¢ (2x)

Caura za kopiranje

Zastitni poklopac

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

akumulatorska ru¢na glodalica za drvo/glodalica
za ivice je posebno pogodna za obradu drveta i
plastike, kao i za isecanje ¢vorova u drvetu, glo-
danje zlebova, obradu udubljenja, kopiranje krivih
i slova, se€enje itd. Akumulatorska ru¢na glodali-
ca za drvo/glodalica za ivice se ne sme koristiti za
masinsku obradu metala, kamena itd.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: ..........ccccceeevueenen. 18V
Broj obrtaja u praznom hodu: ..........cccceeiiiiinnnn.
............................................ 10.000 - 30.000 min*
Visina hoda: .........c...... 40 mm (dubina glodanja)
Stezna Celjust: ..
Za formatno glodalo maks.
Tezina Glodalica za drvo: ........cccceceeeveenee. 2,4 kg
Tezina Akumulatorska glodalica za ivice: ...1,3 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 80,4 dB(A)
Nesigurnost K, ..o, 3dB
Intenzitet buke L, ...coooveveeiiciiinen, 91,4 dB(A)
Nesigurnost K, oo 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
62841.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a, = 1,983 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koris¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

e Koristite samo besprekorne uredaje.

® Redovno odrzavaijte i Cistite ureda;.

® Prilagodite svoj nacin rada uredaju.



® Ne preopterecuijte ureda.

® Prema potrebi po3aljite uredaj na kontrolu.

e Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Ogranicite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vieme tokom kojeg je
uklju¢en ali radi bez opterecéenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektri€nog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!

Pre nego sto poénete da podesavate uredaj,
uvek izvadite akumulator.

Pre pustanja u rad morate da montirate sve
poklopce i sigurnosne naprave.

5.1 Montaza nastavka za usisavanje
(sl. 1.2+1.3/poz. 20/26)

Oprez! 1z zdravstvenih razloga neophodno je

koriSéenje usisivaca za prasinu.

e Povezite svoj akumulatorski uredaj pomocéu
nastavaka za usisavanje (20/26) na usisiva¢
ili uredaj za izvlaenje prasine. Na taj nacin
éete postic¢i optimalno usisavanje prasine s
radnog predmeta. Prednosti: Cuvate uredaj
i sopstveno zdravlje. Sem toga, vase radno
mesto ostaje Cisto i bezbedno.

® PraSina koja nastaje tokom rada moze biti
opasna. Molimo da se pri tome pridrzavate
odeljka Bezbednosne napomene.

e Koridéen usisiva¢ mora biti podesan za
materijal koji obradujete. Koristite specijalni
usisiva¢ ako rukujete materijalima koji su izu-
zetno Stetni po vase zdravlje.

Glodalica za drvo (sl. 1.3/poz. 20)

e Zakacite adapter za usisavanje (20) na
papucicu glodalice (a) sa dve sigurnosne
kuke i pri¢vrstite zavrtnjem za fiksiranje adap-
tera za usisavanje (21).

e Adapter za usisavanje (20) se moze povezati
na usisne uredaje (usisivace) pomocu usis-
nog creva.

e Unutrasnji pre€nik adaptera za usisavanje je
36 mm. Sada pri¢vrstite odgovarajuce usisno
crevo na adapter za usisavanje.

Akumulatorska glodalica za ivice

(sl. 1.2/poz. 26)

e Pri¢vrstite adapter za usisavanje (26) na ume-
tak za glodalicu za ivice (36) pomocu zavrtnja
sa upustenom glavom (27).

® Adapter za usisavanje se moze povezati na
usisne uredaje (usisivace) pomocu usisnog
creva.

e Unutrasnji pre€nik adaptera za usisavanje je
36 mm. Sada pri¢vrstite odgovarajuce usisno
crevo na adapter za usisavanje.

5.2 Montaza zastitnog poklopca
(samo za akumulatorsku ruénu glodalicu
za drvo!)(sl. 3/poz. 15)
Montirajte zastitni poklopac (15) kao $to je prika-
zano na slici 1.
Da biste uklonili zastitni poklopac (15), povucite
ga prema napred.

5.3 Montaza paralelnog grani¢nika
(sl. 4/poz. 34)

Akumulatorska ruéna glodalica za drvo

® Drza¢ za paralelni grani¢nik (16) gurnite u
vodice predvidene na papucici glodalice (a)
kao $to je prikazano na slici 1.1 i pri€vrstite ga
sa dva zavrtnja za fiksiranje drzaca paralel-
nog grani¢nika (17).

® Odvrnite zavrtanj za fiksiranje paralelnog
grani¢nika (18) na drzacu za paralelni
grani¢nik (16).

®  Umetnite paralelni grani¢nik (34) u drzac za
paralelni grani¢nik (16) kao $to je prikazano
na slici 4.1 i ponovo zategnite zavrtanj za fik-
siranje paralelnog grani¢nika (18).

e Podesite paralelni graniénik (34) na zeljenu
dimenziju i stegnite leptir-zavrtnjem (c).
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Akumulatorska glodalica za ivice

e Odvrnite zavrtanj za fiksiranje tocki¢a za
vodenije (25)

® Umetnite paralelni grani¢nik (34) u drza¢
tockica za vodenje (25) kao $to je prikazano
na slici 4.2 i ponovo zategnite zavrtanj za fik-
siranje toCkic¢a za vodenje (25).

® Podesite paralelni grani¢nik (34) na Zeljenu
dimenziju i stegnite leptir-zavrtnjem (c).

5.4 Montaza vrha Sestara za glodalicu (sl. 5/
poz. 33)

e Kruzne povrSine mozete glodati pomocu vrha
Sestara za glodalicu (33).

e Da biste to uradili, olabavite leptir-navrtku (c)
i uklonite prednji deo paralelnog grani¢nika
(34).

e Ucvrstite vrh Sestara za glodalicu (33) na
paralelni grani¢nik (34) kao Sto je prikazano
na slici.

® Montirajte sada paralelni grani¢nik (34) sa
vrhom Sestara za glodalicu (33) na ru¢nu

glodalicu za drvo. Montaza se vrsi kao sto je
opisano u tacki 5.3, ali se paralelni grani¢nik
(34) postavlja zaokrenut za 180° tako da vrh
Sestara za glodalicu (33) bude okrenut nadole

(sl.5).

e Podesite zeljeni radijus izmedu vrha Sestara
za glodalicu (33) i glodala.

® Postavite vrh Sestara za glodalicu (33) u cen-
tar kruga koji zelite da obradite glodanjem.

5.5 Montaza i koriSéenje Caure za kopiranje
(samo kod akumulatorske glodalice za
ivice!) (sl. 6-9/poz. 29)

®  Uklonite Cetiri zavrtnja sa krstastom glavom
(d) na donjoj strani umetka za glodalicu za
ivice i uklonite poklopac (e) (sl. 6).

e Postavite Cauru za kopiranje (29) kao $to je
prikazano na slici 7.

® Ponovo montirajte poklopac (e) pomocu &etiri
zavrtnja sa krstastom glavom (d).

o Cauru za kopiranje (29) sa zaustavnim prste-
nom (f) vodite duz Sablona (g).

® Radni predmet (h) mora biti veéi za razliku
izmedu ,spoljne ivice zaustavnog prstena“i
~Spoljne ivice glodala“ (i) da bi se dobila tacna
kopija.

5.6 Montaza/demontaza akumulatorske glo-
dalice (sl. 10-11)
Upozorenje! Izvadite akumulator.

Akumulatorska ruéna glodalica za drvo

Da biste akumulatorsku glodalicu (1) umetnuli
u umetku za glodalicu za drvo (35), otpustite
zavrtanj za fiksiranje glodalice (22) i umetnite
akumulatorsku glodalicu (1).

Sada ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje
glodalice (22).

Akumulatorska glodalica za ivice

Da biste akumulatorsku glodalicu (1) umetnuli
u umetku za glodalicu za ivice (36), otpustite
zavrtanj za fiksiranje podesavanja dubine (23)
i umetnite akumulatorsku glodalicu (1).

Zatim podesite potrebnu dubinu glodanja
pomocu podesavanija visine (24) i skale (38).
Sada ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje
podeSavanja dubine (23).

5.7 Montaza/demontaza alata za glodanje

(sl. 12-16)

Upozorenje! Izvadite akumulator.
Oprez! Nakon rada sa glodalicom, alat za glo-

danje ce relativno dugo ostati veoma vrué!
Oprez! Glodala su veoma ostra. Pri radu sa
alatima za glodanje uvek nosite zastitne ru-
kavice.
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Da biste olak$ali zamenu glodala, uklonite
akumulatorsku glodalicu (1) iz odgovarajuceg
umetka kao $to je opisano u 5.6.

U akumulatorskoj ru¢noj glodalici za drvo/
glodalici za ivice mogu se koristiti glodala sa
pre¢nikom osovine od 6 mm i 8 mm. Veéina
glodalica je dostupna u obe veli€ine.

Izmedu ostalog, mozete da koristite glodala
izradena od sledecih materijala:

- HSS - Pogodno za obradu mekih drva

- TCT - Pogodno za obradu tvrdog drveta,
iverice i plastike.

Izaberite alat za glodanje pogodan za vasu
primenu.

Pri prvom kori§éenju glodala: Uklonite
plasti¢nu ambalazu sa glava za glodanje.
Ocistite navrtku, steznu ¢eljust i osovinu glo-
dala pre umetanja.

Otpustite steznu navrtku (6) pomocu dva
viljuSkasta klju¢a (28).

Ako je potrebno, uklonite odvojivo glodalo iz
stezne Celjusti (30/31)

Izaberite alat za glodanje pogodan za vasu
primenu.

Izaberite odgovarajucu steznu ¢eljust (30/31)
za izabrano glodalo (i).

Sada umetnite steznu Celjust (30/31) u vrete-
no za glodanje (sl. 13).

Ponovo postavite steznu navrtku (6) (sl. 14).



e Uvedite osovinu glodala u steznu Celjust (sl.
15).

o Drzite fiksiranje vretena (5) pritisnutim i rukom
zategnite steznu navrtku (6) (sl. 15).

°* Napomena! Blokada vretena se ne sme
koristiti za zatezanje sa viljuSkastim klju¢em
(28)!

e Zategnite steznu navrtku (6) pomocu dva
viljuSkasta klju¢a (28).

®  Glodalo mora biti umetnuto najmanje 20 mm
u steznu &eljust (30/31).

® Pre pustanja uredaja u rad proverite
priévrSéenost i centriranost nastavaka!

5.8 Podesavanje krajnjih grani¢nika

(sl. 17/poz. 13)
Krajnji grani¢nici (13) se po potrebi mogu
podesSavati po visini. Da biste to uradili, okrenite
zavrtanj na krajnjem grani¢niku (13) pomoéu im-
bus klju¢a na Zeljenu visinu grani¢nika.
Upozorenje! Pre pustanja u rad ponovo uklo-
nite alate za podeSavanje i montazu.

5.9 Montaza/demontaza tocki¢a za vodenje
(sl. 20/poz. 32)

®  Otpustite zavrtanj za fiksiranje tocki¢a za
vodenije (25) i umetnite tocki¢ za vodenje
(32) kao sto je prikazano na slici 20 i podesite
odgovarajucu visinu.

® Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje tocki¢a
za vodenje (25).

e Sada podesite potreban bo¢ni polozaj
pomocu zavrtnja za podeSavanje (c) i
pricvrstite tockic¢ za vodenje pomocu sigur-
nosnog zavrtnja (b).

6. Rukovanje

® Nemojte koristiti glodala loSijeg kvaliteta ili
ostecena glodala. Koristite samo alate za glo-
danje sa pre¢nikom drske od 6 mmili 8 mm.
Glodala takode moraju biti projektovana za
odgovarajuéi broj obrtaja u praznom hodu.

e Osigurajte radni predmet koji obradujete tako
da se ne moze odbaciti dok radite. Koristite
mehanizme za stezanje.

® Nikada ne obradujte glodalicom metalne de-
love, zavrtnje, eksere itd.

6.1 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje (sl.
1/poz. 3)

1z bezbednosnih razloga, akumulatorska

ruéna glodalica za drvo/glodalica za ivice je

opremljena blokadom ukljucivanja.

¢ Da biste ukljucili uredaj, pritisnite taster za
otklju¢avanje/zaklju¢avanije (2). Kao potvrda
¢e se upaliti LED lampica (37).

® U narednih 10 sekundi pritisnite prekida¢ za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (3).

* Ako se prekidac¢ za uklju¢ivanje/iskljuivanje
ne pritisne duze od 10 sekundi, LED lampi-
ca (37) se ponovo gasi i uredaj se ne moze
ukljugiti

® Da biste ga iskljucili, pritisnite taster za
otklju¢avanje/zaklju¢avanije (2) ili prekidac za
ukljucgivanje/iskljucivanje (3)

6.2 Regulacija broja obrtaja (sl. 17 / poz. 4)
Odgovarajuci broj obrtaja zavisi od materijala
koji se obraduje i pre€nika glodala. Prekida¢ za
regulaciju broja obrtaja (4) koristite za biranje
broja obrtaja u opsegu od 10.000 do 30.000 o/
min. Mozete birati izmedu 6 razli¢itih polozaja
prekidaca.

Brojevi obrtaja u razli¢itim polozajima
prekidaca su sledeci:

Polozaj prekidac¢a 1: oko 10.000 min*
(minimalni broj obrtaja)

Polozaj prekidac¢a 2: oko 14.000 min
Polozaj prekidac¢a 3: oko 19.000 min*
Polozaj prekidac¢a 4: oko 22.000 min*
Polozaj prekidac¢a 5: oko 25.000 min*
Polozaj prekidac¢a 6: oko 30.000 min
(maksimalan broj obrtaja)

Povecéavanje broja obrtaja:
Pomerite regulator broja obrtaja (4) u pozitivnom
smeru.

Smanjivanje broja obrtaja:
Pomerite regulator broja obrtaja (4) u negativnom
smeru.

6.3 PodeSavanje dubine glodanja (samo za
akumulatorsku glodalicu za drvo!) (sl. 17)

® Postavite ma$inu na radni predmet.

® Oftpustite kontranavrtku (11) i polugu za ste-
zanje (19).

® Polako pomerite masinu nadole i pritiskajte
podeSavanje dubine (12) sve dok glodalo ne
dodirne radni predmet.

e Zategnite polugu za stezanje (19).

® Fino podeSavanje (8) postavite na 0.
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® Postavite krajnji grani¢nik (13) tako da
graniénik dubine (14) bude iznad najnizeg
krajnjeg grani¢nika (13).

e Spustite grani¢nik dubine (14) pritiskom na
podeSavanje dubine (12) sve dok ne dodirne
krajnji grani€nik (13). Zatim zategnite kon-
tranavrtku (11) i otpustite polugu za stezanje
(19).

® Postavite pokaziva¢ (10) na nultu ta¢ku skale
9).

e Otpustite kontranavrtku (11).

®  Gurajte grani¢nik dubine (14) nagore sve dok
pokazivaé (10) ne pokaze Zeljenu dubinu
glodanja na skali (9). Ponovo pritegnite kon-
tranavrtku (11).

o Testirajte podeSavanje tako Sto ¢ete napraviti
probno glodanje na otpadnom komadu.

® Dubina glodanja se sada moze fino podesiti.
Da biste to uradili, okrenite fino podesavanje
(8) na zeljenu meru.

Okretanje finog pode$avanija (8) u smeru suprot-
nom od kazaljke na satu: ve¢a dubina glodanja

Okretanje finog pode$avanja (8) u smeru kazaljke
na satu: manja dubina glodanja

Okretanje finog pode$avanija (8) za jedan podeok
odgovara promeni dubine glodanja od 0,1 mm,
puno okretanje odgovara dubini od 1 mm.

6.4 Glodanje

Akumulatorska ruéna glodalica za drvo

® Uverite se da strani predmeti nisu zalepljeni
za radni predmet da biste izbegli oStecenje
glodala.

® Uredaj drzite za obe rucke (7).

® Postavite akumulatorsku ruénu glodalicu za
drvo na radni predmet.

e Podesite dubinu glodanja prema tacki 6.3.

® |zaberite broj obrtaja prema tacki 6.2 i
ukljucite uredaj (pogledajte tacku 6.1)

o Testirajte podeSavanja uredaja koristeci ot-
padni komad.

® Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu. Tek
tada spustite glodalicu na njenu radnu visinu i
blokirajte uredaj polugom za stezanje (19).

Akumulatorska glodalica za ivice

® Uverite se da strani predmeti nisu zalepljeni
za radni predmet da biste izbegli oStecenje
glodala.

e Uhvatite uredaj za rucku.

® Postavite akumulatorsku glodalicu za ivice na
radni predmet.

® Podesite dubinu glodanja prema tacki 5.6.

® |zaberite broj obrtaja prema tacki 6.2 i
ukljucite uredaj (pogledajte tacku 6.1)

o Testirajte podeSavanja uredaja koristeci ot-
padni komad.

® Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu.

Smer glodanja: Glodalo se okreée u smeru
kazaljke na satu. Glodanje se uvek mora vrsiti
suprotno smeru rotacije da bi se izbegle nezgode
(sl. 18).

Pomak: Veoma je vazno da se radni predmet
obraduje sa pravim pomakom. Preporu¢ujemo da
pre obrade konkretnog radnog predmeta napravi-
te nekoliko probnih glodanja na otpadnom koma-
du istog tipa. Na ovaj nacin se veoma jednostavno
moze naci najbolja brzina rada.

Nedovoljan pomak:

Glodalo bi moglo da se pregreje. Ako se obraduje
zapaljivi materijal, kao $to je drvo, radni predmet
bi se mogao zapaliti.

Preveliki pomak:
Glodalo se moze ostetiti. Kvalitet glodanja: Grubo
i neujednaceno.

Pustite da glodalo potpuno izade pre nego §to
uklonite radni predmet ili pre nego Sto odlozZite
ruénu glodalicu za drvo.

6.5 Postepeno glodanje

U zavisnosti od tvrdoc¢e materijala koji se obraduje

i dubine glodanja, radite u nekoliko faza.

® Podesite krajnje grani¢nike prema tacki 5.8.

® Ako se glodanje izvodi u viSe faza, okrenite
krajnji grani€nik (13) nakon podesavanja dubi-
ne glodanja prema tacki 6.3 tako da grani¢nik
dubine (14) bude iznad najviseg krajnjeg
graniénika (13).

® Glodanje izvodite u ovom podes$avanju. Na-
kon zavrSetka prvog prolaza glodanja, pos-
tavite krajnji grani¢nik (13) tako da grani¢nik
dubine (14) bude iznad srednjeg krajnjeg
grani¢nika. Takode izvrSite proces glodala u
ovom podeSavanju.

® Sada postavite najnizi krajnji grani¢nik i
zavrsite glodanje.

6.6 Glodanje krugova pomo¢u vrha Sestara
za glodalice (33)

Da biste glodali krugove oko centralne tacke, ura-

dite sledece:

® Montirajte i podesite vrh Sestara za glodalice
(33) prema tacki 5.4.



® Postavite vrh Sestara za glodalice (33) u cen-
tar kruga koji se obraduje i pritisnite.
® |zvedite glodanje prema tacki 6.4.

6.7 Glodanje sa paralelnim graniénikom (34)

Za glodanje duz ravne spoljne ivice radnog pred-

meta postupite na sledeci nadin:

® Montirajte paralelni grani¢nik (34) prema tacki
5.3

® Vodite paralelni grani¢nik (34) duz spoljne
ivice radnog predmeta.

® |zvedite glodanje prema tacki 6.4.

6.8 Glodanje slobodnom rukom
Akumulatorska ru¢na glodalica za drvo/glodalica
za ivice se takode moze koristiti i bez vodica. Glo-
danje slobodnom rukom moze da posluzi za krea-
tivne poslove glodanja, kao $to je kreiranje slova.
® Zaovo koristite samo veoma ravno
podeSavanje glodala!
®  Prilikom obrade radnog predmeta obratite
paznju na smer rotacije glodala (sl. 18).

6 9 Glodanije oblika i ivica (sl. 19)
Specijalne glodalice sa zaustavnim prstenom
mogu da se koriste i za glodanje oblika (a) i
ivica (b).

® Montirajte glodalo.

e Pazljivo dovedite masinu do radnog predme-
ta.

®  Vodedi klin ili kugli¢ni lezaj (c) vodite duz rad-
nog predmeta uz blagi pritisak.

Akumulatorska glodalica za ivice

Uz pomo¢ toc¢kiéa za vodenje (32) mozete da

izvedete i glodanje ivica

® U tu svrhu montirajte tocki¢ za vodenje (32)
kao $to je prikazano na slici 5.9.

® Postavite akumulatorsku glodalicu na radni
predmet i podesite visinu tockica za vodenje
(32) tako da kugli¢ni lezaj (a) bude ispod
glodala.

e Sada olabavite zavrtanj za fiksiranje (b), a
zatim pomocu zavrtnja za podesavanije (c)
podesite bo¢ni polozaj glodala.

® Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje (b).

Upozorenije:

U zavisnosti od materijala, veée dubine
glodanja se mogu obraditi u nekoliko faza.
Drzite uredaj sa obe ruke pri svim radovima
glodanja.

6.10 Punjenje akumulatora (sl. 2-3)

1. lzvadite akumulator (k) iz dr8ke, pritom pritis-
nite taster za fiksiranje (1).

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em mreznom
naponu. Utaknite mrezni utika¢ uredaja za
punjenje (m) u uti¢nicu. Zelena LE dioda
pocne da trepti.

3. Umetnite akumulator u punjac.

Pod tackom Signali punjaca pronadi ¢ete tabelu
sa zna¢enjem LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje akumulatora nije mogucée, molimo

Vas da proverite

e dalina uti¢nici postoji napon

e dali sukontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo Vas da

e uredaj za punjenje

e jakumulator

posaljete nasem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinacéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatora!

6.11 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 24/poz. n)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (o). Prikaz (n) vam signalizuje stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.
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Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izvadi-
te akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan na
sobnoj temperaturi. Ako se gre$ka ponavlja, znaci
da je akumulator potpuno prazan i neispravan.
Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan aku-
mulator viSe ne smete da koristite niti punite.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog kori§c¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovaraju¢em sabiraliStu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5 i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u original-
nom pakovanju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti GresSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljucen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Imajte u vidu da se punijive baterije i rasvetna tela (npr. sijalica) uklanjaju iz uredaja prilikom odlaganja.
Potpuno ili delimi¢no Stampanie ili umnoZzavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuci delovi* akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

e Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potroSace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne zZele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Nasda garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
kori§¢éen za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identiénom opterecenju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$an napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. ostecenja zbog pada).

- Stete na uredaju il delovima uredaja giji je uzrok prirodno troéenje upotrebom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod koris¢éenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka mogucnosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata doti¢ni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju poS$aljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.

-230 -



Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazoéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc¢ jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 25)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

5. Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przyszto$¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1+2)

Akumulatorowa jednostka frezarska

Przycisk zwolnienia blokady

Wiacznik/wytacznik

Regulacja liczby obrotow

Blokada wrzeciona

Nakretka mocujgca

Uchwyty

Doktadne nastawienie

Skala

10. Wskaznik

11. Przeciwnakretka

12. Regulacja gtebokosci

13. Opor korcowy

14. Ogranicznik gtebokosci

15. Ostona

16. Uchwyt do mocowania prowadnicy
réwnolegtej

17. Sruby ustalajgce mocowania prowadnicy
réwnolegtej

18. Sruba ustalajgca prowadnicy réwnolegtej

19. Dzwignia mocujgca

20. Adapter do odsysania pytu

21. Sruba ustalajgca adaptera do odsysania pytu

22. Sruba ustalajgca jednostki frezarskiej

23. Sruba ustalajgca regulaciji gtebokosci

24. Regulacja wysokosci

25. Sruba ustalajgca rolki prowadzacej

26. Adapter do odsysania pytu

27. Sruba z tbem wpuszczanym adaptera do od-
sysania pytu

28. Klucz ptaski

29. Bolec kopiujacy

30. Tuleja zaciskowa 6 mm

31. Tuleja zaciskowa 8 mm

32. Rolka prowadzaca

33. Koncoéwka cyrkla

34. Prowadnica réwnolegta

35. Modut frezarki gérnowrzecionowej

36. Modut frezarki krawedziowej

37. Dioda LED

38. Skala

©XONDOTAWND =

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koricu tej instrukciji



tabele Swiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Akumulatorowa jednostka frezarska
Modut frezarki gérnowrzecionowej
Modut frezarki krawegdziowej
Adapter do odsysania pytu - 2 szt.
Koricéwka cyrkla

Tuleja zaciskowa 6+8 mm

Rolka prowadzgca

Prowadnica réwnolegta

Klucz ptaski - 2 szt.

Bolec kopiujgcy

Ostona

Instrukcjg oryginalng

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Akumulatorowa frezarka gérnowrzecionowa /
frezarka krawedziowa nadaje sie w szczegolnosci
do obrébki drewna i tworzyw sztucznych, a takze
do wycinania sgkéw, wykonywania wpustow i
rowkoéw, kopiowania krzywych i napisow, frezowa-
nia wyréwnujgcego itd. Zabrania si¢ stosowania
akumulatorowej frezarki gérnowrzecionowej /
frezarki krawegdziowej do obrébki metalu, kamie-
nia itd.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
€go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ...........ccccceeeeenee. 18V
Liczba obrotéw biegu jatowego:

10.000 - 30.000 obr./min
Wysokos$¢é skoku: 40 mm (gtebokos¢ frezowania)
Tuleja zaciskowa: ........ccccceveevreenne @8id6mm

Do frezéw ksztattowych maks.:................. 30 mm
Waga Akumulatorowa frezarka ............cccceeeeveeene
gOrNOWIZECIONOWA ....euvvenrieiieeieenaeeeeeens 2,4 kg

Waga Akumulatorowa frezarka ..
Krawedziowa: .......cccevveeerieieeeiiieeeiiee e e 1,3 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 80,4 dB(A)
Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 91,4 dB(A)
Odchylenie K, ..covovoiiiieiiiiciii, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartoéci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z norma 62841.

Uchwyt
Warto$¢ emisji drgan a, = 1,983 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do poréw-
nywania urzgdzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.
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Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzgdzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wiasciwosci przedmiotu, ktory poddawany jest
obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywac wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

® Dopasowaé wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

o W razie potrzeby kontrolowaé urzgdzenie.

® Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawic sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na
urzadzeniu nalezy zawsze najpierw wyjgé
akumulator z urzadzenia.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
prawidtowo zamontowaé ostony i elementy
zabezpieczajgce.

5.1 Montaz krééca ssacego

(rys. 1.2+1.3 / poz. 20/26)
Ostroznie! W celu ochrony zdrowia konieczne
jest odsysanie pytu.

e Urzadzenie akumulatorowe mozna podtgczy¢
do urzgdzenia odsysania pytu lub odpo-
wiedniego odkurzacza przy uzyciu kré¢ca
ssgcego (20/26). W ten sposéb osiagnie
sie optymalne odsysanie pytu z obrabian-
ego przedmiotu. Zalety: Ochrona zdrowia i
lepsza praca urzagdzenia. Dodatkowo poz-
wala to na zachowanie czystosci i poprawe
bezpieczeristwa na miejscu pracy.

® Pyt powstajgcy podczas pracy moze byé
niebezpieczny. Przestrzegac przy tym wska-
zbwek zamieszczonych w rozdziale Wska-
zbwki bezpieczenstwa.

e Uzy¢ odkurzacza, ktory jest przeznaczony
do pracy z substancjami takimi jak obrabiany
materiat. Jezeli pracuje si¢ z materiatami o
wysokiej szkodliwosci dla zdrowia, nalezy
zawsze uzywac specjalnych odkurzaczy.

Akumulatorowa frezarka gérnowrzecionowa
(rys. 1.3/ poz. 20)

e Zahaczyc¢ adapter do odsysania pytu (20)
obydwoma hakami zabezpieczajgcymi
na slizgu frezarki (a) i przykrecic srubag
ustalajgcg adaptera do odsysania pytu (21).

® Adapter do odsysania pytu (20) mozna
podtaczy¢ do urzgdzen do odsysania pytu
(odkurzaczy) przy pomocy weza ssacego.

e Srednica wewnetrzna adaptera do odsysania
pytu wynosi 36 mm. Podtaczy¢ do adaptera
do odsysania pytu odpowiedni waz ssacy.

Akumulatorowa frezarka krawedziowa
(rys. 1.2/ poz. 26)

e Sruba z tbem wpuszczanym (27) przykrecié
adapter do odsysania pytu (26) do modutu
frezarki krawedziowej (36).

® Adapter do odsysania pytu mozna podtgczyc¢
do urzgdzen do odsysania pytu (odkurzaczy)
przy pomocy weza ssacego.

o Srednica wewnetrzna adaptera do odsysania
pytu wynosi 36 mm. Podtaczy¢ do adaptera
do odsysania pytu odpowiedni waz ssacy.

5.2 Montaz ostony
(tylko dla akumulatorowej frezarki gor-
nowrzecionowej!) (rys. 3 / poz. 15)
Zamontowac ostong (15) jak pokazano narys. 1.
Aby zdjg¢ ostone (15) nalezy pociggnac jg do
przodu.



5.3 Montaz prowadnicy réwnolegtej
(rys. 4/ poz. 34)

Akumulatorowa frezarka gérnowrzecionowa

®  Wsung¢ mocowanie prowadnicy rownolegtej
(16) tak jak pokazano narys. 1.1 w przewidzi-
ane do tego celu prowadnice w slizgu frezarki
(a) i zamocowaé mocowanie obydwoma
Srubami ustalajgcymi mocowania prowadnicy
réwnolegtej (17).

® Odkreci¢ $rube ustalajacg prowadnicy
réwnolegtej (18) na mocowaniu prowadnicy
réwnolegtej (16).

®  Prowadnice rownolegtg (34) nalezy wtozy¢
w mocowanie prowadnicy rownolegtej (16)
tak jak pokazano narys. 4.1 i z powrotem
dokrecic srube ustalajacg prowadnicy
réwnolegtej (18).

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (34) na od-
powiedni wymiar i zablokowaé dokrecajac
Srube motylkowa (c).

Akumulatorowa frezarka krawedziowa

® Odkreci¢ $rube ustalajaca rolki prowadzacej
(25).

®  Prowadnice rownolegtg (34) nalezy wtozy¢
w mocowanie rolki rownolegtej (25) tak jak
pokazano narys. 4.2 i z powrotem dokrecic
Srube ustalajgca rolki prowadzacej (25).

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (34) na od-
powiedni wymiar i zablokowaé dokrecajac
Srube motylkowa (c).

5.4 Montaz koincowki cyrkla (rys. 5 / poz. 33)

o Koncoéwka cyrkla (33) stuzy do frezowania
okragtych elementow.

® Odkreci¢ nakretke motylkowa (c) i wyjac
przednig czes$¢ prowadnicy rownolegtej (34).

®  Przykreci¢ koncowke cyrkla (33) do prowad-
nicy réwnolegtej (34) tak jak pokazano na
rysunku.

® Nastepnie zamontowac prowadnice
réwnolegta (34) z koricéwka cyrkla (33) na
frezarce gérnowrzecionowej. Montaz nalezy
wykonac tak jak opisano w punkcie 5.3, przy
czym zamontowac prowadnice rownolegta
(34) obrécong o 180° tak, aby koncéwka cyr-
kla (33) byta skierowana do dotu (rys. 5).

o Ustawi¢ zadany promier migdzy koricéwka
cyrkla (33) a frezem.

® Umiescic koncowke cyrkla (33) po srodku
frezowanego okregu.

5.5 Montaz bolca kopiujacego i praca z bol-
cem kopiujacym (tylko akumulatorowa
frezarka krawedziowa!) (rys. 6-9 / poz. 29)

®  Wykrecic cztery $ruby z gniazdem
krzyzowym (d) z dolnej czesci modutu frezar-
ki krawedziowej i zdjgc ostone (e) (rys. 6).

*  Witozy¢ bolec kopiujacy (29) tak jak pokazano
narys.7.

e Zpowrotem zamontowac ostong (e)
przykrecajac jg czterema Srubami z gniazdem
krzyzowym (d).

® Bolec kopiujacy (29) jest prowadzony przez
pierscien obrotowy (f) wzdtuz szablonu (g).

®  Obrabiany przedmiot (h) musi by¢ wigkszy
o réznice miedzy ,zewnetrzng krawedzig
pierscienia obrotowego* i ,zewnetrzng
krawedz frezy* (i), aby uzyska¢ doktadng
kopieg.

5.6 Montaz/demontaz akumulatorowej jed-
nostki frezarskiej (rys. 10-11)
Ostrzezenie! Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Akumulatorowa frezarka gérnowrzecionowa

®  Aby wtozy¢ akumulatorowg jednostke
frezarska (1) w modut frezarki gérnowrze-
cionowej (35) odkreci¢ srube ustalajaca
jednostki frezarskiej (22) i nastepnie wtozy¢
akumulatorowg jednostke frezarska (1).

® Nastepnie z powrotem dokrecic Srube
ustalajgcg jednostki frezarskiej (22).

Akumulatorowa frezarka krawedziowa

®  Aby wtozy¢ akumulatorowg jednostke
frezarskg (1) w modut frezarki krawgdziowej
(36), odkrecic srube ustalajaca regu-
lacji gtebokosci (23) i nastepnie wtozy¢
akumulatorowg jednostke frezarska (1).

® Nastepnie przy pomocy regulacji wysokosci
(24) i skali (38) ustawi¢ zgdang gtebokos¢
frezowania.

® Nastepnie z powrotem dokrecic Srube
ustalajgcg regulacji gtebokosci (23).

5.7 Montaz/demontaz narzedzia frezarskiego
(rys. 12-16)
Ostrzezenie! Wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Ostroznie! Po zakonczeniu pracy frezarki
gérnowrzecionowej narzedzie frezarskie po-
zostaje przez dtugi czas bardzo gorace!
Ostroznie! Frezy sg bardzo ostre. W czasie
wszelkich prac zwigzanych z narzedziami
frezarskimi nalezy zawsze nosi¢ rekawice
ochronne.



® Aby ufatwi¢ wymiang frezu wyjaé jednostke
frezarska (1) z danego modutu tak jak opisa-
no w punkcie 5.6.

e W akumulatorowej frezarce gérnowrze-
cionowe;j / frezarce krawgdziowej mozna
zamontowac frezy o srednicy chwytu 6 mmi 8
mm. Wiekszos¢ frezéw jest dostepna w obyd-
wu rozmiarach.

® Mozna stosowac m.in. frezy wykonane z
nastepujgcych materiatow:

e - HSS - do obroébki miekkich gatunkéw drew-
na

e -TCT - do obrébki twardych gatunkéw drew-
na, ptyt wiérowych i tworzyw sztucznych

® Zawsze nalezy wybraé narzedzie frezarskie
odpowiednie do danego zastosowania.

® Przed pierwszym uzyciem frezéw: Zdja¢
materiat opakowania z tworzywa sztucznego
z gtowicy frezu.

® Przed wtozeniem frezu oczyscic¢ nakretke,
tuleje zaciskowg i chwyt frezu.

®  Dwoma kluczami ptaskimi (28) odkrecic¢
nakretke mocujaca (6).

® W razie potrzeby wyja¢ przeznaczony do wy-
montowania frez z tulei zaciskowej (30/31).

® Zawsze nalezy wybraé narzedzie frezarskie
odpowiednie do danego zastosowania.

* Wybracé tuleje zaciskowa (30/31) odpowiednig
do danego frezu (i).

* Nastepnie wtozy¢ tuleje zaciskowa (30/31)
we wrzeciono frezarki (rys. 13).

e Z powrotem natozy¢ nakretke mocujaca (6)
(rys. 14).

® Wsungc¢ chwyt frezu w tuleje zaciskowg (rys.
15).

® Nacisngc i przytrzymac blokade wrzeciona
(5) i recznie dokrecic nakretke mocujgca (6)
(rys. 15).

* Wskazéwka! Nigdy nie postugiwacé sie
blokadg wrzeciona do dokregcania z kluczem
ptaskim (28)!

® Nakretke mocujaca (6) nalezy dokreci¢ dwo-
ma kluczami ptaskimi (28).

®  Fraz musi by¢ wsunigety co najmniej na
gtebokosé 20 mm w tuleje zaciskowa (30/31).

®  Przed uruchomieniem urzgdzenia sprawdzic,
czy narzedzie frezarskie jest poprawnie
zamocowane i czy prawidtowo sig obraca.

5.8 Regulacja oporéw koricowych

(rys. 17 / poz. 13)
W razie potrzeby mozna wyregulowac wysokos¢
oporéw koncowych (13). W tym celu kluczem
szesciokgtnym przekrecic srubg na oporze
koncowym (13) na zgdang wysokos$¢ oporu.

Ostrzezenie! Przed uruchomieniem
urzadzenia z powrotem wyjgé wszystkie
narzedzia uzyte do regulacji i montazu.

5.9 Montaz/demontaz rolki prowadzacej
(rys. 20/ poz. 32)

* Odkreci¢ $rube ustalajgca rolki prowadzacej
(25) i wtozy¢ rolke prowadzacg (32) tak jak
pokazano na rys. 20 i nastepnie ustawi¢
odpowiednig wysokosé.

e Zpowrotem dokreci¢ srube ustalajgca rolki
prowadzace;j (25).

o Sruba regulacii (c) ustawi¢ odpowiedni
boczny dosuw i Srubg zabezpieczajaca (b)
zabezpieczy¢ potozenie rolki prowadzace;j.

[=2]

. Obstuga

® Nie uzywac uszkodzonych frezéw ani frezow
o ztej jakosci. Uzywac wytgcznie narzedzi
frezarskich o $rednicy chwytu 6 mm lub 8
mm. Oprécz tego frezy musza by¢ przezna-
czone do pracy z dang liczbg obrotéw biegu
jatowego.

e Zamocowac obrabiany przedmiot, aby nie
mogt zostac¢ odrzucony przez urzgdzenie po-
dczas obrébki. Do mocowania obrabianego
przedmiotu uzy¢ odpowiednich Sciskow.

® Nigdy nie frezowa¢ po metalowych
czesciach, srubach, gwozdziach itd.

6.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 1/ poz. 3)

Ze wzgledow bezpieczenstwa akumulato-

rowa frezarka gornowrzecionowa / frezarka

krawedziowa wyposazona jest w blokade
wigcznika.

® Aby wtgczy¢ urzgdzenie nacisngc przycisk
zwolnienia blokady (2). Powoduje to zapale-
nie diody LED (37).

® Nastepnie przed uptywem 10 sekund
nacisna¢ wiacznik/wytacznik (3).

e Jezeli w ciggu 10 sekund nie zostanie
wecisnigty wtgcznik/wytacznik, woéwczas
dioda LED (37) gasnie i nie mozna wigczyc¢
urzadzenia.

® Aby wytgczy¢ urzgdzenie nacisng¢ przycisk
zwolnienia blokady (2) lub wiacznik/wytgcznik

).

6.2 Regulacja liczby obrotow (rys. 17 / poz. 4)
Liczbe obrotéw nalezy dobra¢ odpowiednio do
obrabianego materiatu i $rednicy frezu. Przy po-
mocy regulatora liczby obrotéw (4) wybraé liczbe



obrotéw z zakresu od 10.000 do 30.000 obr./min.
Przetgcznik mozna ustawi¢ w 6 pozycjach.

W zaleznosci od pozycji przetacznika liczba
obrotow wynosi:

Pozycja 1 ok. 10.000 obr./min

(minimalna liczba obrotow)

Pozycja 2 ok. 14.000 obr./min

Pozycja 3 ok. 19.000 obr./min

Pozycja 4 ok. 22.000 obr./min

Pozycja 5 ok. 25.000 obr./min

Pozycja 6 ok. 30.000 obr./min

(maksymalna liczba obrotow)

Zwigkszenie liczby obrotéw:
Przekrecic regulator liczby obrotéw (4) w kierunku
plus.

Zmniejszenie liczby obrotow:
Przekrecic regulator liczby obrotéw (4) w kierunku
minus.

6.3 Regulacja gtebokosci frezowania (tylko
dla akumulatorowej frezarki gérnowrzeci-
onowej!) (rys. 17)

Ustawi¢ maszyne na obrabianym przedmio-
cie.

Poluzowac przeciwnakretke (11) i dzwignie
mocujgca (19).

Powoli opusci¢ maszyne i nacisng¢ regulacje
gtebokosci (12) az frez dotknie obrabianego
przedmiotu.

Docisng¢ dzwignie mocujgca (19).

Ustawi¢ element doktadnego nastawienia (8)
odpowiednio na 0.

Ustawi¢ op6r koricowy (13) tak, aby ogranicz-
nik gtebokosci (14) znajdowat si¢ nad najnizej
ustawionym oporem koricowym (13).
Naciskajgc regulacje gtebokosci (12) opuscié
ogranicznik gtebokosci (14) az dotknie

oporu koricowego (13). Nastepnie dokrecic¢
przeciwnakretke (11) i zwolni¢ dzwignie
mocujacg (19).

Ustawi¢ wskazéwke (10) na punkt zerowy na
skali (9).

Poluzowac przeciwnakretke (11).

Podnies¢ ogranicznik gtebokosci (14), az
wskazéwka (10) bedzie wskazywacé na skali
(9) zadana gtebokos¢. Z powrotem dokrecic
przeciwnakretke (11).

Sprawdzi¢ ustawienie wykonujac frezowanie
proébne na niepotrzebnym kawatku obrabiane-
go materiatu.

Nastepnie mozna dokona¢ doktadnego usta-
wienia gtebokosci frezowania. Przekrecic ele-

ment doktadnego nastawienia (8) na zgdany
wymiar.

Przekrecenie elementu doktadnego nastawienia
(8) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara: wigksza gtebokosc frezowania

Przekrecenie elementu doktadnego nastawienia
(8) w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek
zegara: mniejsza gtebokos¢ frezowania

Przekrecenie elementu doktadnego nastawienia
(8) o jedng kreske odpowiada zmianie gtebokosci
frezowania o0 0,1 mm, a jeden caty obrét - 1 mm.

6.4 Frezowanie

Akumulatorowa frezarka gérnowrzecionowa
® Aby zapobiec uszkodzeniom frezarki upewnic
sig, ze na obrabianym przedmiocie nie ma
ciat obcych.

Chwyci¢ urzadzenie za obydwa uchwyty (7).
Postawi¢ akumulatorowsg frezarke
goérnowrzecionowg na obrabianym przed-
miocie.

Ustawi¢ gtebokos¢ frezowania zgodnie z inst-
rukcjami zamieszczonymi w punkcie 6.3.
Wybra¢ liczbe obrotéw zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi w punkcie 6.2 i wigczy¢
urzadzenie (patrz punkt 6.1).

Sprawdzi¢ poprawnos¢ ustawien urzadzenia
wykonujgc frezowanie probne na niepotrzeb-
nym kawatku obrabianego materiatu.
Odczeka¢ az urzagdzenie osiagnie petna
liczbe obrotoéw. Najpierw opuscic frez na jego
wysokosé roboczg i zablokowac ustawienie
urzadzenia dZzwignig mocujacg (19).

Akumulatorowa frezarka krawedziowa

® Aby zapobiec uszkodzeniom frezarki upewnic
sig, ze na obrabianym przedmiocie nie ma
ciat obcych.

Chwyci¢ urzadzenie za uchwyty.

Postawi¢ akumulatorowsg frezarke
krawedziowg na obrabianym przedmiocie.
Ustawi¢ gtebokos¢ frezowania zgodnie z inst-
rukcjami zamieszczonymi w punkcie 5.6.
Wybra¢ liczbe obrotéw zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi w punkcie 6.2 i wigczy¢
urzadzenie (patrz punkt 6.1).

Sprawdzi¢ poprawnos¢ ustawien urzadzenia
wykonujgc frezowanie probne na niepotrzeb-
nym kawatku obrabianego materiatu.
Odczeka¢ az urzagdzenie osiagnie petna
liczbe obrotow.
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Kierunek frezowania: Frez obraca sie w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Aby zapo-
biec wypadkom frezowanie nalezy wykonywaé w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotow frezu
(rys. 18).

Posuw: Bardzo wazne jest, aby obrabiac prze-
dmiot z wtasciwym posuwem. Z tego powodu
zalecamy przed przystapieniem do frezowania
obrabianego przedmiotu wykona¢ kilka frezowan
prébnych na niepotrzebnym kawatku materiatu
tego samego typu. W ten sposéb mozna bardzo
tatwo znalez¢ optymalng predkos¢ pracy.

Za niski posuw:

Frez moze sie za mocno rozgrza¢. W trakcie ob-
rébki palnego materiatu takiego jak drewno obra-
biany materiat moze sig zapalic.

Za wysoki posuw:

Moze doj$¢ do uszkodzenia frezu. Jakos¢ po
frezowaniu: nieréwna, niedoktadnie obrobiona
powierzchnia.

Przed wyjeciem obrabianego przedmiotu lub
odtozeniem frezarki gérnowrzecionowej odczekaé
az frez sig catkowicie zatrzyma.

6.5 Frezowanie stopniowe

W zaleznosci od twardosci obrabianego materiatu

i gtebokosci frezowania nalezy frezowac sto-

pniowo.

e Ustawi¢ potozenie oporéw koncowych zgod-
nie z punktem 5.8.

o Jezeli frezowanie ma by¢ wykonywane w kil-
ku etapach, po ustawieniu gtebokosci frezo-
wania zgodnie z punktem 6.3 przekreci¢ opor
koncowy (13) tak, aby ogranicznik gtebokosci
(14) znajdowat sig nad najwyzszym oporem
korcowym (13).

®  Wykona¢ frezowanie w tym ustawieniu. Po
zakonczeniu pierwszego etapu frezowania
ustawic opor koncowy (13) tak, aby ogra-
nicznik gtebokosci (14) znajdowat sie nad
Srodkowym oporem koncowym. Wykonac¢
kolejne frezowanie w tym ustawieniu.

® Nastepnie ustawi¢ najnizszy opor koricowy i
wykonac ostatni etap frezowania.

6.6 Frezowanie okregéw z uzyciem koncowki
cyrkla (33)

Aby frezowaé okregi wokot okreslonego punktu

nalezy postepowaé w nastepujacy sposob:

e Zamontowac koncowke cyrkla (33) zgodnie z
instrukcjami zamieszczonymi w punkcie 5.4.

® Umiesci¢ koncowke cyrkla (33) po srodku
frezowanego okregu i docisngc.

®  Wykonac frezowanie zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi w punkcie 6.4.

6.7 Frezowanie z prowadnica réwnolegta (34)
Aby frezowac wzdtuz prostej krawedzi urzgdzenia
nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

e Zamontowa¢ prowadnice rownolegta (34)
zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi w
punkcie 5.3.

® Poprowadzi¢ prowadnice rownolegta (34)
wzdtuz zewnetrznej krawedzi obrabianego
przedmiotu.

®  Wykona¢ frezowanie zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi w punkcie 6.4.

6.8 Frezowanie z reki

Mozna frezowa¢ akumulatorowg frezarkg

gérnowrzecionowg / frezarkg krawedziowag

réwniez bez uzycia dragzkéw prowadzacych.

Podczas frezowania z reki mozna wykonac¢ krea-

tywne prace frezarskie, takie jak np. wykonywanie

napisow.

® W tym celu zawsze pracowac z bardzo niskim
ustawieniem frezowania!

® Podczas obrobki materiatu pamietaé o pop-
rawnym kierunku pracy w stosunku do kierun-
ku obrotéw frezéw (rys. 18).

6.9 Frezowanie ksztattow i krawedzi (rys. 19)

®  Aby wykonywac¢ frezowanie ksztattéw (a) lub
krawedzi (b) mozna uzy¢ specjalnych frezow
z pierscieniem obrotowym.

e Zamontowac frez.

e Ostroznie zblizy¢ maszyne do obrabianego
przedmiotu.

°  Wywierajgc lekki nacisk poprowadzic kotek
prowadzacy lub tozysko kulkowe (c) po obra-
bianym przedmiocie.

Akumulatorowa frezarka krawedziowa

Przy uzyciu rolki prowadzgcej (32) mozna

wykonacé réwniez frezowanie krawedzi.

® W tym celu zamontowac rolke prowadzaca
(32) tak jak opisano w punkcie 5.9.

® Postawi¢ akumulatorowg frezarke
krawedziowg na obrabianym przedmiocie
i ustawi¢ wysokos¢ rolki prowadzacej (32)
tak, aby tozysko kulkowe (a) znajdowato sig
ponizej frezu.

* Odkreci¢ $rube ustalajgca (b) i przy pomocy
Sruby regulaciji (c) ustawi¢ boczny dosuw
frezu.

e Zpowrotem dokreci¢ srube ustalajaca (b).



Ostrzezenie:

W zaleznosci od obrabianego materiatu
przy wiekszej gtebokosci frezowania nalezy
frezowa¢ stopniowo. Zawsze podczas frezo-
wania nalezy trzyma¢ urzadzenie oburgcz.

6.10 Ladowanie akumulatora (rys. 22-23)
1. Przyciskajgc w dot przycisk blokady (k)

wyciggna¢ akumulator (1) z rgczki urzgdzenia.

2. Poréwnac, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(m) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Wtozy¢ akumulator do tadowarki.

W tabeli w punkcie Wskazania diod na fadowarce
objasniono znaczenie wskazan diod na
tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic:

® czy jest napigcie w gniazdku.

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® fadowarke

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikna¢ zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

6.11 Wskaznik poziomu natadowania akumu-
latora (rys. 24/poz. n)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (0). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (n) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomoca 3 kolo-
rowych diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzier w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciggnac wtyczke
z gniazdka.

7.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzi¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.



7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajgcych konserwacji.

7.3 Zamawianie cze$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

e Typ urzadzenia

®  Numer artykutu urzgdzenia

®  Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czg$ci zamiennej

Aktualne ceny artykutow i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddacé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadoéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona | Zielona di- Znaczenie i postgpowanie
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga Stan gotowosci
sie tadowarka podtaczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.

Brak akumulatora w fadowarce.

Swieci sie nie $wieci | tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznoéci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie Swieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do

sie uzytku. (READY TO GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtaczyc¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces tadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Swieci sie | Swiecisie | Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania od-
padoéw i oznacza zakaz umieszczania zuzytego sprzetu tgcznie z innymi odpadami.

Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zuzytego
sprzetu — w tym punkty selektywnej zbidrki i/lub lokalne punkty zbiérki, sklepy czy inne punkty
sprzedazy sprzetu. Szczegdtowsa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy; 2) kazde gospodarstwo
domowe spetnia istotng role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu,
zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych, ktére moga powodowac potencjalne, niebezpieczne skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sa do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sie* Akumulator

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos$ szczegolnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie sie do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy rowniez do

Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen

gwarancyjnych obowigzujg nastepujace postanowienia:

1. Warunki gwarancji odnosza sie jedynie do konsumentow, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywaja
tego produktu do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalno$ci gospodarcze;j.
Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent
urzgdzenia oferuje nabywcom nowych urzadzer dodatkowo do przystugujgcej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia tego producen-
ta wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale i ogranicza sig do usunigcia
powyzszych wad bgdz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamigtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesIniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwaranciji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwacji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnacii
urzgdzenia.

- szkody wynikajace z niedozwolonego lub nieprawidfowego stosowania urzgdzenia (np.
przecigzenia urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrze-
gania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzgdzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzadzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancja wyklucza sie mozliwos¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzgdzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowigzuje to rowniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujacej stronie: www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny do-
kument zakupu nowego urzadzenia. Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub
tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci
ich przyporzgdkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Parnstwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zw-
rotem kosztéw. W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku czgsci zuzywajgcych sig, materiatow eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy

uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 25)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olusan gurultl isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler Uzerinde caligildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disar
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Akdler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akuleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

1. Givenlik uyarilar

Gvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1+2)

1. AKUlG freze Gnitesi

2. Galistirma kilidi

3. Acik/Kapali salteri

4. Devir regulasyonu

5. Mil sabitlemesi

6. Sikmasomunu

7. Sap

8. Hassas ayar

9. Kadran

10. Gosterge

11. Kontra somun

12. Derinlik ayari

13. Son dayanak

14. Derinlik dayanagi

15. Koruma kapagi

16. Paralel dayanak tutma elemani

17. Paralel dayanak tutma elemani sabitleme
civatalan

18. Paralel dayanak sabitleme civatalari

19. Sikma kolu

20. Toz emme adaptoéri

21. Toz emme adaptdrl sabitleme civatasi

22. Freze Unitesi sabitleme civatasi

23. Derinlik ayari sabitleme civatasi

24. Yukseklik ayari

25. Kilavuz makara sabitleme civatasi

26. Toz emme adaptéri

27. Toz emme adaptéri gémme bagli civata

28. Anahtar

29. Kopyalama bilezigi

30. Sikma pensesi 6mm

31. Sikma pensesi 8mm

32. Kilavuz makara

383. Pergel ucu

34. Paralel dayanak

35. Dik freze elemani

36. Kenar frezesi elemani

37. LED 1s1g1

38. Kadran

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

Urund satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guni iginde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.



e Garanti sliresi doluncaya kadar mimkin

oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiicik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

AKUIU freze Unitesi

Dik freze elemani

Kenar frezesi elemani
Toz emme adaptoéru (2x)
Pergel ucu

Sikma bilezigi 6+8mm
Kilavuz makara

Paralel dayanak
Anahtar (2x)

Kopyalama bilezigi
Koruma kapagi

Orijinal Kullanma Talimati
Gvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim
Akull dik freze/kenar frezesi 6zellikle agag ve
plastik islenmesi icin uygundur, bunun disinda
budak yerlerinin kesilmesinde, oluk frezelemede,
derinlemesine girintilerin islenmesinde, kavislerin
ve yazilarin kopyalanmasinda vs. kullanilabilir.
Akull dik freze/kenar frezesi ile metal, tas vs.
islenmesi yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik o6zellkler

Motor gerilim beslemesi: ..........ccccocoeniinen. 18V
Rélanti devri: ................ 10.000 - 30.000 dev/dak
Strok ylksekligi: ...... 40 mm (Frezeleme derinligi)
Sikma bilezigi: .....cccoevverieeieee @8und @6 mm

Form frezesi icin maks.: .
Agirlik Akulu dik freze: ...... .
Agirlik AkUlU kenar frezesi: .......cccccvveveenen. 1,3 kg

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slctlmustar.

Ses basing seviyesil , .................. 80,4 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses gug seviyesi L, .cocoevviiiiiiiennnns 91,4 dB(A)
Sapma K .o 3dB
Kulaklik takin.

Gurlltd isitme kaybina sebep olabilir.
Toplam titresim degerleri (¢ yénin vektor
toplami) EN 62841 normuna gére élgulmustar.

Sap
Titresim emisyon degeri a, = 1,983 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glralti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titregim toplam degerleri ve glriltd
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizhigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektri-
kli aletin gergek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim tirtne ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagl olarak belirtilen degerlerden
farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim
olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizall olmayan aletler
kullanin.

Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

e Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.
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o Aletlerinize asir yliklenmeyin.

®  Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

o Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlar ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldidi, acik oldudu fakat yik altinda
olmaksizin calistigi gibi).

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya
bakimi diizgln sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan énce

lkaz!

Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan
6nce daima akiiyl sékiin.

Aleti calistirmadan énce tiim kapaklar ve
emniyet donanimlari talimatlara gére monte
edilecektir.

5.1 Toz emme elemaninin montaiji

(Sekil 1.2+1.3/Poz. 20/26)
Dikkat! Saglik acisindan toz emme
tertibatinin kullanilmasi mutlaka gereklidir.

e AKUIU aletinizi toz emme adaptoriini (20/26)
kullanarak elektrik stiplrgesine veya toz
emme tertibatina baglayin. Béylece is
pargasindan yayilan tozun optimal sekilde
toplanmasini saglamis olursunuz. Avantajlari:
Hem aletinizi hem de sagliginizi korumusg
olursunuz. Ayrica ¢alisma alaniniz da temiz ve
emniyetli kalir.

e Calisma esnasinda olusan toz tehlikeli ola-
bilir. Litfen bu konu ile ilgili olarak giivenlik
uyarilarn béliminde agiklanan bilgileri dikkate

alin.

® Toz emme iglemi i¢in kullanilacak elektrik
sliplirgesi islenecek malzeme icin uygun
olmalidir. Asir derecede sagliga zarar verici
malzemeler ile calistiginizda spesyal elektrik
supdrgesi kullanin.

Akqu dik freze (Sekil 1.3 / Poz. 20)
Toz emme adaptériini (20) her iki emniyet
kancasi ile freze pabucuna (a) takin ve toz
emme adaptéri sabitleme civatasi (21) ile
sabitleyin.

® Toz emme adaptéri (20) emis hortumu bulu-
nan elektrik stipurgelerine baglanabilir.

® Toz emme adaptérinun i¢c ¢ap 6lgiist 36
mm‘dir. Uygun bir hortumu adaptére baglayin.

Akuli kenar frezesi (Sekil 1.2 / Poz. 26)

® Toz emme adaptérini (26) gdmme basli
civata (27) ile kenar frezesi elemanina (36)
baglayin.

¢ Toz emme adaptérii emis hortumu bulunan
elektrik stiptirgelerine baglanabilir.

® Toz emme adaptérinun i¢c ¢ap 6lglist 36
mm’‘dir. Uygun bir hortumu adaptére baglayin.

5.2 Koruma kapaginin montaji

(sadece akiilii dik freze icin!)

(Sekil 3/Poz. 15)
Koruma kapagini (15) Sekil 1‘de gosterildigi gibi
monte edin.
Koruma kapagini (15) sékmek icin éne dogru
cekin.

5.3 Paralel dayanagin montaji
(Sekil 4/Poz. 34)

Akiili dik freze

® Paralel dayanak tutma elemanini (16) Sekil
1.1°de gérildugu gibi freze pabucunda (a)
6ngorilen kilavuz noktalarina yerlestirin ve iki
adet paralel dayanak tutma elemani sabitle-
me civatasi (17) ile sabitleyin.

® Paralel dayanak tutma elemanindaki (16)
paralel dayanak tutma elemani sabitleme
civatasini (18) acin.

® Paralel dayanagi (34) Sekil 4.1‘de gosterildigi
gibi paralel dayanak tutma elemani (16) icine
yerlestirin ve paralel dayanak tutma elemani
sabitleme civatasini (18) tekrar sikin.

® Paralel dayanagi (34) istenilen élcuye
ayarlayin ve kelebek civata (c) ile sikin.



AKkiili kenar frezesi

Kilavuz makara sabitleme civatasini (25) agin.
Paralel dayanagi (34) Sekil 4.2'de gosterildigi
gibi kilavuz makara tutma elemani (25) ici-

ne yerlegtirin ve kilavuz makara sabitleme
civatasini (25) tekrar sikin.

Paralel dayanagi (34) istenilen élgtye
ayarlayin ve kelebek civata (c) ile sikin.

5.4 Pergel ucunun montaji (Sekil 5/Poz. 33)

Pergel ucu (33) ile daire seklindeki béltimler
frezelenebilir.

Bunun i¢in kelebek somunu (c) agin ve paral-
el dayanagin (34) 6n pargasini sokun.

Pergel ucunu (33), paralel dayanak (34) bolu-
munde goésterilen sekildeki gibi monte edin.
Sonra paralel dayanagi (34) pergel ucu (33)
ile birlikte dik frezeye monte edin. Montaj
islemi ayni Madde 5.3’de acgiklandidi gibi
gerceklesir, fakat burada paralel dayanak
(34) 180° déndurtlmus sekilde monte edilir
ve bdyylece pergel ucu (33) asagiya bakar
(Sekil5).

Pergel ucu (33) ve freze ucu arasinda isteni-
len yaricap (radyus) deg@erini ayarlayin.
Pergel ucunu (33) frezelenecek dairenin mer-
kezine pozisyonlayin.

5.5 Kopyalama bileziginin

montaji ve kullanimi

(sadece akiilii kenar frezesi icin!)

(Sekil 6-9/Poz. 29)

Kenar frezesi elemaninin alt tarafindaki dort
yildiz bagh civatayi (d) sékun ve kapagdi (e)
cikarin (Sekil 6).

Kopyalama bilezigini (29) Sekil 7‘de
gbsterildigi gibi yerlestirin.

Kapagi (e) tekrar dort yildiz bagl civata (d) ile
monte edin.

Kopyalama bilezigi (29) kilavuz halka (f) ile
sablon (g) boyunca hareket ettirilir.

Tam dogru bir kopyalama elde edebilmek
icin, is parcasi (h) ,kilavuz halka dis kenari“ ve
Jreze ucu dis kenar” (i) arasindaki fark 6l¢u-
stinden blyuk olmalidir.

5.6 Akiilii freze Ginitesinin montaji/sékilmesi

(Sekil 10-11)

ikaz! Akiiyii sékiin.

Akila dik freze

Akulu freze Unitesini (1) dik freze elemani (35)
icine yerlestirmek icin freze Unitesi sabitleme
civatasini (22) agin ve akull freze Unitesini (1)
yerlestirin.

® Sonra freze Unitesi sabitleme civatasini (22)
tekrar sikn.

Akiilii kenar frezesi

e AKUIG freze Unitesini (1) kenar frezesi elemani
(36) icine yerlestirmek icin derinlik ayar sabit-
leme civatasini (23) acin ve akull freze Unite-
sini (1) yerlestirin.

® Sonra istenilen frezeleme derinligini yikseklik
ayari (24) ve kadran (38) ile ayarlayin.

e Sonra derinlik ayari sabitleme civatasini (23)
tekrar sikin.

5.7 Freze takiminin montaji/demontaji
(Sekil 12-16)

ikaz! Akiiyii sékiin.

Dikkat! Dik freze ile ¢caligildiktan sonra freze

takimi nispeten uzun bir siire ¢cok sicak kalir!

Dikkat! Freze uclari ¢cok keskindir. Freze

takimlari ile caligirken daima is eldiveni takin.

® Freze ucunu kolay sekilde degistirmek igin
akulu freze Unitesini (1) ilgili Gnite icinden
5.6'da acgiklandidi gibi ¢ikarin

® Bu akull dik freze/kenar frezesi makinesine
saft caplari 6 mm ve 8 mm olan freze uglari
takilabilir. Birgok freze ucunun saft capi
yukarida aciklanan élguler kadardir.

* Dik freze asagida agiklanan malzemelerden
imal edilmis frezeleri kullanabilirsiniz:

e - HSS - umusak agaglarin islenmesi igin uy-
gundur

e -TCT - Sert agag, sunta ve plastik malzeme-
lerin iglenmesi igin uygundur.

¢ Uygulamaniz i¢in uygun freze ucunu segin.

® Freze ucunu ilk kez kullandiginizda: Freze
kafasindaki plastik ambalaji ¢ikarin.

e Somun, germe bilezigi ve freze safini takma-
dan 6énce temizleyin.

® Germe somununu (6) iki anahtar (28) ile agin.

* Gerektiginde sokllecek olan freze ucunu
sikma pensesinden (30/31) cikarin

¢ Uygulamaniz i¢in uygun freze ucunu segin.

® Secilen freze ucu (i) icin uygun sikma
pensesini (30/31) segin.

® Sikma pensesini (30/31) freze mili igine
yerlestirin (Sekil 13).

® Sikma somununu (6) tekrar yerlestirin (Sekil
14).

®  Freze ucunun saftini sikma pensesiigine
yerlestririn (Sekil 15).

® Mil sabitlemesini (5) basili tutun ve sikma so-

mununu (6) elden sikin (Sekil 15).

Bilgi! Mil sabitlemesinin anahtar (28) ile

sikma i¢in kullanilimasi yasaktir!

e Sikma somununu (6) iki anahtar (28) ile sikin.
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Freze ucu sikma pensesi (30/31) icine en az
20mm girmis olmalidir.

Aleti calistirmadan énce freze uzunun siki
sekilde bagl ve dizgln déniliyor olmasini
kontrol edin!

5.8 Son dayanaklarin ayarlanmasi

(Sekil 17/Poz. 13)
Son dayanaklarin (13) yiksekligi uygulamanin
gerektirdigi sekilde ayarlanabilir. Ayar iglemi icin
son dayanaktaki (13)civatayi a¢in ve i¢ten altin
késeli civata anahtari ile istenilen ylkseklige
ayarlayin.
ikaz! Makineyi caligtirmadan énce ayar ve
montaj takimlarini uzaklastirin.

5.9 Kilavuz makaranin montaji/demontaji
(Sekil 20/Poz. 32)

Kilavuz makara sabitleme civatasini (25)
acin ve kilavuz makaray (32) Sekil 20‘de
gbsterildigi gibi yerlestirin ve ylksekligi belir-
leyin.

Kilavuz makara sabitleme civatasini (25) tek-
rar sikin.

Ayar civatasi (c) ile gerekli yan ayari ayarlayin
ve kilavuz makarayl emniyet civatasi (b) ile
sabitleyin.

. Kullanma

Dusuk kaliteli veya hasarli freze uglarini
kullanmayin. Sadece saft caplari 6 mm ve 8
mm olan freze uglarini kullanin. Freze uglari
ayrica ayarlanacak devir degerinde galisma
icin tasarlanmig olmaldir.

Uygulama esnasinda disari firlamamasi

icin islenecek pargay! uygun sikma tertibati
ile emniyet altina alin. Sikma tertibatlarini
kullanin.

Kesinlikle metal parcalar, civata, givi vb. gibi
malzemeleri frezelemeyin.

6.1 Acik/Kapal salteri (Sekil 1/Poz. 3)

is giivenligi sebeplerinden dolay: akiilii

dik freze/kenar frezesi calistirma kilidi ile
donatiimigtir.

* Makineyi ¢alistirmak igin kilit agmavkilitleme
digmesine (2) basin. Onay i¢in LED lambasi
(37) yanmaya baslar.

Arkasindan sonraki 10 saniye icinde Agik/
Kapali salterine (3) basin.

Acik/Kapali salterine 10 saniyeden uzun sire
basiimadiginda LED 1s1§1 (37) séner ve alet

calistinlamaz

Makineyi kapatmak icin kilit agma/kilitteme
dugmesine (2) veya Acik/Kapali salterine (3)
basin

6.2 Devir reglilasyonu (Sekil 17/Poz. 4)

Uygun devir ayari islenecek malzeme ve freze ucu
capina baghdir. Devir ayar salteri (4) ile 10.000 -
30.000 dev/dak. Arasinda bir devir degeri segin.
Burada 6 degisik salter pozisyonundan birisini
secebilirsiniz.

Salter pozisyonlarinin farkh devir degerleri
soyledir:

Salter pozisyonu 1: yakl. 10.000 dev/dak.
(asgari devir)

Salter pozisyonu 2: yakl. 14.000 dev/dak.
Salter pozisyonu 3: yakl. 19.000 dev/dak.
Salter pozisyonu 4: yakl. 22.000 dev/dak.
Salter pozisyonu 5: yakl. 25.000 dev/dak.
Salter pozisyonu 6: yakl. 30.000 dev/dak.
(azami devir)

Devir ayarini ylikseltme:
Devir regulasyon dugmesini (4) arti ydnine ha-
reket ettirin.

Devir ayarini azaltma:
Devir regulasyon dugmesini (4) eksi yénune ha-
reket ettirin.

6.3 Freze derinliginin ayarlanmasi

(sadece akiilii dik freze icin!) (Sekil 17)
Makineyi islenecek parganin (zerine koyun.
Kontra somun (11) ve sikma kolunu (19) agin.
Freze is parcasina temas edinceye kadar
makineyi yavasca asaglya hareket ettirin ve
derinlik ayarina (12) basin.

Sikma kolunu (19) sikin.

Hassas ayarlamayi (8) 0 de@erine ayarlayin.
Son dayanagi (13), derinlik dayanagi (14) en
dusuk seviyede ayarlanan son dayanagin (13)
Uizerinde olacak sekilde ayarlayin.

Derinlik dayanagini (14) derinlik ayarina (12)
basarak son dayanaga (13) temas edinceye
kadar indirin. Sonra kontra somunu (11) sikin
ve sikma kolunu (19) acin.

ibreyi (10) skalanin (9) sifir noktasina
ayarlayin.

Kontra somunu (11) acin.

Derinlik dayanagini (14), ibre (10) skalada (9)
istenilen frezeleme derinligini gésterinceye
kadar yukari itin. Kontra somunu (11) tekrar
sikin.

Yapilan ayari, yonga parg¢asi tizerinde numu-
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ne frezelemesi yaparak test edin.

Bundan sonra frezeleme derinliginin has-
sas ayarl yapilabilir. Bunun icin hassas ayar
digmesini (8) istenilen dlclye ayarlayin.

Hassas ayar digmesini (8) saatin tersi yoniine
déndurme: Frezeleme derinligi artar

Hassas ayar digmesini (8) saat ydnune déndur-
me: Frezeleme derinligi azalir

Hassas ayar diigmesinin (8) bir taksimat dén-
dardlmesi 0,1mm’lik frezeleme derinligine esittir,
tam tur déndurilmesi ise Tmm’ye egittir.

6.4 Frezeleme uygulamasi

Akiili dik freze

®  Freze ucunun hasar gérmesini é6nlemek igin
is pargasi lzerinde higbir yabanci madde
bulunmamasini saglayin.

Makineyi her iki sapindan (7) tutun.

Akulu dik frezeyi is parcasi Uzerine koyun.
Frezeleme derinligini Madde 6.3'de
aciklandigi sekilde ayarlayin.

Devir ayarini Madde 6.2’de aciklandig sekilde
secin ve makineyi ¢alistinn (bkz. Madde 6.1)
Yapilan ayari, yonga pargasi Gzerinde dene-
me frezelemesi yaparak test edin.

Makinenin tam hizina erigsmesini bekleyin.
Once freze ucunu galisma yiiksekligine indirin
ve makineyi bu pozisyonda sikma kolu (19) ile
bloke edin.

Akiilii kenar frezesi

®  Freze ucunun hasar gérmesini é6nlemek igin
is pargasi lzerinde higbir yabanci madde
bulunmamasini saglayin.

Makineyi sapindan tutun.

AkUlU kenar frezesini is parcasi lzerine koy-
un.

Frezeleme derinligini Madde 5.6'da
aciklandigi sekilde ayarlayin.

Devir ayarini Madde 6.2’de aciklandig sekilde
secin ve makineyi ¢alistinn (bkz. Madde 6.1)
Yapilan ayari, yonga pargasi Gzerinde dene-
me frezelemesi yaparak test edin.
Makinenin tam hizina erigsmesini bekleyin.

Frezeleme yonii: Freze ucu saat yénlnde déner.
is kazalarini 6nlemek igin frezeleme islemi daima,
dénme yénune kargi yénde gerceklesmelidir
(Sekil 18).

ilerletme: i pargasinin dogru ilerletme ayari
ile islenmesi ok 6nemlidir. Gergek is pargasini

islemeden énce ayni tip is pargasinin yonga
parcalari ile birkag test frezelemesi yapmanizi
tavsiye ederiz. Bu sekilde en iyi galisma hizi gok
basit bir sekilde belirlenebilir.

Cok diisiik ilerletme:

Freze ucu asin derecede isinacaktir. Ornegin
ahsap gibi yanici malzeme iglendiginde is pargasi
alev alabilir.

Cok yiiksek ilerltme:
Freze ucu hasar gérebilecektir. Frezeleme kalitesi:
PurGzlt ve dizgin degil.

is pargasini uzaklastirmadan veya dik frezeyi
yere koymadan énce freze ucunun tamamen
durmasini bekleyin.

6.5 Kademeli frezeleme

islenecek malzemenin sertligine ve frezeleme
derinligine gére frezeleme birka¢ kademede
yapilacaktir.

® Son dayanaklar Madde 5.8'de aciklandig
gibi ayarlayin.

Frezeleme birka¢c kademede yapilacaginda
son dayanagi (13), frezeleme derinligi Madde
6.3'de aciklandigi gibi ayarlandiktan sonra
derinlik dayanagi (14) en yiksek son dayanak
(13) Gizerinde olacak sekilde ayarlayin.

Bu ayarlama ile frezeleme iglemini uygulayin.
Birinci frezeleme kademesi tamamlandiktan
sonra son dayanagi (13), derinlik dayanagi
(14) orta son dayanak uzerinde olacak
sekilde ayarlayin. Bu ayar pozisyonunda da
bir frezeleme kademesi uygulayin.

Son olarak en dlistik son dayanagi ayarlayin
ve frezelemeyi tamamlayin.

6.6 Pergel ucu ile daire béliim frezeleme (33)
Bir merkez ¢evresinde daire bélimdi frezelemek
|9|n su calismalar yapin:

Pergel ucunu (33) Madde 5.4’de aciklandig
gibi monte edin ve ayarlayin.

Pergel ucunu (33) frezelenecek dairenin mer-
kezine batirin.

Frezeleme islemini Madde 6.4’de agiklandigi
gibi gerceklestirin.

6.7 Paralel dayanak ile frezeleme (34)

is pargasinin diiz dis kenari boyunca frezelemek
|9|n su calismalar yapin:

Paralel dayanagi (34) Madde 5.3'de
aciklandigi gibi monte edin

Paralel dayanag (34) is parcasinin dig kenari
boyunca hareket ettirin.
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® Frezeleme iglemini Madde 6.4’de agiklandig
gibi gerceklestirin.

6.8 Serbest el ile frezeleme

Akull dik freze/ kenar frezesi ile herhangi

bir kilavuz demiri kullanmadan da frezeleme

yapilabilir. Serbest el frezelemesinde 6rnegdin gra-

vur igleri gibi kreyatif caligsmalar yapilabilir.

®  Bunun igin makineyi ¢ok yassi frezeleme
ayarina ayarlayin!

e s pargasinin islenmesinde freze uglarinin
dénme yoniine dikkat edin (Sekil 18).

6.9 Form ve kenar frezeleme (Sekil 19)

® Form (a) ve kenar frezeleme (b) islemi igin
hareket baglama bilezidi bulunan 6zel freze
takimlari da kullanilabilir.

®  Freze takimini monte edin.

© Makineyi dikkatlice is par¢asina yaklastirin.

e Kilavuz muylusunu veya rulmani (c) hafifce
bastirarak is parcasinin kenari boyunca ha-
reket ettirin.

Akiilii kenar frezesi

Kilavuz makara (32) yardimi ile de kenar frez-

eleme uygulamasi yapilabilir

®  Bunun i¢in kilavuz makarasini (32) 5.9'de
aciklandigi gibi monte edin

©  Akull kenar frezesini is parcasi Uizerine koyun
ve kilavuz makara (32) ylksekligini, rulman
(a) freze ucunun altinda kalacak sekilde
ayarlayin.

® Sonra sabitleme civatasini (b) agin ve ayar
civatasi (c) yardimi ile freze ucunun yan iler-
letmesini ayarlayin.

® Sabitleme civatasini (b) tekrar sikin.

lkaz:

Malzeme tiiriine bagh olarak biiyiik frezele-
me derinlikleri ile calisildiginda ¢alismalar
birka¢ kademede yapilacaktir. Frezeleme
calismalarinda dik freze cihazini iki elinizle
tutun.

6.10 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil22-23)

1. Akulyu (k) bagh oldudu el sapindan sabitleme
butonunu () asagiya bastirarak sokun.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin figini prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sbnmeye baslar.

3. Akulyu sarj cihazina takin.

Madde sarj cihazi gdstergesi sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamlarinin
aciklandigi bir tablo bulunur.

AkUnUn sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadigi.

® Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi

Akinun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mUmkdin degilse,

e sarjcihazini

e ve aklyu

Musteri Hizmetleri bélimimiize géndermenizi
rica ederiz.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina basvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun é6murli olmasini saglamak i¢in
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull ya-
prak ufleme makinesinin guicliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

6.11 Akl sarj kapasitesi gostergesi

(Sekil 24/Poz. n)

AkU sarj kapasitesi gdstergesi salterine (0) basin.
AkU sarj kapasitesi gdstergesi (n), 3 LED lambasi
ile aklinuin sarj durumunu gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnln asgari sicakhiginin altina dustldu. Aklyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. AkutyU aletten sékin. Arizall bir akiinin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.



7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galigmalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dUsuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

Aleti duizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin igine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylUkseltir.

7.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parga yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler veriime-
lidir:
e Cihaz tipi

Cihazin Grin numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Gncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmstir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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10. Sarj cihazi géstergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
LED
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
soénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyil hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyar! Kalan akl sarj kapasitesine bagli olarak gergek sarj streleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Akt sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagl tutun.

Onlem:

Akullyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sariji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is gtivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun strer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir stireden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakligl, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
soénuyor soénuyor §arj islemi artik miimkun degil. Aku arizali.
Onlem:

Arizali bir akiinuin sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan ¢ikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

AkU cok sicaktir (6rnegin direkt glines 1sinlarina maruz kalmig) veya ¢cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 giin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.

- 252 -



2

Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlan ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yonetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmig elektrikli aletler ayristinlmis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Dénlislim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak c¢alisan geri dénlisim merkezlerine vermekle yukimlGduar. Bunun i¢in kullanilmis cihaz,
ulusal dénlisiim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin antiimasini saglayan kullanilimig cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardimeci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Aletin bertaraf edilmesinde akil ve ampullerin alet icinden ¢ikariimasi gerektigine dikkat edin.
Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onay alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir

- 253 -



Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grinimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ AKU

Sarf malzemesi/Sarf parcalari®

Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hic bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

e Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urlnlerimiz Gretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam
dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgun oldugumuzu belirtir ve bozuk
olan aleti Garanti Belgesi Uizerinde agiklanan adrese gdndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:

1.

Bu garanti kosullar sadece, Uriindi ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak
olan tuketiciler yani gergek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kogullari, ilgili Gretici firmanin yasal ga-
ranti hikiimlerine ek olarak musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz
bu Garanti dizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler
Ucretsizdir.

S6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz yeni alet igin gegerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arnizanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu se¢im firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini IGtfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistirimasi durumunda Garanti
Sozlesmesi gecerli degildir.

Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke
gerilimine veya akim tiirine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik ¢aligsmalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri
yliklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igine yabanci madde-
nin girmesi (6érnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

Garanti sliresi 24 aydir ve garanti suresi aletin satin alindidi tarihte baslar. Arizay tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stresi dolmadan iki hafta dnce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya
degistiriimesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin
yeni bir garanti siiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gegerlidir.
Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina
bildirin. Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi
veya tip etiketi olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanagdinin bulunmamasi
nedeniyle garanti hizmetleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa
zamanda onarilmig veya yeni bir alet adresinize gdnderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalar Ucreti karsiiginda memnuniy-
etle onaririz. Bunun icin aleti llitfen Servis adresimize génderin.

Asinma, sarf ve eksik parcalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti
kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele moningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt |abi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 25)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sddemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm voivad halvendada néh-
tavust.

5. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vAhemalt 40%
laetud).

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1+2)
Akuga freesitksus
Lukustusnupp
Sisse-/valjalllitusnupp
P&6rlemissageduse regulaator
Spindli lukk

Pingutusmutter

Kéepidemed
Téappisregulaator

Skaala

10. Naidik

11. Kontramutter

12. Siuigavuse reguleerimine

13. Otsapiirik

14. Stigavuspiirik

15. Kaitsekate

16. Kllgsuunaja hoidik

17. Kuilgsuunaja hoidiku kinnituskruvid
18. Kilgsuunaja kinnituskruvi

19. Pingutushoob

20. Aratdmbeadapter

21. Imemisadapteri kinnituskruvi
22. Freesimooduli kinnituskruvi
23. Sugavuse regulaatori kinnituskruvi
24. Kdrguse regulaator

25. Juhtrulliku kinnituskruvi

26. Aratdmbeadapter

27. Imemisadapteri peitpeakruvi
28. Harkvoti

29. Kopeerrongas

30. Tsangpadrun 6 mm

31. Tsangpadrun 8 mm

32. Juhtrullik

33. Sirkelotsak

34. Paralleelsuunaja

35. Ulafreesi element

36. Servafreesi element

37. LED-lamp

38. Skaala

©XOND>OTAWND =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tddpéaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi |a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.



* Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

o Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

o Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga freesitiksus
Ulafreesi element
Servafreesi element
Imemisadapter (2x)
Sirkelotsak

Padrun 6 +8 mm
Juhtrullik
Paralleelsuunaja
Harkvoti (2x)
Kopeerrongas
Kaitsekate
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Akuga Ulafrees/servafrees sobib eelkdige pui-
du- ja plastitdétluseks, lisaks oksakohtade vélja
I6ikamiseks, soonte freesimiseks, slivendite
tegemiseks, kaarte ja kirjade kopeerimiseks,
tasapinnaliseks freesimiseks jne. Akuga Ulafreesi/
servafreesi ei tohi kasutada metalli, kivi jne t66t-
lemiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

Mootoritoide: .......cocvvviviiiiiiiiee 18V
Koormuseta pédrlemissagedus: ...........ccceeeenee.
............................................ 10 000 - 30 000 min"!
Kaigupikkus: .............. 40 mm (freesimissligavus)
Tsangpadrun: ...
Jamefreesil maksimaalselt: .
Kaal Akuga Ulafrees: ..... .
Kaal Akuga servafrees: ...........cccoceeveiinens 1,3 kg

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirbhu tase LpA ................................. 80,4 dB(A)
HaIbepiir K, oo, 3dB
Miratase L, ...cooooveveiiiniiiiiciiie, 91,4 dB(A)
Halbepiir K, «oooveeieiiiicc 3dB

Kasutage korvaklappe.
Moura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks maéaratud standardi EN 62841
jarqi.

Kéepide
Véngete emissioonivaartus a, = 1,983 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvéaartused ja mira emis-
sioonivaértus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mdne teise elektritddriista vongete emissi-
oonivaartusega.

Mérgitud vonke koguvéartusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.



Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Piirake té66aega!

Arvestada tuleb koigi to6tsukli osadega (naiteks
aeg, millal elektritodriist on vélja lilitatud, ning
aeg, millal téoriist on sisse lllitatud, kuid té6tab
koormuseta).

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista eeskir-
jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati plisi-
ma. Esineda voivad jargmised elektritdoriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat

tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.
3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake aku
alati pesast valja.

Enne kasutuselevéttu peavad olema nduetekoha-
selt paigaldatud koik katted ja kaitseseadised.

5.1 Aratdmbeliitmiku paigaldamine
(joonised 1.2+1.3 / 20/26)
Ettevaatust! Tolmuimeja kasutamine on néu-
tav tervislikel pohjustel.
¢ Uhendage oma akuga seade aratdmbeliitmi-
ku (20/26) abil tolmuimeja voi tolmueemal-
dusseadisega. Nii saate tdddeldava detaili
voimalikult pohjalikult tolmust puhastada. Ee-
lised: sdéstate nii toodriista kui ka oma tervist.
Peale selle jaab td6tsoon puhtaks ja ohutuks.
To6 juures tekkiv tolm voib olla ohtlik. Jargige
seejuures |6iku ,Ohutusjuhiseid*.
Tolmu imemiseks kasutatav tolmukott peab
sobima téédeldava materjaliga. Kui késitsete
eriti terviseohtlikke materjale, kasutage spet-

siaalset imurit.

Akuga tilafrees (joonis 1.3/20)

Haakige imemisadapter (20) mélema kinni-
tuskonksuga (a) freesi talla kulge ja keerake
imemisadapteri kinnituskruviga (21) kinni.
Imemisadapteri (20) saab Uhendada imivoo-
likuga tolmuimemisseadmete (tolmuimejate)
kilge.

Imemisadapteri siselabimddt on 36 mm.
Seejarel kinnitage imemisadapterile sobiva
suurusega imivoolik.

Akuga servafrees (joonis 1.2/26)

e Keerake imemisadapter (26) peitpeakruviga
(27) servafreesi elemendi (36) kulge kinni.
Imemisadapteri saab Uhendada imivoolikuga
tolmuimemisseadmete (tolmuimejate) kilge.
Imemisadapteri siselabimddt on 36 mm.
Seejarel kinnitage imemisadapterile sobiva
suurusega imivoolik.

5.2 Kaitsekatte paigaldus
(liksnes akuga ulafreesi jaoks!)
(joonis 3/ 15)
Paigaldage kaitsekate (15), nagu on naidatud
joonisel 1.
Kaitsekatte (15) eemaldamiseks tommake see
ette.

5.3 Kiilgsuunaja paigaldamine (joonis 4/ 34)
Akuga llafrees

e Likake kilgsuunaja hoidik (16), nagu on
naha joonisel 1.1, selleks ette nahtud juhiku-
tesse freesi tallal (a) ja fikseerige kllgsuunaja
hoidiku mélema kinnituskruviga (17).
Keerake kulgsuunaja kinnituskruvi (18) kulgs-
uunaja hoidikul (16) lahti.

Sisestage kullgsuunaja (34) joonisel 4.1 ku-
jutatud viisil kilgsuunaja hoidikusse (16) ja
keerake kilgsuunaja kinnituskruvi (18) tagasi
kinni.

Seadke kiilgsuunaja (34) soovitud mdddule ja
kinnitage tiibkruviga (c).

Akuga servafrees

e Keerake juhtrulliku kinnituskruvi (25) lahti.
Sisestage kuiilgsuunaja (34) joonisel 4.2 ku-
jutatud viisil juhtrulliku hoidikusse (25) ja keer-
ake juhtrulliku kinnituskruvi (25) tagasi kinni.
Seadke kiilgsuunaja (34) soovitud mdddule ja
kinnitage tiibkruviga (c).
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5.4 Sirkelotsaku paigaldamine (joonis 5/ 33)

* Sirkelotsakuga (33) saate freesida ringikuju-
lisi alasid.

® Selleks keerake tiibmutter (c) lahti ja ee-
maldage kulgsuunaja (34) eesmine osa.

o Keerake sirkelotsak (33) vastavalt joonisele
kilgsuunaja (34) kulge.

® Seejarel paigaldage sirkelotsakuga (33)
kllgsuunaja (34) ulafreesi kulge. Kokkupane-
mine toimub, nagu on kirjeldatud punktis 5.3,
kuid kullgsuunaja (34) pannakse kilge 180°
vorra pddratult, et sirkelotsak (33) osutaks
allapoole (joonis 5).

® Seadistage sirkelotsaku (33) ja freesi vaheli-
ne soovitud raadius.

® Asetage sirkelotsak (33) freesitava ringi kes-
kele.

5.5 Kopeerronga paigaldamine ja kasuta-
mine (liksnes akuga servafreesi jaoks!)
(joonised 6-9 / 29)

® Eemaldage neli ristpeakruvi (d) servafreesi
elemendi alumiselt kiljelt ja votke kate (e)
maha (joonis 6).

® Paigaldage kopeerrdngas (29), nagu on nai-
datud joonisel 7.

® Paigaldage kate (e) nelja ristpeakruviga (d)
tagasi.

o Kopeerréngas (29) juhitakse juhtrdngaga (f)
piki Sablooni (g).

® To0deldav detail (h) peab tapse koopia saa-
miseks olema juhtronga vélisserva ja freesi
vélisserva (i) erinevuse vorra suurem.

5.6 Akuga freesimooduli paigaldamine/ee-
maldamine (joonised 10-11)
Hoiatus! Lahutage aku.

Akuga ulafrees

e Akuga freesimooduli (1) sisestamiseks Ulaf-
reesi elementi (35) keerake lahti freesimoo-
duli kinnituskruvi (22) ja pange seejarel aku
freesimooduli (1) sisse.

® Seejarel keerake freesimooduli kinnituskruvi
(22) uuesti kinni.

Akuga servafrees

e Akuga freesimooduli (1) sisestamiseks Ulaf-
reesi elementi (36) keerake freesimooduli
kinnituskruvi (23) lahti ja pange seejérel aku
freesimooduli (1) sisse.

® Seejarel maarake soovitud freesimissligavus
korguse regulaatori (24) ja skaala (38) abil.

© Nuud keerake stugavuse regulaatori kinnitus-
kruvi (23) uuesti kinni.

5.7 Freesitera paigaldamine/eemaldamine

(joonised 12-16)

Hoiatus! Lahutage aku.

Ettevaatust! Pérast lilafreesiga t66tamist on
freesitera veel suhteliselt kaua kuum!
Ettevaatust! Freesiterad on vaga teravad.
Kandke freesiterade kasitsemisel alati kaits-
ekindaid.

Holpsamaks freesitera vahetuseks votke
akuga freesimoodul (1) vastavast elemendist
vélja, nagu on kirjeldatud punktis 5.6.

Akuga Ulafreesis/servafreesis saab kasutada
freesiterasid, mille volli 1Abim&6t on 6 mm ja 8
mm. Enamik freesiteri on saadaval mélemas
suuruses.

Muuhulgas v6ib kasutada ka jargmistest ma-
terjalidest freesiteri:

- HSS - sobib okaspuidu to6tlemiseks

- TCT - sobib lehtpuidu, puitlaastplaadi ja
plastide t66tlemiseks.

Valige kasutusotstarbele sobiv freesitera.
Freesitera esmakordsel kasutamisel: Ee-
maldage freespeadelt plastpakend.
Puhastage enne kasutamist freestera mutter,
tsangpadrun ja voll.

Keerake pingutusmutter (6) kahe harkvotme-
ga (28) lahti.

Vajaduse korral votke aravdetav freesitera
tsangpadrunist (30/31) valja.

Valige kasutusotstarbele sobiv freesitera.
Valige valitud freesiteraga (i) sobiv tsangpad-
run (30/31).

Niid asetage tsangpadrun (30/31) freesitera
spindlisse (joonis 13).

Pange pingutusmutter (6) tagasi peale (joonis
14).

Juhtige freesitera voll tsangpadrunisse (joo-
nis 15).

Hoidke spindlilukustit (5) allavajutatult ja keer-
ake pingutusmutter (6) kasitsi kinni (joonis
15).

Markus! Spindlilukustit ei tohi kasutada hark-
votmega (28) kinni keeramiseks!

Keerake pingutusmutter (6) kahe harkvétme-
ga (28) kinni.

Freesitera peab olema vdhemalt 20 mm jagu
tsangpadruni (30/31) sees.

Kontrollige enne seadme kasutuselevottu
freesitera kinnitust ja ringik&imist!

5.8 Otsapiirikute reguleerimine

(joonis 17/ 13)

Otsapiirikute (13) kdrgust saab vajadusel regu-
leerida. Selleks keerake otsapiirikul (13) olev kruvi
sisekuuskantvétmega soovitud piiriku kérgusele.



Hoiatus! Eemaldage enne kasutuselevéttu
reguleerimis- ja paigaldust6oriistad.

5.9 Juhtrullik paigaldamine/eemaldamine
(joonis 20/ 32)

o Keerake juhtrulliku kinnituskruvi (25) lahti ja
pange juhtrullik (32) joonisel 20 kujutatud vii-
sil sisse ning méarake vastav kérgus.

® Seejarel keerake juhtrulliku kinnituskruvi (25)
uuesti kinni.

® Seadistage niilid vajalik kiilgmine etteanne
seadistuskruvi (c) abil ja kinnitage juhtrullik
kinnituskruviga (b).

6. Kaitamine

o Arge kasutage kehva kvaliteediga v6i kahjus-
tatud freesiteri. Kasutage ainult selliseid free-
siteri, mille volli [Abim66t on 6 mm voi 8 mm.
Lisaks peavad freesiterad olema ettenahtud
vastava koormuseta pddrlemissageduse
jaoks.

e Kinnitage t66deldav detail, et see 166 aja
minema paiskuda ei saaks. Kasutage kinni-
tusrakiseid.

e Arge mitte kunagi freesige iile metalldetailide,
kruvide, naelte jms.

6.1 Toiteliliti (joonis 1/ 3)

Ohutuse tagamiseks on akuga lilafrees/ser-

vafrees varustatud sisseliilitustokisega.

* Sisselllitamiseks vajutage lukustusest ava-
mise / lukustusnuppu (2). Kinnituseks s(ttib
LED-lamp (37).

® Vajutage nliud jargmise 10 sekundi jooksul
toitelllitit (3).

o Kui toitelulitit ei vajutata 10 sekundi jooksul,
kustub LED-lamp (37) taas ja seadet ei saa
sisse lUlitada.

o Valjaltlitamiseks vajutage kas lukustusest
avamise / lukustusnuppu (2) voi toitellitit (3).

6.2 P66rlemissageduse reguleerimine
(joonis 17/ 4)

Sobiv péérlemissagedus soltub tdddeldavast ma-

terjalist ja freesitera 1abimdddust. Valige p6érle-

missageduse regulaatoriga (4) pé6rlemissagedus

vahemikus 10 000 kuni 30 000 min™'. Valida saab

kuue lUlitiasendi vahel.

Liiliti erinevate asendite p6drlemissage-
dused on jargnevad:

Laliti asend 1:u 10 000 min™!

(minimaalne pdérlemissagedus)

Laliti asend 2: u 14 000 min™!

Laliti asend 3: u 19 000 min™!

Laliti asend 4: u 22 000 min™!

Laliti asend 5: u 25 000 min™!

Laliti asend 6: u 30 000 min™!

(maksimaalne péérlemissagedus)

Péérlemissageduse suurendamine:
Keerake péérlemissageduse regulaatorit (4) plus-
si suunas.

Péoérlemissageduse vihendamine:
Keerake pédérlemissageduse regulaatorit (4) mii-
nuse suunas.

6.3 Freesimissiligavuse seadistami-
ne (liksnes akuga ulafreesi jaoks!)
(joonis 17)

® Asetage masin té6deldavale detailile.

e Keerake kontramutter (11) ja pingutushoob
(19) lahti.

e Liigutage masin aeglaselt allapoole ja vajuta-
ge stigavuse regulaatorit (12), kuni freesitera
puudutab téddeldavat detaili.

® Keerake pingutushoob (19) kinni.

* Seadke tappisregulaator (8) vastavalt asen-
disse 0.

® Reguleerige otsapiirik (13) nii, et stigavuspi-
irik (14) asetseks kdige madalamaks seatud
otsapiiriku (13) kohal.

e Laske stgavuspiirikut (14) sigavuse re-
gulaatori (12) vajutamisega alla, kuni see
puudutab otsapiirikut (13). Seejarel keerake
kontramutter (11) kinni ja vabastage pingu-
tushoob (19).

® Seadke osuti (10) skaala (9) nullpunkti.

e Keerake kontramutter (11) lahti.

® Likake stgavuspiirikut (14) Glespoole, kuni
osuti (10) naitab skaalal (9) soovitud freesi-
missligavust. Seejarel keerake kontramutter
(11) tagasi kinni.

e Katsetage seadistust ja tehke proovifreesimi-
ne aravisatud materjalitukil.

® Seejarel saab teha freesimissligavuse tappis-
reguleerimise. Selleks keerake tappisregulaa-
tor (8) soovitud mdddule.

Téappisregulaatori (8) keeramine vastupdeva: su-
urem freesimisstgavus



Téappisregulaatori (8) keeramine péripaeva: vaik-
sem freesimissligavus

Tappsiregulaatori (8) keeramine the kriipsuvahe
vorra vastab freesimissugavuse muutusele 0,1
mm vorra; terve pddre vastab 1 mm-le.

6.4 Freesimine

Akuga ulafrees

® Freesi kahjustuste véltimiseks veenduge, et
té6deldava detaili kuljes ei oleks sinna mitte-
kuuluvaid esemeid.

® Votke seadme mdlemast kéepidemest (7)
kinni.

® Paigutage akuga Ulafrees tdddeldavale de-
tailile.

® Seadke freesimissligavus (vt punkt 6.3).

® Valige pddrlemissagedus (vt punkt 6.2) ja lili-
tage seade sisse (vt punkt 6.1).

o Katsetage seadme satteid aravisatud mater-
jalitakil.

® Laske seadmel saavutada téiskiirus. Alles siis
langetage freesitera t66kdrgusele ja blokeeri-
ge seade pingutushoovaga (19).

Akuga servafrees

® Freesi kahjustuste véltimiseks veenduge, et
té6deldava detaili kuljes ei oleks sinna mitte-
kuuluvaid esemeid.

® Votke seadme kaepidemest kinni.

e Paigutage akuga servafrees t66deldavale
detailile.

® Seadke freesimissligavus (vt punkt 5.6).

® Valige pd6rlemissagedus (vt punkt 6.2) ja lili-
tage seade sisse (vt punkt 6.1).

o Katsetage seadme satteid aravisatud mater-
jalitakil.

® Laske seadmel saavutada téiskiirus.

Freesimissuund: Freesitera pddrleb paripaeva.
Onnetuste drahoidmiseks peab freesimine toimu-
ma alati vastupidiselt pddrlemissuunale (joonis
18).

Ettenihe: Vaga oluline on téddelda detaili 6ige
ettenihkega. Enne dige detaili té6tlemist on soo-
vitatav teha paar proovifreesimist sama tliupi ara-
visatud materjalitikil. Nii saab kdige hdlpsamini
kindlaks teha parima téokiiruse.

Liiga aeglane ettenihe:

Freesitera voib liiga kuumaks minna. Kui t66-
deldakse stttivat materjali (nt puit), voib detail
s(ttida.

Liige kiire ettenihe:
Freesitera voib kahjustuda. Freesimiskvaliteet:
robustne ja ebauhtlane.

Enne tdddeldava detaili eemaldamist ja enne
Ulafreesi arapanemist laske freesiteral taielikult
seisma jaada.

6.5 Kihtide kaupa freesimine

Vastavalt té6deldava materjali kdvadusele ja free-

simissligavusele tuleb freesida kihtide kaupa.

® Reguleerige otsapiirikud vastavalt punktile
5.8.

e Kuion vaja astmeliselt freesida, keerake
otsapiirik (13) pérast freesimissiigavuse re-
guleerimist (vt punkt 6.3) nii, et stigavuspiirik
(14) oleks kdrgeima otsapiiriku (13) kohal.

® Freesige selle seadistusega. Parast esime-
se freesimisprotsessi reguleerige otsapiirik
(13) nii, et sigavuspiirik (14) oleks keskmise
otsapiiriku kohal. Freesige Uks korda ka selles
seadistuses.

® Nuld seadistage madalaim otsapiirik ja 16pe-
tage freesimine.

6.6 Ringide freesimine sirkelotsakuga (33)

Keskpunkti Gmber ringide freesimiseks toimige

jargnevalt:

® Paigaldage ja reguleerige sirkelotsak (33)
vastavalt punktile 5.4.

® Seadke sirkelotsak (33) freesitava ringi kesk-
punkti ja suruge sisse.

® Freesige vastavalt punktile 6.4.

6.7 Kiilgsuunajaga freesimine (34)

Piki sirge detaili vélisserva freesimiseks toimige

jargnevalt:

® Paigaldage kulgsuunaja (34) vastavalt punk-
tile 5.3.

®  Suunake kilgsuunaja (34) piki toddeldava
detaili valisserva.

® Freesige vastavalt punktile 6.4.

6.8 Vaba kéega freesimine

Akuga Ulafreesi/servafreesi voib kasutada ka

taiesti ilma juhtvarrasteta. Vaba kaega freesimisel

saate teha loovat t66d, nagu néiteks suletdmmete

imitatsioon.

* Selleks kasutage ainult vaga madalat seadis-
tust!

e Jalgige detaili té6tlemisel freesitera pdorle-
missuunda (joonis 18).
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6.9 Profiili ja &are freesimine (joonis 19)

o Profiili (a) ja &are (b) freesimiseks voib ka-
sutada ka spetsiaalset juhtrongaga freesitera.

e Paigaldage freesitera.

e Juhtige masin ettevaatlikult tdddeldava detaili
juurde.

® Juhtige juhikut voi kuullaagrit (c) kerge surve-
ga mddda tdddeldavat detaili.

Akuga servafrees

Juhtrulliku (32) abil saate samuti servi free-

sida

© Paigaldage selleks juhtrullik (32), nagu on
kirjeldatud punktis 5.9.

® Paigutage akuga servafrees tdddeldavale de-
tailile ja seadistage juhtrulliku (32) kdrgus nii,
et kuullaager (a) asub freesitera all.

e Keerake nitd kinnituskruvi (b) lahti ja seadis-
tage seadistuskruvi (c) abil freesi kiilgmine
etteanne.

o Keerake kinnituskruvi (b) uuesti kinni.

Hoiatus!

Soltuvalt materjalist tuleb suuremate freesi-
missligavuste korral freesida mitme kihi kau-
pa. Hoidke koigi freesimistodde ajal seadet
molema kaega.

6.10 Aku laadimine (joonised 22-23)

1. Tommake aku (k) kdepidemest vélja, vajuta-
des lukustusnuppu (1) allapoole.

2. Kontrollige, kas tlubisildile méargitud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Pange laadija (m) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis aadija néidik leiate tabeli laadija valgusdi-
oodinéidiku tdhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-

rollige palun

® kas pistikupesas on pinget.

® kas laadija laadimiskontaktidega on voimalik
takistusteta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel véimalik ole-
ma, palume Teil saata

* laadija

® jaaku

meie klienditeenindusele.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et véltida liihithendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme voimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tiihjaks. See
kahjustab akut!

6.11 Aku taituvuse naidik (joonis 24/n)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (o). Aku
taituvuse naidik (n) annab aku laetuse tasemest
teada 3 LED-lambiga.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poéleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul ks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustdid vooluvorgust.

7.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Hodruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.



7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0osi.

7.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tllp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainettétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Ghtki kogumiskohta, siis kisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED
valjalilita- | Vilgub Toovalmidus
tud Laadija on vorku Ghendatud ja td6valmis, aku ei ole laadijas
Pdleb véljaltlita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud
laadimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalllita- | Poleb Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abinou:

Oodake, kuni laadimine on Idpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Poleb Pdleb Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse t6ttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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2

Ainult Euroopa Liidu riikidele

Arge visake elektrilisi té6riistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdoériistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnaséést-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte [6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle korvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Jalgige utiliseerimisel, et akud ja valgustusseadmed (nt hddglamp) voetakse seadmest vélja.
Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk v6i muul viisil paljundamine, ka osa-

liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud

- 265 -



Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditééd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile késitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiisimustele.

e Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud aad-
ressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garanti-
induete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st fulsilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks iseseisvaks tegevuseks. Kédesolevad garantiitingimused
reguleerivad téiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud tootja lubab oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

Garantiiteenus hdlmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materijali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise v6i seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, kasitddnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetdttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevotluses, kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevusaladel.

Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste katte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli tttu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme Ulekoormamine voi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), vodrkehade (nt liiv,
kivid vGi tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jou kasutamisel voi valisjpudude moju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel voi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel.

Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupéaevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garan-
tiiaja kestuse 16ppu on valistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse noude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima
vastavate tdenditeta voi ilma tlubisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
vélistatud. Kui seadme defekt kaib meie garantii alla, saate esimesel voimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime téahelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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C€ EU

Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR  1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fur Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slededéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue 0 cooTBeTCTBMM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNeAyoLMe NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [MpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Tdendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ  Prohlaeni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenms
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrijuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapaljisi BiANoBiAHOCTI: MU 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 lupekTusoto EC Ta cTaHAapTaMmu CTOCOBHO apTuKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MUsjaBa 3a coobpasHocT: UsjaByBame cOO6pasHoOCT CO
konformitast jelentjik ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR  AnAwon ouppopdwong: ANAWVOUHE GUMHOPPWOT CUUPWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yia ta mpoiovta stodlum fyrir vorutegund

P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Oberfrase /-Kantenfréase* TP-RO 18 Set Li BL (Einhell)

[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v
Notified Body:
[J(Ev)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
|X| 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[12014/32/EU P =kW; /G =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[]2012/46/EU_(EU)2016/1628
g 2014/68/EU Emission No.:
(EU)2016/426
Notified Body:
[1(EU)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN 62841-2-17; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

|
\/

Landau/lsar, den 12.01.2022 = v
AndreasWeichseléarmér/General-Manager NigelYang/ProdL;ét-Managerﬁént v

First CE: 2022 Archive-File/Record: NAPR021425
Art.-No.: 43.504.10 I.-No.: 21011 Documents registrar: Egginger Christoph
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Cordless router - FD i sans fil -/ Fresatice verticale/per bordi a batteria - DK/N Akl -5 handoverfré -cz
Akumulalovova horni frézka / hranova frézka - SK Akumulalorova horna fréza / fréza - NL A - E Fresadora vertical y de cantos inaldmbrica - FIN

dinen pintajyrsin / in - SLO Baterijski i rezkar - H Akkus-fel 6 /-élmard - RO Masiné de frezat superioara/pentru canturi cu acumulator - GR KaBetn dpeda kat
$peta akuw, e pnatapia - P Tupiairesa de nivelar sem fio - HA/BIH Baterijska glodalica - RS 2 ruéna glodallca za aivice - PL frezarka

ezarka - TR Akilli dik freze / kenar frezesi - RUS Ppeaep Vi - EE Akuga i v E frze - LT i

pavirsiy / briauny frezavimo jrankis - BG AkymynatopHa YenHa dpesa /-kaHTosa ppesa - UKR AKyMynaTopHuiA hpesep / KpaikoBuit cppeaep MK TopHa dpesa/pabHa hpeaa Ha GaTepun
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UK

CA Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Router / Palm Router TP-RO 18 Set Li BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation IZI Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex 'V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS 62841-1; BS 62841-2-17; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

/L@;@ﬁjﬂ% .

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2022.01.12

Archive-File/Record: NAPR021425
Article Number: 43.504.10  1.-No.: 21011 Documents registrar: Egginger Christoph
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany
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